Ny Litteratur till Julen 1865: 


Smärre Vitterhetsförsök af yngre svenska författare: 

1. Herjull af A. H. Ötanper. Prisbelönt af Svenska Aka- 
demien. Pris: 50 öre. 

2. Kungabarnens Möte af A. H. Öranper. Pris: 35 öre. 

3. Fjellbruden af Jom. Jorin. 3:dje uppl. Pris: 35 öre. 

Lisrov, A. Mårten Luthers Lefnad. Öfyersättning af Kjellman- 
Göranson. Med 16 fina stålstick af Gustaf König. HEleg. 
inb. i praktband. Pris: 6 Rdr. 

Meuun, G. H. Den Gamle i Östannor. Drag ur folklifvet i 
Dalarne. Med en titelvignett af OC. S. Hallbeck i lito- 
grafiskt färgtryck. Pris: 1: 75 öre. 

Dickens, CHArres. Vår gemensamma Vän. Svensk öfvers. af 
Gustar THomkr. Utgifves i 2:ne delar (eller 6 häften) 
med 16 illustrationer efter engelska original-upplagans af 
Marcus Stone i London. Pris: 1 R:dr häftet eller 6 R:dr 


för hela verket. 


Detta nya och förträffliga arbete af den genialiska britten Charles Dickens i en 
sorgfällig och vårdad svensk öfversättning torde vara så mycket mer välkommet 
som den senaste årens romanlitteratur såväl i utlandet som Sverige haft föga dy- 
lika mästerverk att uppvisa. Arbetet utkommer fullständigt till 1865 års utgång. 


Nytt Planchverk. 


Svenska folket, sådant det ännu lefver. Taflor af J. W. WaAt- 
LANDER. Beskrifvande text af OsKeEL Avan. I. Serien. 
12 plancher. 


1. Timmerflottning (Wermland). 7. Beväringsgossar (Dalarne). 
2. Offer i en Landtkyrka (Blekinge). | 8. Linberedning (Helsingland). 
3. Höbergning Nerike) 9. Marknad i Lund (Skåne). 
4, Slipstenstillverkning i Orsa. 10. Folkmarknad i Westerås. 
5, Hemväfnad (Westergötland). 11. Oxdrift (Småland). 

6. Björnjagt (Jemtland). | 12. Ljustring (Blekinge). 


Detta praktverk är utfördt i litografiskt färgtryck i stort 
folioformat och säljes elegant bundet i litogr. omslag för 25 R:dr. 
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TJUGONDEANDRA ÅRGÅNGEN. 


MED BIDRAG AF 


Fr. Hedberg, Jul. Mankell, Onkel Adam, Orvar Odd, 
Marie Sophie Schwartz, Elias Sehlstedt, Pehr 
Thomasson, Gustaf Thomée, m. Af. 


samt 50 illustrationer. 


STOCKHOLM. 


ALBERT BONNIERS FÖRLAG. 


STOCKHOLM. 
ALB. BONNIERS BOKTRYCKERI, 1865. 
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TIORORSAE- (t-I:SELRINDGOR "0: "orsa ne ep ien ss sög FAKE 
Sophiero, H. K. H. Hertiginnans af Östergötland 
sommarresidens vid Sundet. Bref å la Demou- 
stier till Baronessan P. af Orvar Opp (med 
illustration) > == ==-Stösa ses SAN Per Tse SS 
Bellmans skor. Novell af MARIE SoPHIE SCHWARTZ 
(Med -2MO. IUSHrALLONEL) -—=0 -e se se vrede ee + + 1 & 
Öfvergången af Stora Bält i Februari 1658. Hi- 
storisk teckning af Jutrius MANKELL (med 8 
THLUBKAOTORON ANGE free eu does eeh SNIA 
Bilder från Jernvägarne i Sverige af Gust. THomÉr 
1. Liljeholmen vid Stockholm. 
2. Frustunasjön. 
3. Sjöarne Wiren och Kolsnaren. 
4. Wingåker. 
5. Töreboda. 
6. Sköfde och Billingen. 
7. Jonsereds fabrik. 


IX. 


TE 
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58. 
102. 


”Lillans begge kyrkresor” af ONKEL ADAM. Med en 
kopia af Amalia Lindegréns tafla ”Lillans si- 


MASSON (med illustration) . ss. 
Munksjö Pappersbruk af Orvar Opp (med 2:ne 
IUUBETAGIOHOL) "ev <p PRSTAR TS es 8 a NES 
Onsdagsbrölloppet. Historisk skizz af Syryra (med 
GMGLILUSLLAGONEE): oc ov = eb grekiske rs TNE 
Medaljonger af under året 1565 bortgångna per- 
sonligheter af Orvar Opp (med 4 porträtter) 
Innehåll: 
Magnus Jacob Crusenstolpe .........>> 
Carl Henrik Anckarsvärd. 5: 0.66 sä. 4 SS 
Johan Fredrik FäRrOUS- co eos tt ss diss 
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Johan Wilhelm Stjernstedt ......-:.... 
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Bernhard Elis Malmström 
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Johan Hedenborg 
Johan ”BEbDOR=S ace e. ee ene te Ser a rsöner feN Se 
Enke-Storhertiginnan Sophie af Baden 
Skara Veterinär-Inrättning och dess nya sjukstall 
af N. E. ForssELnr (med 2:ne illustrationer) . . 
Wadstena slott. Två forntidsminnen af Fr. Hep- 
BRRG:=— MOC=Mlustrabtiön. — 3 a scestterasoesesk oe 
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VII 
DET 


SVENSKA KONUNGANUSET. 


CARL XV, född den 3 Maj 1826, Sveriges och Norges Konung den 
8 Juli 1859, krönt i Stockholm den 3 Maj 1860. i Trondhjem 
den 5 Angusti samma år. 


Hans Gemål: 
WILHELMINA FREDRIKA ÅLEXANDRA ÅNNA LOVISA, Prinsessa af Ne- 


derländerna, född den 5 Aug. 1828, förmäld den 19 Juni 1850. 
Deras barn: 
LOVISA JosEPHINA EUGENIA, född den 31 October 1851. 


Konungens Moder: 


JOSEPHINA MAxiMmIurana EUGENIA, Prinsessa af Leuchtenberg och 
Fichstädt, född den 14 Mars 1807, förmäld den 19 Juni 1823, 
krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844, enka d. 8 Juli 1859. 


Konungens Syskon: 


OSCAR FrepriK, Hertig af Östergötland, född den 21 Jannari 1829, 


Hans Gemål: SOPHIA WILHELMINA MARIANNA HENRIETTE, Prius- 
essa af Nassau, född den 9 Juli 1836, förmäld den 6 Juni 1857. 


Deras barn: OSCAR GuUstAF ADOLPH, Hertig af Wermland, född den 
16 Juni 1858. — OscArR Carr Avcust, Hertig af Gotland, född 
den 13 November 1859. — Oscar CARL WILHELM, Hertig af 
Westergötland, född den 27 Februari 1861. — EuGEnE NAPOLEON 
Nicoraus, Hertig af Nerike, född den 1 Angusti 1865. 


CHARLOTTA EUGENIA AUGUSTA ÅMALIA ÅLBERTINA, född den 24 
April 1830. 


Nicoraus AUGUST, Hertig af Dalarne, född den 24 Augusti 1831: 


Hans Gemål; THERESTA AMarta CAROLINA JOSEFINA ÅNTOINETTA, 
född Hertiginna af Sachsen den 21 Dec. 1836, förmäld den 16 April 1864. 


VALE 


Europas Regenter, 


ordnade efter deras ålder den 1 Juli 1865. 


Födelse- | 
Regenter. Sa Ålder 
1; NERE: UR TR 112 


. Leopold I, konung af Belgien .. . . . .|16 Dec. 1790, 74 6/14 
PIUBE TATE PUEVOL 5 =a vg ce ena ÄYe Ae « 13 Maj 17927 s 1117 

Leopold, Hertig af Anhalt-Dessau . . . .| 1 Okt. 1794./7 8129 
. Fredrik Wilhelm Ludvig, kon. af Preussen .|/22 Mars 1797, M 3 8 
Johaun, konung af Sachsen ....... 12 Dec. 1801.164/ 6/19 
. Fredrik Wilhelm, kurfurste af Hessen . .|20 Aug. 1802./62/ 10) 11 
. Wilhelm, hertig af Braunschweig . . . .|25 April 1806. 59| 215 
. Ludvig III, storhert. af Hessen-Darmstadt! 9 Juni 1806 59 —/ 2 
. Napoleon TII, kejsare af Frankrike . . .|20 April 1808. 57/ 2110 
10. Wilhelm III, konung af Nederländerna .|19 Febr. 1817. 48) 411 
11. Adolph, hertig af Nassau. . ....... 24 Juli 1817.147 11! 6 
12. Christian IX, konung af Danmark. . . .| 8 April 1818./47 2122 


OR NAR WIN 


13. Alexander IT, kejsare af Ryssland . . . .|29 April 1818.147| 2 1 
14. Victoria, drottning af Storbritannien « . .24 Maj 1819./46 1 7 
15. Georg, konung af Hannover . ...... 127 Maj 1819. 46. 114 
16. Fredrik, storh. af Mecklenburg-Strelitz .|17 Okt. 1819./45' 8/13 
17. Vietor II Emanuel, konung af Italien . .|14 Mars 1820.145 3/17 
18. Fredrik Frans, storh. af Mecklenb Schwerin! 28 Febr. 1823./42 4| 2 
19. Karl I, konung af Wirtemberg . .. . | 6 Mars 1823./41 3/24 
20 Pedro III, kejsare af Brasilien « . . . . . | 2 Dec 1825./39| 6/25 
21. Carl XV, konung af Sverige och Norge .| 3 Maj 1826.139| 1/28 
22. Fredrik, storh: af”Badén cc so. . | 9 Sept. 1826.138' 9:21 
23. Abdul Aziz, storsultan af Turkiet . . . .| 9 Febr. 1830./35| 4/19 


24. Frans Joseph, kejsare af Österrike. . . .|18 Aug. 1830.134 10/13 


25. Isabella, drottning af Spanien . ..... 10 Okt. 1830./34 8/20 
26. Louis Philippe, konung af Portugal . . .|31 Okt. 183826) 7/29 
27. Ludvig II, konung af Baiern ..... 125 Aug. 1845.119/10] 5 
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28 Georg I, Hellenernes konung. . . . .. [24 Dec. 1845.119| 6) 7 


S 3 lockan sju på morgonqvisten skall man vara 
Ombord; så vida man vill komma med den ångbåt jag me- 
nar, till Norrköping, hvilken afgår från Stockholm på denna 
besynnerliga tid. Man bör således, om man är en ordentlig 
karl, vara stadd 1 sina byxor sednast klockan sex och på 
väg till Riddarholmen klockan half sju. Mitt stadsbid, 
en sakförare med rödt vackert hår, har redan infunnit sig 
på bestämdt klockslag. Solen är i sin glans, ej en fläck 
synlig på himlens blåa tältduk. Jag tog äfsköd af min 


värdinna, som hade en vårta på 
näsan, hvilken utom denna till- 
byggnad skulle ha varit alldeles 
för liten och oansenlig i anseende 
till fruns solidare kroppsbygg- 
= nad. Jag lemmade hoteliet, för- 
nöjd att snart ha den lyckan 
att bli genompustad af en sval 
och lifgifvande sjöluft och företog 


Min vandring till Riddarholmen. 


På brända sulor, 

Med svett i pannan 
Och käpp som dunkar 
Mot gatans sten. 

Till ångbåtshamnen 
Vid Riddarholmen 
Min skugga ilar 

På snabba ben. 


På bruna ryggen 

Mitt stadsbud kankar 

Min kappsäck nött utaf tidens mal 
Jag larfvar efter 

I reskostymen 

Med bockskinnsrock 

Och cigarrfodral. 


På Rådstu-klockan 

I hast jag tittar, 
Och stolt att vara 
Påpasslig karl, 

Jag afsked nickar 
Åt Gustaf Wasa 
Och Norstedts söner 
Och Birger Jarl. 


XT 


I vagnar gunga 
Familjer stolta 

Med barn och blomma 
Och allt sitt plock. 
Och hjulen damma, 
Och kusken gör sig 
Ej samvet öfver 

En borstad rock. 


Tack, söta stadsbud! 
Här ligger båten, 

Som går till Bråvikens 
Salta bad. 

Ställ in kappsäcken 

I n:o Fyran, 

I rappet hör jag 

Det bär åstad. 


På landgångsplankan 
Jag om mig vänder 
Och egnar staden 
Min sista bock. 

Nu har jag sjungit, 
Så jag kan tycka, 
Att det för en gång 
Kan vara nock. 


Vår ångbåtskapten 
ser hygglig ut, lagom 
fetlagd. Jag tycker ej 
om för mycket magra 
och kantiga sjökapte- 
ner. Det ligger någon- 
ting godmodigt och väl- 
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villigt i den runda skepparformen, då i den skarpa och 
beniga ligger någonting snarlikt: "främmande från bord!” 
Jag känner minst 8000 sjökaptener personligen, och jag 
har funnit få undantag från regeln. 


Man tar nu afsked på vanligt och ovanligt sätt af 
vänner och bekanta; somliga rörda af verklig saknad och 
somliga synbart belåtna med skillsmessan. 


»Vigtig är afskedets stund, är ett frågetecken i lifvet: 
Döden kanske inom kort svarar derpå med en punkt.» 


Vi lemna Riddarholmen med dess Juridik och konunga- 
grafvar, trycksvärta och pant- 
låneanstalter. Vackert väder, 
glada ansigten! utom ett som 
såg fundersamt ut och tillhörde 
visst en filosof eller något ditåt. 
Han tycktes vara några fyrtio 
år, mager som döden och lika 
tystlåten. Han har tagit sin 
plats vid relingen och fån- 
gar flugor. Jag kommer ihåg 
Kellgren: 


»Låt lilla vinkelns åbo, 

Låt idogsfulla spindeln å 

Ur hårdt tillsnörpta ändan 
+ I evigt lika kretsar 

De fina trådar draga, 

Som fånga flugans flygt'» 


Jag gick ned i min hytt för att göra mig hemmastadd 
och ta min nya boning i skärskådande. Nätt och komfor- 
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=> tabelt! rödrandiga möbler och 
vattenkarafin! Jag profvade den 
beqvämaste ställningen först i den 
ena och så i den andra soffan och 
fann båda förträffliga. Här kan 
man både läsa och skrifva, ifall 
man har böcker och skrifanstalter. 


Att skrifva då man reser, det förstås, 

Det hör till pjesen och får aldrig glömmas; 
Och bläck och papper kunna alltid fås 

Och rödbandspennor, som med skäl berömmas. 
Jag alltid älskat pennor af en gås, 
Stålpennor kunna ej af mig bedömmas: 

Jag tål dem ej, så sannt som jag är döpt, 
Ty ingen enda har jag ännu köpt. 


Hvad jag skall klottra här uti min hytt, 
Om, notabene, jag får bo allenn; : 
Ty hyttkamrater har jag alltid skytt, 

De höra knäfveln till och det gemena; 
Helst jag ibland, som ej är något nytt, 
För roskull älskar på pegasen skena. 
Man vet ej för hvad folk man råkar fast: 
Man kunde sjelf en visa bli i hast. 


Och nu farväl, J alla Stockholmsvänner 

Af båda könen! jag er säga vill, 

Hur outsägligt lycklig jag mig känner 

Och slipper trängas som en packad sill; 

Att ingen oro i min lifhank bränner, 

Att själn är nöjd — och det gör mycket till 

Farväl! jag lemnvar mig i ödets händer: 

Jag far som fogeln — dit han näbben vänder. 
Srea. 1866. 1 


»Hvart skall jag hän?» Det må Gud fader veta: 
Vet bromsen hvarför eller kvart han far. 

Nej, gubevars! men ni vill ändå leta 

Min res-plan ur mig, som jag sjelf ej har! 

Jag vill blott ha motion, som för de feta 

Skall vara ytterst helsosam och rar. 

Der har ni skälet. Jag hör till de tvära. 

Vi gå till annat, om jag får besvära. 


Frukost. — Herre 
Gud, hvad mat och 
måltidstimmar är för 
en välsignad sak om- 
bord på en ångbåt, 
och för resten på hvil- 
ken skuta som helst. 
E— Tiden skulle annars 
bli för lång, tålamodet för kort och magen topptunnor ra- 
sande. Omsorgen för det lekamliga förkortar vägen. En 
seg biffstek (möra äro ej moderna) kan ej expedieras un- 
der mindre tidrymd än en styf mils seglats och en portion 
sur mjölk, som är lång, kan man ej haspla i sig, innan man 
med förvåning finner sig ha tillryggalagt en oerhörd väg- 
längd — och Gudskelof! 
nu ha vi ätit oss fram 
till. Södertelje kanal. 
Hetta och pepparkakor! 
kringlor och badgäster! 

Här kommer en passa- 
» gerare ombord, som är 
ÅN utrustad med ett svart 
 olycksaligt skägg. Hvad 
skall han med denna hår- 
pung i denna tropiska 
hetta! 


»Beppo! lägg bort ditt skägg, så fort du kan, 
Du måste raka dig, låt mig ej be dig! 

Att du vill ha det! Icke fryser man, 

Om man går utan skägg här i Venedig.» 


Det var emellertid en frodig och 
treflig karl med godt snakketöj och 
fina fasoner. Jag förlåter hans skägg 
för så framstående egenskaper. Hans 
reskamrat var så mycket spädare och 
var renons på sjelfva möjligheten att 
få något menskligt skägg. Jag kände 
medömkan, den' ledsammaste af alla 
känslor. a 


»Han var så smal och smärt, att han gått in 
Igenom rundeln på en ring behändigt, 

Och hvitt som mjölkens fradga var hans skinn» — 
Så ungefär var hans figur utvändigt! 


»Spädt som hvetax var hans hakas fjun 
Som korpens fjädrar dessa lockar mjuka, 
Och ögats perla tindrade så brum» — 
Som när man tittar i en sirapskruka. 


Med fröjd lemnade vi Södertelje med dess tryckande 
luft och värme. Snart vädra vi Östersjöns svalkande fläg- 
tar. Der till höger har ni Bränninge bruk. I ett öppet 
fönster tycker jag mig se patron sjelf: lefve öfverbefäl- 
hafvaren för ortens skarpskyttar. 


På Mörkön skall jag visa er Hörningsholms gamla 
herresäte. Der bakades de första pepparkakorna i Sverige 
på konung Granmars tid af hans förträffliga husgumma, 
hvilka sedan i WSödertelje bibehållit sin ryktbarhet. Der 
dog Christina Gyllenstjerna. Der trall Johan Baner ur 
fönstret i tredje våningen. Der hade Erik Stenbock ett 
litet småtrefligt slädparti med fröken Magdalena BSture; 
men mamma gaf fröken åka, så att hon aldrig glömde 
det, och hade i hela sin lifstid två sår eller blå förgät- 
migejer på de högborna knäna, sedan den tid hon i flera 
år fick krypa på alla fyra och be söta mor om förlåtelse. 


»Sublima tobak! du förfriskning i 
Matrosens släp och turkens lethargi, 

I slang gudomlig, och förträfflig äfven 
I pipa med en ambraspets, en däfven. 


Som andra troll, du mången gammal 
? knarr 

I glansen af din toilett berusar; 

Men verkliga beundrare du tjusar 

I naken fägring. Gif mig en cigarr!» 


Jag tände på en sådan och 
njöt af den sköna uppfriskande 
lufttrakteringen från den öppna 
: Bråviken. 


Stick ut, stick ut! Den varma sunnan susar 
I solens glans utöfver haf och skär. 


EES YYEISSISFE IIS 


Farväl, J krabbor! jag hör hafvet brusar 
Mot väldig köl, som genom böljan skär. 
Förgäfves ropar trasten uti skogen, 

Jag heldre lyssna vill på hafsörns skri. 

Jag dammet skyr och bromsarna och plogen: 
Jag vill ha luft. Med AEgirs folk förtrogen, 
Jag land och blommor gungar stolt förbi. 


Jag gjorde mina reflexioner öfver ångbåtar och ång- 
båtskaptener. Man är ibland frestad att heldre önska sig 
vara ångbåt än skeppare. Jag kände för flera år sen en 
ångbåtskapten, och den ansåg jag lycklig: han hörde inga 
frågor och undslapp att svara. 


Ångbåten pustar, 

Röker och frustar, 

Vindarna spela i tackel och tåg. 
Vågorna kullra, 

Skoflarna bullra, 

Hugga i nacken hvar muckande våg. 


Fins något värre, 

Än att som herre 

Reda i ångbåt och kallas kapten? 
Jemt skall han trafva, 

Is får han hafva 

Fullt af i magen och näsa med ben. 


Lugn får han vara, 

Slängd att besvara 

Tusende frågor och hålla god min; 
Namngifva öar, 

Fjärdar och sjöar, 

Hålla lektion uti geografi”n, 
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Spå utaf skyar; 

Herrgård och byar 

Måste han känna med stor precision. 
Allt skall han veta. 

Korna, som beta 

Skall han ha namn på och känna patron. 


Sökte jag friden, 

Aldrig i tiden 

Tog jag ett ångbåtskommando om hand. 
Heldre jag vore 

Knalle och fore 

Vida med säcken kring öar och land. 


Efter intagen middag se 
alla sömniga ut. Man sät- 
ter sig i sin hytt, nickande 
SN med en bok i hand. OCi- 


i garren slocknar. 


NN 
å J » Vill du naturens lag till verklig 
; sällhet veta, 
Sof bra, min son! De sofvande 
NN bli feta.» 


Norrköping. ”Sveriges 
Manchester” ; ett af drott- 
ning Christinas under- 
hållsländer, som hade äran 
underhålla henne med un- 
derkjortlar och dylikt. — 
Der på en höjd presente- 
rar sig, på ett i alla at- 
seenden vackert sätt, ett 
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af Drags Bolag uppfördt ståtligt hus, inrättadt till bostäder 
åt Bolagets arbetare; omgifvet af prydliga blomstergårdar 
och frisk luft, ”och glada barn och gröna lundar.” Det är 
ett vackert drag af Drags Bolag! 

Besinnen det och hörer 

J andra fabrikörer, 

Och skaffen hem och> härd 

Åt fliten, och förskönen 

Arbetarns' lif, ty lönen 

Arbetaren är värd! 


Och följen Drags exempel, 
Som rest sin äras tempel 
Vid idoghetens flod! 

Låt bättre tider stunda 
Och byggen sammalunda 
Åt er en ärestod! 


Nu först inser jag, att jag i dessa anteckningar in- 
blandat allt för mycket poesi. Det är ej så säkert att 
förläggaren" betalar så att det lönar sig att i den här vär- 
men smida rim och meter. Att raspa på i långrandiga 
prosameningar är mycket lättare och äfven svalare. Kanske 
det vore bäst att jag skrifver till förläggaren, innan jag 
reser härifrån, för att inhemta hans mening och ruska 
litet på hans samvete. 

Bästa Herr Bonnier! 

Ni har visserligen anmodat mig, att 
under denna resa, som troligen kom- 
mer att räcka ännu några dagar, skrifva 
något, som kunde införas i kalendern 
Svea. Jag har nu skrifvit en hel 
hop vackra saker särdeles hvad poe- 
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sien beträffar, som jag vid genomläsningen finner lämpligt 
för er kalender, men har ingen lust att fortsätta i denna 
förskräckliga värme, förr än jag genom några rader från 
er hand, kan erfara huruvida det lönar sig, att såsom hit- 
tills varit fallet, fylla den ena sidan efter den andra med 
nästan bara mästerstycken. Var god och låt mig genom 
telegram på Söderköping veta på hvad sätt ni tänker upp- 
muntra min talang till fortsättning af dessa anteckningar. 
Jag tänker annars, i fall vi ej skulle komma öfverens, att 
under resan få utbyta dessa poetiska alster mot några ak- 
tier i Götha Kanal, hvilket troligen lönar sig bättre, än 
att illustrera er Kalender med mina snillefoster. Emottag 
min högaktning tills vidare. — — 

Sedan jag nedlagt brefvet i fartygets postlåda, kastade 
jag en blick öfver Norrköping, och befans den staden vac- 
ker både till byggnadsart och läge. Eldsvådor äro verlds- 
bekanta mästare och bygga vackra städer. Staden är fyr- 
kantig som en bomullsduk, har broar och sorlande vatten- 
fall och många märkvärdigheter, som vi känna förut. Här 
byggs vår första monitor. Trehundra arbetare hålla ett 
helfvetes buller och bång, för att knåpa ihop odjuret. In- 
gen med svaga nerver vågar nalkas den Kolossala verk- 
staden der 

»Vaulunders söner smida sitt jerna 
« Trälarna qvida etc. 


I förtroende vill jag nämna, att då man kommer om 
qvällen ena dagen till en sådan stad som Norrköping och 
reser på morgonen dagen derpå, så hinner man ej se många 
herrligheter. Men man kan ändå ha en ganska angenäm 
qvällstund, om man som jag är nog lycklig att bli inbju- 
den till en präktig sexa i W6:s vackra och skuggrika 
trädgård i samqväm med glada och genialiska vänner. 
Tack! min goda Tullförvaltare! 


»Minne! Saknans tröstarinna'» 


HJ 


Efter en sådan qväll sofver man ganska godt i Norr- 
köping. 


Om morgonen satt jag tämme- 
ligen tidigt i ett godt åkdon, för 
att bege mig till Söderköping. I 
SN en bokhandel köpte jag i förbifarten 
sen annotationsbok, hvilken jag illu- 
AT] strerade med ett porträtt af min 
Fa=S skjutspojke med ungefär dessa drag. 
SS Han var särdeles språksam och 
gaf mig förtroende af hvarjehanda 
småsaker om ställen och personer under vägen, som jag 
likväl ej anser mig vara skyldig att yppa för närvarande. 
Jag far ej med sqvaller. 


En väldig patron 
mötte vi i vagn. ”Håll 
åt er lite bättre!” ro- 
) pade han och såg 
nackhög ut. Han satt 
barhufvad för att sval- 
ka sig. Borstig och 
okammad var han äf- 
ven mer än lofligt. 
Jag tänkte på lord 
Luscombe i Bulwers 
Pelham, och hoppas: 


»Att ett sådant lurfvigt hjon 
Ej må understå sig mera 
Att bekantskap proponera 
Med en finare person». 


10 
Söderköping på middagsqvisten. 


Ändtligen kommo vi fram, 
Ögonen fulla med damm, 
Snart uppå torget jag stod 
Vid Engströms bod. 

Konsuln var kry och galant, 
Hela hans omfång bastant, 
Och frun var så innerligt god. 


Middagen, helt apropå, 
Dukades i en berså 

Fan vet hur magen stod bi 
Med slikt frosseri. 

Här rådde glädje och skämt, 
Flaskorna bugade jemt, 

Och alldrig satt korkarna i. 


Dagen mot aftouen skred, 

Sjelfva borgmästarn kom med. 

Det blef en trängsel på golf. 

Der kom de Besche och herr Munck 
Det blef ett glam och ett klunk — 
Och vi skildes åt klockan tolf. 


Om morgonen var musik i den vackra brunnsparken. 
Jag klättrar" heldre i berg än promenerar i brunnssalon- 
ger. Ramundershäll eller Ramshäll togs i betraktande. 
Den är jemt 40 alnar högre än stadens kyrktorn. Der 
finnas fera källor — icke i kyrktornet utan i hälleber- 
get, förstås! S:t Eriks källa och Trummekällan, derifrån 
staden får ett utmärkt godt vatten, och hvaraf äfven an- 
dra menniskor kunna få moja sig. 


filtteerte emm em me 
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. 

En slätt öfverst på berget kallas Lekarebacken; men 
det är icke leksaker att gå dit upp. På norra sidan, om 
jag ej tar miste på väderstreck, kan man bese lemningar 
efter Vikingar — jag ber om ursägt — efter deras borg 
Ramundaborg, der jätten Ramunder hade sitt residens för 
många herrans år sedan, och der nunnorna från Francis- 
caner-klostret och andra den tidens kloster i Söderköping 
hade nåden att bli bergtagna, ty Ramunder var en myce- 
ket pusslustig karl på sin tid. 

S:t Ragnhilds helsobrunn är enligt traditionen upp- 
sprungen på det ställe, der en beskedlig jungfru vid namn 
Ragnhild blef oskyldigt dödad. Orsaken skall jag på- 
minna mig en annan gång, ty nu har jag ej tid, emedan 
ångbåten Per Brahe är i antågande, som skall föra mig 
vidare på ”Sveriges blåa band”: 


Så hett skiner solen på Götha kanal, 

Ty soln är för stor och kanalen för smal. 

Och solstekt och brun är min kroppshydda vorden, 
Så hett skiner solen på fädernejorden. 


Och djupt mellan bergen der ligger en äng, 

Och der har S:t Ragnhild bassäng vid bassäng. 
Der doppas och tvättas, der skuras och skubbas, 
Och der blir man. ung, om man tidigt förgubbas. 


Der gå niohundra badgäster vid lag, 

Så har man berättat, men inte vet jag. 
Jag såg bara hvimlet och hörde musiken, 
Som spelade lif i de lefvande liken. 


Der spelades bräde från morgon tiil qväll, 

Så att det gaf eko i Ramunders häll. 

Der tillställdes baler, maskrader och bröllopp, 
Och roligt man hade, och aldrig man höll opp. 
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Fundersam man gick och sa” aldrig ett ord, 
Och så kom Per Brahe och tog mig ombord. 
S:t Ragnhild till ära jag lyfte på hatten, 

Och tackade Gud att jag slapp hennes vatten. 


Känner herrskapet kapten Molander på Pehr Brahe? 
— ”Ja gubevars, ja gubevars!” hör jag öfver allt. Då 
behöfver jag inte presentera honom vidare. För min del 
är jag glad, att han är i besittning af den runda skeppar- 
formen, hvilket hos mig är tillräckligt rekommenderande. 
Jag kom just i lagom tid ombord, för att deltaga i mid- 
dagsmåltiden och för en stund komma undan den brännande 
kanalsolen.  Ypperlig restauration, och en trefnad ombord, 
som är afundsvärd. ' Vinet förträffligt. Jag drack vin 


”Vinet är gubbar- 
nas mjölk. Godt gam- 
malt vin, måttligt 
[| njutet, ökar magsaf- 
I ten. I gubbens ky- 
liga kropp höjes lifs- 


och matsmältningen 
underhjelpes.” 

En och annan au- 

toritet kan äfven åbe- 

- ropas i samma syfte: 
»Vin fördrifver galla, 
Gikt, kolik, podager. 
Vin är bra för alla 
Både fet och mager. 
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Af alla passagerare såg jag endast ett par, förmod- 
ligen älskande, hvilka ej befattade sig med någon middags- 
spisning, utan suto på 
däck i kuttrande lyck- 
salighet. De kära mata 
hvarann med blickar 
och ömma handtryck- 
ningar. Mat och dryck 


artiklar. Byron visste 
det, och han teg icke 
heller; och Talis har 
: gjort det begripligt: 
»— — Ty likt de luftstreck, der det ej finns is, 

De voro idel vår och sol tillika 

De kunde af en ljungeld möjligtvis 

Till aska smulas, men ej vegetera — 

De hade dertill alltför litet lera.» 


De älskande stego i land vid Norsholm, der tvenne 
äldre fruntimmer väntade dem med vagn. Och hvem vet, 
om icke en delikat middag stod för dem i beredskap 


»I någon vänlig dal, der friden 
Emellan bergen bosatt sig.» 


Jag gjorde ganska intressanta bekantskaper under fär- 
den på den onekligen vackra kanalen. Puback, cigarrer 
och snus äro förträffliga förbindningsmedel menniskor emel- 
lan. Jag talar nu om manfolk, ty fruntimmerna behöfva 
ej dessa konstmedel, emedan de såsom utgörande det täcka 
könet äro älskvärda och tilldragande ändå, hvaremot det 
otäcka könet ser sig nödsakadt att med dessa yttre troll- 
medel göra sig förbundna eller åtminstone drägliga. 
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Wreta kloster. 


Platens graf. 


Bergs slussar, Wre- 
ta kloster, Motala med 
Platens graf skola om- 


talas och beskrifvas 
> en annän gång. 


Ulfåsa. Borde an- 
slås åt Hedberg så- 
som bröllopsgåfva. 

Wadstena. Der in- 
togs fraktgods under 
några minuters dröjs- 
mål. Det äringen lef- 
vande ro med de väl- 
signade ångbåtarna. 


»Ingen, ingen hvila, 
Tunga spade ila» 


Och så kom man 
ut på Wettern igen. 
Den var vresig och 
orolig på morgonqvi- 


———— 
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sten — men ett vatten ”så klart som hennes öga!” Dju- 
pet lär vara outgrundligt. Det sägs, att lärdt folk med 
fina luktorganer på sina ställen af Wettern upptäckt 
en lukt liknande genever. Jag såg flera passagerare, 
isynnerhet fruntimmer, hvilka som oftast lutade sig öf- 
ver relingen. Jag trodde att de ville kontrollera de 
lärdes uppgifter angående genevern, men erfor snart att 
det var för något annat bestyr, som är tämligen van- 
ligt bland passagerarne under sjögång. ”Jag känner kryd- 
dan, sa fan om bränn-nässlan.” Vädret var emeller- 
tid snart öfvergånget som det ofta händer på detta 

= farvatten med sina 
snarstickna = najader. 
Sjön saktade sig; man 
styrkte sig med frukost 
och porter, och snart 
utstrålade belåtenhe- 
tens sken från alla 


2 rna nsigten. 
=] | ansigte 


EL 


Vi landade vid Grenna, Per Brahes stad och Sankt 
Britas födelsestad, inbäddad i den yppersta trädgård, det 
vackraste i .stadsväg, som har kommit för mina ögon. 
Här ville jag dröja, men kapten hade en annan åsigt, som 
jag fann stridande mot sundt förnuft, då man hade ett 
så vackert ställe att gå. i land på och roa sig. Med en 
hastighet som var otrolig intog han det fraktgods som 
låg på bryggan, och med nöd hunno vi förse oss med 
några rågade djuptallrikar med läskande körsbär, som vi 
snoppade i oss under: det vi på vår gungande galeja med 
förtjusning betraktade den fruktbara och herrliga nejden. 

Just uti en stad som denna, 
Ni förstår jag menar Grenna, 
Ville jag, om jag fick rå, 
Ned min påle slå: 
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Just bland dessa saftigt gröna trän 
Det förstås med några får och fän, 
Vret att korna släppa, 

Boningshus och täppa, 

Perlhöns med sin suverän . . 


Här som stränderna sig bugta, 

Här är ljuft att gå och lukta. 

Bär och frugter för en läcker gom 
Har hvar egendom. 

Nasus här kan mellan blom och blad 
Ta sig hvarje dag ett rosenbad. 
Hvarje bit och stycke 

Vinner här mitt tycke 

I en obeskriflig grad. 


Här i Wetterns klara bölja 

Skulle jag mig två och skölja, 
Draga under sommarns lopp 

Stora laxar opp. 

Fanns det änder sköt jag äfven dem, 
Körsbärssylt jag åt med alla fem. 
Här jag Visor skrefve, 

Här jag säkert blefve 

Gammal som Methusalem. 


Visingsö låg som en blå strimma vid synkretsens slut. 
När någon storm är i förväntan hägrar den högt öfver 
vattenytan. En besynnerlig Jungfru har ställt sig midt i 
Wettern, der jag önskar henne mycken trefnad. Snygg 
och proper håller hon sig, och jungfru blir hon visst i 
cvighet. 

Jönköping. Fortsättning en annan gång. 


E. S—dt. 


Sofiero, 


H. K. H. Hertiginnans af Östergöthland 
sommarresidens vid Sundet. 


Bref å la Demoustier till Baronessan P”, 


os i har önskat, nådigaste Gratie, en liten 
teckning med penna af Sofiero, her- 
tiginnan Oscars sommarslott i grann- 
/ skapet af Helsingborg, och hur skulle 
jag annat, än hörsamma en så smick- 
rande uppmaning? Jag kan icke ur- 
säkta mig med afståndet derifrån, ty 
det är föga mer, än en liten fjerdingsväg från mitt eget 
anspråkslösa ”skatbo,” icke med tidens knapphet, ty man 
måste alltid ha tid till att lyda älskvärdhetens högre vilja. 
Jag har en gång förr skrifvit något om detta förtjusande 
ställe, — det var i fjor i tidningen Aftonbladet. — Ni 
har icke läst denna artikel, (det gör mig ondt) jag skulle 
kunna kopiera den och lägga den för edra ögon i form 
af ett förtroligt bref, (det vore skalkaktigt, men icke full- 
komligt ”de bonne foi”) nåväl, Ni skall få dessa rader 
för Er sjelf och ingen annan! 

Sofiero är en skog. 

Svea, 1866, 2 
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”I Skåne,” — svarar ni, jag gissar lätt, — 
”I Skåne skog ju knappt till namnet finnes, 
det är en enda åker jemnt och nätt, 

och någon smakfull geograf, jag minnes, 

har kallat det ett grötfat rätt och slätt; 

Der växer raps och korn, det vet all verlden, 
och hvete, kanske majs och sockerrör, 

— det är en skatt, jag niger djupt derför, 
men tala ej bland edra platta gärden; - 

i denna — ocean af gyldne korn; 

der endast här och der ett kyrkotorn 

sig reser öfver axen, och med möda, 

men tala ej bland denna skånska gröda 

om hvad ni ej förstår, — om skog, min vän! 
Behåll ni ert, låt oss behålla den!” 


Förlåt mig, hulda baronessa, om jag likväl här gör 
en nödtvungen invänning! Den smakfulla geograf, om hvil- 
ken ni talar, har satt Skåne i ett vanrykte, som detta 
landskap ej förtjenar; stode han här inför mig, jag skulle 
med: indignation tillbakavisa hans dåliga skämt, jag skulle 
icke utan en viss kraft i mina fem fingrar taga honom 
vid armen och föra honom, — streta mot, herr geograf! 
jag släpper er inte, — till Kulla Gunnarstorp, till Ring- 
sjön, till otaliga andra skånska punkter, till detta Becka- 
skog, som ej för roskull har ett namn, lyktande just på 
”skog,” och jag skulle fråga honom icke utan en viss 
"accent på orden: är detta ett ”grötfat,” herre? Jag skulle 
icke utan en viss energi i åtbörderna — men nåd! jag 
märker, att jag förifrar mig, och jag felar mot den vörd- 
nad, ni har rätt att fordra af mig. Jag bönfaller heldre 
och jag vädjar till er upphöjda: opartiskhet, min frul tro, 
att äfven i Skåne finnes verklig skog, om icke precist tio- 
mila urskogar, likväl lummiga bokskogar af ganska ansen- 


RR 
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lig areal, om icke precist skog för björnar och Rinaldiner, 
likväl för ekorrar och diverse mera elegisk romantik, tro, 
min nådigaste, att äfven Skåne har ”vild natur” och att 
Iandskapsmålaren äfven i denna provins, midt ibland åkrar 
och klöfyverfält, kan finna ämnen för sin crayon och sin 
pensel! 


Jag talar om djerfva, kuperade trakter 

med bråddjup och klyftor, med hålväg, som korsar 
Er midt i er vandring, med brusande forssar, 

om också ej just Götaelfs katarakter, 

— besök endast Klippan, besök Skäralid, 

kom att-se'n för mig bigta er tjusning dervid! 


Jag talar om grönskande lunder, som stupa 
i afsats på afsats mot hafsköljda stränder; 
på topparna sol! hvilka dagrar den tänder! 
inunder — hvad skuggor, förunderligt djupa! 
i bokarnas byggnad hvad mjuk harmoni! 
märk, att äfven det milda har sin poesi! 


Jag talar om parker med slingrande gångar, 
med lönliga smygar bland lummiga häckar, 
med porlande källor, med rasslande bäckar 
bland rössjen och sten under luftiga spångar, 
och kullar med finaste schagg-öfverdrag 
eller småblommigt siden, allt efter behag. 


Och jag upprepar det, detta är Sofiero. Det är ofant- 
ligt mer än en trädgård, mindre än en urskog, men det är 
någonting midt emellan, det är en park, som håller på att 
bli; det är en skogsnymf, som ännu har åtskilligt qvar af 
sitt ursprungliga landtliga väsen, men som icke förgäfves 
blifvit satt i pension, icke för att bli hofdam, (ty det blir 


20 


hon aldrig och det är ej heller meningen,) men för att 
dock få litet hvad man kallar: folkmanér; det är ett stycke 
naturpoesi, som håller på att ”redigeras” af konstnärens 
hand, icke för att omskapas till ett nymodigt poem, utan 
endast för att förädlas litet i stilen och nödtorftigen be- 
skäras på allähanda utväxter. Hufvudsaken är, att andan 
blir qvar, det är den sanna estetiska smakens uppgift, och 
det är ingen fara för att icke denna uppgift just här skall 
blifva löst. 

Man skulle midt i all denna friska, yppiga lummig- 
het kunna (och med fördel) hafva lagt en ”cottage”; ett 
schweizerhus med halm- eller torftak, hvarför icke? Man 
har i stället der uppfört ett slott i holländsk renaissance, 
med höga, något ursvängda tak, med tornspiror, med bal- 
konger, med fint uthuggna gesimser; låtom oss vara med 
äfven om detta! Midt emot Kronborgs ståtliga borg pas-. 
sar denna genre bättre, när allt kommer omkring. Poesien 
har blifvit bevarad i hvad fall som heldst. 

Jag skall icke beskrifva för er, min baronessa, det 
inre af denna furstliga improvisation, och detta af den 
simpla orsak, att inredningen ännu icke är fullt färdig; 
det återstår ännu bland annat någonting, som kallas att 
torka, och ni måste ha litet tålamod: 


En billet-doux nyss älskaren slöt, 

— 0 hur är den söt, hur är den söt! — 

och postiljonen står utanför; 

med vingar på fötterna som sig bör; 

men hemma sitter den hulda mö, 

af ängslig väntan hon nästan vill dö,..- 

hvi kommer ej åter det säkra bud? 

månn intet svar han har fått, min gud! 

— Helt visst, skön jungfru, han svar skall få, 
bott några minuter det — torka må: 
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Poeten har skakat utur sin arm 

en elegi så öm och varm; 

en praktdikt utaf bengalisk eld, 

— den till en kalender är beställd; 
kalendermakaren står bredvid 

och täljer på uret den flyktande tid: 

nå, är ni ej färdig, Apolloson? 

hur länge skall väntas på det gudslån? I 
ah, der ha vi punkt; ... låt mig då få! 

— Patience! det först dock — torka må. 


”Men himmel! hvar blir du då af, Mari? 

är detta ej att förtviflad bli? 

mig balen väntar se'n redan en qvart, 

och hvart tog du vägen? svara mig: hvart? < 

att stryka en tyllspets, — så vidt jag vet, 
behöfs ej dertill en evighet; 

Mari, jag förgås af brinnande qval, 

min gud, hvilken händelse, hur fatal! 

nå ändtligen —"!” Fröken, ni straxt skall den få, 
dock först den ett ögonblick — torka må. 


På samma sätt förhåller det sig, min baronessa, med 
ett stenhus. Tegelstens-poemet är färdigt, men det måste 
torka litet; murbruksdentellerna äro strukna, men tork- 
ningen återstår. Jag skulle kunna nämna för Er om salon- 
ger, kabinetter, barnkammare, hertigens lilla arbetsrum, 
(som Sånggudinnan redan på förhand lär hafva ”lagt beslag 
på,”) men af allt detta finge Ni likväl endast en mycket 
ofullständig idé om hvad byggningens interiör egentligen 
är. Deremot är det en annan sak, hvarom vi kunna talas 
vid med större säkerhet och bestämdhet redan nu; det är 
utsigten från slottet. 

Meningarne må, med afseende på Skånes skogar, vara 
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hur delade som heldst, om Sundet lär väl svårligen någon 
skiljaktighet i åsigter komma i fråga. Vi hafva här för 
oss någonting historiskt och geografiskt obestridligt, icke 
en följetong, (Gud vare följetongerna nådig!) utan ett fak- 
tum. På Sofiero har man detta faktum midt för sina ögon, 
nästan under sina fötter. Och föreställ Er, min nådiga 
fru, detta Sund t: ex. en vacker morgonstund, då dess böl- 
jor endast helt sakta krusas af en nordlig bris och då från 
Kattegat posito! sexhundra seglare nästan på en gång med 
spända dukar styra in till Helsingörs redd eller, om vin- 
den är mera på sidan, kryssa i alla riktningar om och 
förbi hvarandra i den smala passagen mellan den förtju- 
sande danska kusten och Helsingborg! Tänk Er en Sep- 
temberafton, då en dylik flotta ligger förankrad längs dan- 
ska vallen och då i mörkningen lyktor tändas i masterna 
på hvart och ett af dessa åtskilliga hundra fartyg, bil- 
dande en illumination till sjös, -— liksom en oändlig rad 
af ”blåljus”, — hvartill man måhända ingenstädes i verl- 
den finner något liknande! Tänk Er åter för omvexlings 
skull en storm, en orkan i detta farvatten! 


De skummande böljor draga 


i väldiga massor förbi, — framåt! 
hvarann de rastlöst jaga, 
— en ursinnig hets! — på ändlös stråt. 


Det vildt genom luften hviner, 
och liksom en rök öfver sjön det står; 
helt .gulblek solen skiner, = / 
der ur skyn för ett-ögonblick hon går. 


De komma längst uppe från skogen, 
der Nordan sitter som flaxande örn, 
de djupa böljeslagen. 

och gnyt, som fyller himlens hörn; 


med en schock, som utaf miljoner 
af hafvets vredgade ”gossar blå”, 
de fnysande tritoner, 

det hela Kattegat ligger på. 


så trängs, så pressas den samman 

i Sundet, den vilda jagt, till slut, 

här blir det med yrande gamman 

en kalabalik, var det ej förut; 

mot stränderna tumlet sig bryter, 

det vräker mot räflar och långsträckt grund, 
det kokar, det sjuder, det ryter, 

det spottar mot skyn med hädisk mund. 


Kring rymden, den vida, vida, 

rent hus är fejadt, så långt du ser; 
att djerft för sitt ankar rida 

"på öppen redd, här båtar ej mer; 
"ett segel, ett enda, allenast, 

nn skönjs derborta mot Hellebrek, 
— en lotsbåt, det visar sig genast 
på hela manövern, lugn och käck... 


Jag kunde här, nådigaste baronessa, särdeles ledigt 
ställa till en af dessa tragiska strandningar, för hvilka 
Sundets kuster äro olyckligt ryktbara, men det har endast 
varit min mening, att måla något, som Ni från fönstren 
på Sofiero skulle kunna skåda utan allt för mycken ”émo- 
Jag inskränker mig sålunda till att blott antyda, 
att denna makalösa utsigt bland sina oupphörligt vexlande 
scenerier erbjuder icke allerast de mera leende, vid hvilka 
ett qvinnoöga med naturlig förkärlek dväljes, utan äfven 


sådana, i hvilka en författare af ”Svenska flottans min- 


nen” kan finna nya inspirationer af storartad poesi. 


” 
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Jag har icke uttömt milt ämne, jag har snarare blott 
vidrört det, men jag har svårligen i alla fall kunnat åstad- 
komma något mera, än ett litet utkast, ty penseln måste 
här uträtta hvad väl knappast någon penna förmår. Skicka 
hit edra berömda landskapsmålare, fru baronessa, och "låt 
mig nöjas med att visa dem vägen! Men heldst af allt — 
kom sjelf! 


Min landålett, — är väl ej riktigt färdig, 
min kusk tyvärr! — är till reparation, 
och min Pegas kan knappt väl anses värdig 
att sadlas för en ädel amazon, 
dock kom, min fru, likväl! Fortuna sänder 
väl alltid någon hjelp och lägenhet, 
för öfrigt och i nödfall, Ni det vet, 

: hur gerna jag — Er bär på mina händer; 


Orvar Odd. 
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Bellmans skor. 


Novell af 


MARIE SOPHIE SCHWARTZ. 


ag hade en morbror, som dog 1829 
vid åttionio års ålder. Han bru- 
kade berätta åtskilliga historier, 
hvilka förnämligast vände sig om- 
kring Gustaf den Tredje och hans 
samtida. 

Carl Michael Bellman var en 
ibland dem, om hvilka han hade 
mycket att förtälja, emedan han 
varit personligen bekant med den 
store skalden. 

Ibland de berättelser, som fä- 
stade sig i mitt minne, ehuru jag 
då var endast ett barn om tio år, var en, som handlade 
om ett par gamla skor, tillhörande poeten. 
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Bellman var, såsom enhvar vet, aldrig i en ekono- 
miskt oberoende ställning. 

Han hade visserligen, sedan han lemnat Upsala, låtit 
inskrifva sig så väl i Banken som Tullverket; men han 
var fullkomligt oduglig till sifferkarl. I hans själ arbe- 
tade andra krafter än de; hvaraf bildas en ordentlig och 
nitisk tjensteman. Naturen hade bestämt honom att vara 
en sångfogel, som sjöng af inre kallelse, obekymrad om 

morgondagen; lefvande endast för stunden, öfverlemnade 
han åt sina sånger att bevara hans minne åt efterverlden. 

Namnet Bellman blef också snart kändt öfver hela 
riket. Den unga, glada, sjelfsvåldiga och oförlikneliga 
skalden måste blifva allas älskling, och hans sånger Hög 
från stad till stad, under benämningön: DViBor tryckta 
i år”. 

Hyllad och firad af alla, från konungen till den rin- 
gaste undersåt i riket, hade Bellman, det oaktadt, svårt 
att taga sig fram i verkligheten. Han sjöng sig visserligen 
till vänner och beundrare, men icke till kläder och föda. På 
den väg bland lagrar och vinrankor, han vandrade, skulle 
han säkert blifvit i saknad af det nödvändigaste, så framt 
icke den tredje Gustaf suttit på Sveriges thron. Sjelf skald, 
älskade och-omhuldade monarken hvar och en, som idkade 
skaldekonsten "och ansåg det för sin pligt att vaka öfver 
att icke något poetiskt genie gick förloradt under striden 
med de limliga behofven. — Kononpeh bistod också Bell- 
man, som han insåg måste med sitt "skaldesnille blifva en 
prydnad för fäderneslandet. 

Anmärkningsvärdt är, att Gustaf den Tredje var en 
af de första, som med bifall yttrade sig om Bellman och 
tog honom i uppmuntrande hägn; — men oaktadt den 
godhet och frikostighet konungen bevisade honom, kunde 
det likväl icke, med ett lynne sådant som Bellmans, före- 
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byggas, att hans affärer förblefvo i ett högst oordnadt 
skick och hans börs för det mesta tom. 

Det var en afton på hösten 17—, jag kan icke så 
noga erinra mig årtalet, som en ung man gick förbi en 
krog, belägen i ett gammalt förfallet ruckel å en af ga- 
torna långt upp på Norrmalm. Han tycktes i mörkret 
söka efter något särskildt hus, då helt plötsligt hans steg 
hejdades af några toner, som hördes från krogen. Den 
unge mannen stannade och kastade en blick in genom de 
låga fönstren, synbarligen intresserad af musiken och hvad 
som tilldrog sig derinne. 

Krogrummet var uppfyldt af kunder, hvilka hade 
samlats omkring ett bord, som stod midt på golfvet, och 
på hvilket en yngling stigit upp. Han sjöng och accom- 
pagnerade sig på viol. 

Mannen kunde icke riktigt urskilja hvad ynglingen 
sjöng, emedan rösten var svag; men af det lilla han upp- 
fångade föreföll det honom, som melodien varit bekant. 

Nyfiken att erfara, huru härmed förhöll sig, tryckte 
han hatten djupare ned öfver pannan och inträdde i krog- 
rummet, der-han tog plats i ett af de minst upplysta hör- 
nen. Han reqvirerade en butelj dricka. 

Främlingens ankomst störde hvarken sångaren eller åhö- 
rarne. Den förre fortfor att sjunga sin visa, de sednare 
att med bifallsyttringar gifva sin belåtenhet tillkänna. 

Den unge mannen syntes road af sången och blic- 
kade med deltagande och intresse på ynglingen, som af 
vår moder naturen fått ett ovanligt fördelaktigt utseende. 

När sången var slut, hoppade gossen ned från bordet 
och räckte ut handen åt åhörarne, med de orden: 

— Ni har lofvat att betala mig för min sång, och 
hit nu med slantarna! Jag har brådtom, för mor min 
väntar. 

— Vi ska väl gen några styfver, eftersom vi sagt 
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det, — utlät sig en stor bredaxlad arbetskarl. — Han 
har förtjent dem, och vi hafva haft en rolig stund. 

— Visserligen, — medgaf en halfrusig skoflickare; — 
men annars så tycker jag, att det allt är ett bra lätt 
arbete att sjunga sig till pengar. 

— Jo, jo men, icke är det så tungt som att släpa 
uti ”vågen” dagen i ända, — menade en full jernbärare 
och sökte i fickorna efter mynt; — men man skall väl 
kosta på sig att hafva roligt också någon gång, och der- 
Töre sär: 

— Så gifva vi pojken litet för hans besvär, — inföll 
skoflickaren. 

De kring bordet församlade fiskade upp ur fickorna 
några kopparslantar, dem de helt föraktligt kastade på 
bordet åt ynglingen, som med ögonen blixtrande af sårad 
stolthet och ådrorna svällande i pannan, betraktade de mer 
eller mindre rusiga kroggästerna. Han sammanknöt han- 
den, hvilken han lade på bordet, under det en tung suck 
höjde hans bröst. 

-—- Se så, min gosse, — yttrade arbetskarlen, — 
samla nu ihop din förtjenst; det lär nog räcka till bröd 
åt mor din för i qväll, och om du kommer igen i mor- 
gon afton och qvintilerar för oss, får du allt så pass, att 
det räcker för morgondagen. Gå nu hem och se icke 
ledsen ut! 

— Tror du, jag är ledsen, — utbrast ynglingen med 
ghistrande ögon; — nej du, jag är arg, för...för:.. 

-— Att vi betalt din eländiga sång, — utbrast sko- 
flickaren; — är det på det viset, din tiggarbyting, så taga 
vi igen våra pengar och kasta dig ut på gatan. F—n ta 
mig, om jag tyckte din visa var värd ett endaste vitten. 

— Tyckte du icke, — skrek ynglingen, som samlat 
ihop pengarna i sin ena hand, men nu i utbrottet af vrede 
kastade dem midt i ansigtet på skoflickaren. — Kallar 
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du min sång eländig, — fortfor han, lågande af ondska; 
— vet du då icke, din usla skolappare, att den är af Bell- 
man. Förr må min mor svälta, än jag tager något af den, 
som kallat Bellmans sånger eländiga: 

Gossen rusade emot dörren ; men ett halft dussin 
starka näfvar fattade tag uti honom och lika många rö- 
ster ropade: 

— Ja så, du smädar oss, du kastar våra pengar i 
synen på oss; det skall du ha smörj för, din tuppkyckling, 
som tror, att du kan gala så högt, när du bara är en 
tiggarunge. 

— Smörj skall han ha, den satbytingen, — skrek 
skoflickaren, — smörj för det han förolämpar ärliga arbe- 
tare och smörj för det han sjunger den der skojarens visor. 

— Slå mig till döds, om ni viljen; men vågen icke 
säga något om Bellman, för jag rifver ögonen ur den, som 
det gör. 

— Det låter du allt bli, — vrålade skoflickaren och 
fattade ynglingen om strupen; — jag säger ändå, jag, att 
vismakaren Bellman är en skojare, för jag har lagat skor 
åt honom och icke fått betalt. Nu kan du få en omlapp- 
ning för både din egen och hans räkning. 

— Hvad nu, godt folk, — utropade en klar, vällju- 
dande röst, — skolen ni anfalla en värnlös gosse? Icke 
går det an. — Främlingen stod nu midt ibland dem. — 
Bättre då, att gifva honom den skärf han begärt och låta 
honom gå. 

Des uppretade arbetarne stirrade vå den främmande. 
Då han tystnat, hördes ett doft mummel. Den grälaktiga 
skoflickaren var alldeles icke böjd för ett fredligt slut på 
uppträdet, utan trädde fram till främlingen, sägande: 

— Vi låta icke tukta oss af herrefolk, skall jag säga, 
för si, vi tåla icke, att de lägga näsan i våra affärder; 
vi gräla om vi vilja, och vi klå på pojken, om det roar 
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oss, utan att herrn har med den saken att göra; men 
vill han vara med om leken, så kan han nog få smaka 
mina näfvar. — Skoflickaren knöt handen under näsan 
på den unga mannen. 

— Skoflickaren har rätt, — skreko de öfriga, — och 
smörj skall pojken ha. 

— Och hvarföre skolen ni slå honom? — frågade 
främlingen med orubbligt lugn och ett godmodigt leende. 

Det välvilliga i hans ansigte gjorde intryck på mäng- 
den. Den bredaxlade arbetskarlen yttrade : 

— Åh, icke var det derföre, att visan var dålig, som 
skoflickaren blef rasande, utan för det pojken kastade slan- 
tarna i synen på honom, och det var väl ändå icke så rätt 
gjordt, kan jag tycka. 

— I så fall blir det väl bäst, att den, som var egentliga 
orsaken till uppträdet, söker försvara det. Gossen kastade 
pengarna i ansigtet på skoflickaren för det denne icke 
tyckte om Bellmans visor. Jag vet alltså icke någon bättre 
råd, än att Bellman får godtgöra hyvåd ynglingen brutit, 
derigenom att han sjelf sjunger en visa för er. 

Utan att afvakta något svar, uppstämde främlingen 
samma sång gossen sjungit”). Han sjöng den så, att hans 
råa åhörare stodo orörliga och förstummade med uppsper- 
rade munnar. Det tycktes, som hade den vackra sången 
egt förmågan att göra de rusiga nyktra och komma dem 
att glömma allt groll. När sången tystnade, var orsaken 
till grälet förgäten, och alla” blickade på sångaren med 
oförställd beundran. 

— Nu, mina vänner, hafven ni hört en af Bellmans 
visor, sjungen af honom sjelf, och ni skolen säkert gå här- 
ifrån utan agg emot gossen, som, efter"hvad jag kan tycka, 
är ingen mer eller mindre än min uppassare. 


”) Hvilken det var, erinrar förf. sig icke. 
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— Är ni Carl Michael Bellman? — utropade sko- 
flickaren. 

-— Alldeles, kära mästare, jag är just den der skoja- 
ren, som icke betalat lagningen af sina skor, ,och den- 
samme, för hvilken ni qvarhållit de enda brukbara sko- 
plagg han eger, så att han nu får gå med dessa, — sva, 
rade Bellman leende och sträckte emot skoflickaren sin 
ena fot. Den var beklädd med en sko i högst betänk- 


ligt skick. 
sk kors, — skrek krögerskan och tog ett djerft 
skutt öfver disken, — är han Bellman ? Man får väl lof 


att riktigt se på'n, för att veta, huru en vismakare ser ut, 
och icke går det an, att en så fin och rolig herre går med 
trasiga skor; utan han skall hafva dem, som skoflickaren 
satt i pant hos mig; men först vill jag riktigt taga'n i 
betraktande. 

Gumman tittade poeten rakt+i ansigtet genom ett par 
stora glasögon. 

— Nå, mutter, huru tycker ni jag ser ut? — frågade 
Bellman skämtsamt. — Lik andra menniskor, är det icke så ? 

— Åh jo, han ser icke så dum ut; men nu skall jag 
taga fram skorna, som det fyllsvinet skoflickaren pantsatt. 

— När allt kommer omkring, så är det kanske mina 
egna, dem han behållit som säkerhet. Hit med dem, mut- 
ter lilla, så få vi se! 

Skorna framtogos och befunnos verkligen vara Bell- 
mans. S 

— Nå, så mycket bättre; jag var just på väg att 
uppsöka skoflickaren för "att betala min räkning och få 
min fotbeklädnad åter. Jag kan nu få affären uppgjord. 

Bellman betalade den ur concepterna råkade skoflic- 
karen, tog på sig de hela skorna och lemnade qvar de 
söndriga, hvarefter han sade krogens förbluffade befolk- 
ning farväl. : 
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Än en gång samlade sig de närvarande kring Bellman, 
för att hvar och en på sitt sätt tacka honom för sången 
och i minnet inprägla hans anletsdrag. & 

Skoflickaren, som i det närmaste blifvit nykter, bad 
att få trycka hans hand såsom ett bevis på, att han icke 
vredgades öfver hvad denne sagt. 

Bellman räckte honom handen och sade skrattande : 

— Jag har fått mina skor, ni edra pengar, vi äro 
således vänner. 

— Tack för det! — utropade skoflickaren och vän- 
de sig derpå till ynglingen, sägande: — nu skall jag 
samla ihop slantarna du kastade på mig, för det är väl 
ändå det minsta jag kan göra, eftersom jag varit stursk 
emot herr Bellman och så när huggit honom på truten. 
Detta var hvad jag borde hafva gjort med dig, för det du 
sjöng hans visa sämre än en skata skulle ha gjort. Gå nu 
och köp bröd åt din mor, och behöfver du några skor 
lagade, så kom till skoflickar Sjöberg, så lappar han upp 
dem till tack för det han fått höra Herr Bellman sjelf. 

En stund derefter hade Bellman aflägsnat sig, med- 
förande ynglingen. 

Utkommen på den mörka gatan, sade han: 

— Huru kommer det sig, att jag funnit dig sjun- 
gande på en krog? Jag har hitintills ansett dig för en 
stilla yngling, som icke besökte dylika ställen. 

Gossen teg. 

— Du vill icke säga mig orsaken. Nå, gör som du 
vill. Jag skall icke vidare spörja dig; men man talade 
om, att du hade en mor, som var utan bröd. Hvarföre 
har du icke sagt mig det; jag skulle möjligen kunnat 
hjelpa dig och henne, om du haft förtroende för mig. 
Icke lärer du ändå i längden förmå uppehålla dig med 
att sjunga och spela för halfrusiga kroggäster. 
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Gossen böjde ned hufvudet, och en häftig snyftning 
gaf tillkänna att han gret. 

Bellman tvärstannade. 

-- Hvad min gosse, jag tror du gråter. Är du be- 
dröfvad, så tala ut din smärta; med tårar vinna vi ingen- 
ting. Bort med all barnslig stolthet, då du har med Bell- 
man att göra! 

Snyftningarna upphörde; gossen fattade poetens hand, 
mumlande: 

— Hvad ni är god! O, min Gud, hvad jag är lyck- 
lig, som af er blifvit behandlad med så mycken välvilja 
och ändå, huvu olycklig är jag icke! 

Åter hördes något, som liknade en snyftning; men 
den hämmades likväl genast, och sedan Bellman sagt ytter- 
ligare några uppmuntrande ord, berättade gossen honom 
sin korta historia. 

— Ja så, du sjöng för bröd? Stackars barn, det gör 
mig ondt om dig. Här har du några daler till i morgon. 
Hvar är det du bor? 

Gossen uppgaf gatan och huset. 

— Du behöfver icke komma och borsta åt mig i mor- 
gon, utan stanna hos din mor. Skaffa henne och dig mat, 
och hoppas sedan på bättre tider. 


Då Bellman något sent på aftonen kom hem till sig, 
fann han en bjudning till en rik grosshandlare, den vi 
här vilja benämna Alm. 

Bellman läste igenom bjudningsbrefvet, slängde det 
sedan ifrån sig och gick till hvila. 

Han var ännu icke färdigklädd, då han följande 
morgonen erhöll besök af Olof Kexél. Under det de båda 
männerna skämtade och pratade, fick Kexél ögonen på 

Svea. 1866. 3 
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grosshandlarens bjudningsbref, hvilket låg qvar på bordet, 
dit Bellman kastat det. 

— Hvad, — utropade Kexél, — en bjudning till 
Alm, den fåfängaste, dummaste och penningdrygaste narr 
i hela Sverige! Känner du honom? 

— Helt obetydligt, — svarade Bellman, — men kar- 
len har, de få gånger vi sammanträffat, retat mig med sin 
oförskämdhet att vilja hafva ett impromptu. Nu har han 
ökat sin oförskämdhet på ett högst anmärkningsvärdt sätt. 
Se sjelf! 8 

Kexél läste högt, och med den honom egna förmågan 
att gifva ett komiskt uttryck åt rösten. 

Början af brefvet var affattadt i vanlig bjudningsform; 
men slutet var så mycket mer karakteristiskt. — Det 
lydde: 

”Anhålles, att herr Bellman till värdens och gästernas 
tillfredsställelse behagade sjunga några för tillfället för- 
fattade och afpassade roliga sånger. Man tror sig kunna 
försäkra, att det nöje herr Bellman derigenom kommer att 
bereda de närvarande, skall blifva inbringande för hans 
kassa, emedan grosshandlar Alm är en man, som vet be- 
tala den glädje honom tillskyndas, och det kontant ändå.” 

Kexcl utbrast i ett gapskratt och försäkrade, att man- 
nen bestämdt förlorat vettet, eftersom han föreslog Bell- 
man att sjunga för betalning. Man borde, enligt Kexéls 
förmenande, skrifva en visa om den rika mannen. Men 
Bellman var icke af samma tanke, utan afbröt vännens 
munterhet med de orden: 

— Om narrar och lymlar skrifver jag icke några 
visor ; dem behandlar man utan alla ceremonier. 

Bellman ryckte åt sig papper, penna och bläck och 
skref dessa ord: 

”När solen går upp i vester och ner i öster, då skall 
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Carl Michael Bellman sjunga på grosshandlar Alms bjud- 
ning för hans gäster och mot betalning.” 

Detta svar, tillika med bjudningsbrefvet, slogs in i 
ett omslag och afsändes till grosshandlaren. 


Några dagar derefter gaf dåvarande Notarien Johan 
Trotzig en större middag. 

Den lefnadsglada, unga och förmögna tjenstemannen 
såg vid sitt bord många af den tidens utmärktaste snillen, 
sångare och konstnärer. Ibland dem var Bellman den för 
Trotzig käraste. 

Bellman, som visste, att man hos Trotzig kom i godt 
sällskap och der alltid träffade samman med ”snillebröder”, 
var merändels vid godt lynne, då han infann sig på någon 
af vännens tillställningar, i synnerhet som värden sjelf var 
en älskvärd och qvick karl, hvilken älskade vin, sång 
och glädje. 

Bellman var nu, såsom alltid, den mest efterlängtade 
af alla gästerna. Han infann sig denna gång något sent, 
så att man hade väntat på honom. Hans inträde helsa- 
des med hurrarop, och man intog genast sina platser vid 
bordet i den mest upprymda sinnesstämning.  Anrättnin- 
garna voro utsökta; vin och qvickheter flödade; tal, skå- 
lar och sång aflöste hvarandra. Bellmans utseende till- 
kännagaf, att han var ganska lifvad, och att döma af alla 
yttre tecken, kunde man hoppas på den glädjen att få 
höra honom improvisera. 

Man hade emellertid kommit till sista rätten, utan 
att Bellman, trots sin munterhet, höjt sin röst till sång. 
Nu reste han sig upp och yttrade: 

— Finnes här vid bordet någon prestson? 

— Jag är son af en andlig far! — utropade Kexél. 
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— Du är poet, du duger icke. 


— Hallman är äfven prestson, — sade en af bords- 
gästerna. 

— Ett obrukbart exemplar vid närvarande tillfälle, 
— menade Bellman skrattande; — nej, bättre utrustade 
prestsöner behöfver jag. 

— Hvad, — utbrast Kexél, — äro icke vi väl ut- 


rustade? 

— Åh jo, blott det icke handlar om kontanter, och 
det är just sådana den prestson bör hafva, som jag vill 
vända mig till. . 

= I sådant fall, se till höger, — utropade Hallman; — 
der har du en prestafkomling, som i hull och guld öfver- 
träffar alla andra. Jag menar grosshandlar Alm 

Allas ögon riktades på den rike mannen, hvilken 
endast hade sin slägtskap med värden att tacka för det 
han blifvit kastad in i kretsen af vittert folk. Grosshand- 
laren blef. mörkröd, då sillskapets blickar fästades på 
honom. 

Bellman såg på den digra penningekarlen på ett sätt, 
som angaf, att han icke hyste några stora förhoppningar, 
med afseende på honom. 

Grosshandlaren synade med mycken noggrannhet hvad 
han hade på tallriken, liksom han icke hört, att Hallman 
utpekat honom. 

— Äro här icke några flera af presterlig härkomst? 
— frågade Bellman och mönstrade de församlade middags- 
gästerna, hvilka besvarade frågan nekande. 

— Hvad, Bellman, — utropade Hallman, — är du 
icke nöjd med grosshand!aren? Han är så god som tio 
andra; men skulle du nödvändigt vilja hafva flera preste- 
barn, så antag, att Trotzig, vår artiga värd, är ett sådant. 

-- Idéen är god, och jag vill tillämpa den, — menade 
Bellman skrattande, -- men sålunda, att alla här försam- 
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lade äro prestsöner. Trotzig till att börja med, eftersom det 
handlar om hjelp åt en fattig prestenka och hennes son. 
Den, som önskar höra mig sjunga en visa om en fattig 
poet och en skoflickare, han lägger ett mynt under sin 
tallrik. Alltså, Trotzig, du börjar. Få nu se, huru högt 
Bellmans sång skattas. Här om aftonen sjöng jag på en 
krog för att frälsa från stryk samma pojke, för hvilken 
jag i dag tigger, på det han må få en bättre framtid än 
den, att med dålig röst och på ett uselt ställe sjunga 
mina bästa sånger, för att förtjena några slantar och der- 
emellan för eu lumpen styfver borsta mina dåliga skodon. 

Grosshandlaren Alm såg nu upp från sin tallrik och 
fästade ögonen på Bellman. 

— Har solen i dag gått upp i vester, herr Bellman? 
— frågade han. 

— Icke som jag vet, — svarade Bellman vårdslöst. 

— Jag trodde det, eftersom ni sjunger för betalning. 

— Misstag, herr grosshandlare; jag sjunger för att 
öfva barmhertighet. All min rikedom är min sång, och 
det är således endast genom den, jag kan hjelpa behofvets 
barn. Vore jag rik såsom ni, så skulle jag gifva, utan 
att anlita mina vänner. Nu är jag det icke, och derföre 
sjunger jag om poeten och skoflickaren. 

Efter dessa ord följde en tystnad. Hvar och en tog 
upp sin börs, för att under sin tallrik lägga gåfvan åt den 
fattiga ynglingen och hans mor. Äfven Hallman och 
Kexél lade dit något. 

Bellmans läppar logo, då hans ögon fästades på vän- 
nerna. Han visste ganska väl, att de endast vid utom- 
ordentliga tillfällen voro försedda med mynt. Kanske var 
denna en af dessa undantagsdagar. 

Sedan insamlingen försiggått, drack man Trotzigs 
skål, och derefter skildrade Bellman i en sång, huru en 
skoflickare behöll i pant de enda brukbara skor, en fattig 
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poet hade, och huru den sistnämnde återfann dem på en 
krog, pantsatta för bränvin. 

Han sjöng derefter en särskild sång för hvarje skål 
och var försatt i denna inspirerade sinnesstämning, som 
gjorde honom så stor och så beundrad af alla, som åhörde 
honom. 

Ändtligen steg man upp från bordet. 

Bellmans ögon voro nu matta och hans ansigtsmusk- 
ler slappa, något, som vanligen inträffade sedan han im- 
proviserat. Han glömde likväl icke, hvarföre han denna 
gång öfverlemnat sig åt sina poetiska utgjutelser, utan 
började 1 gästernas närvaro samla tillhopa penningarna. 
Det matta ögat lifvades nu åter, och för hvarje penning 
han tog från bordet, utropade han dess valör och bifo- 
gade några pikanta och qvicka anmärkningar öfver huru 
mycket värde hans sång haft för gifvaren 

Trotzig, alltid villig att egna Bellman sin hyllning, 
hade lagt femtio riksdaler under sin tallrik, och man kan 
säga, att de festa varit ytterst frikostiga. 

Under grosshandlar Alms tallrik var det tomt. Han 
var den enda, som icke gifvit något. 

Kexél hade under sin lagt ett sammanviket papper, 
hvarpå stod: Bellmans sång kan icke uppvägas med 
guld.” 

Bellman uppläste Kexéls lilla skrifvelse och bifogade 
ett qvickt epigramm öfver vännens alltid tomma börs, men 
ständigt fyndiga hufvud. 

Hallman hade gifvit en anvisning på tio daler att 
lyfta hos bokhandlar H—, i fall denne hade försålt något 
af Hallmans förlager. 

Äfven - denna poetiska brist på mynt blef ett ämne 
till skämt för Bellman och åstadkom stor munterhet. 

— Det är en lycka för min skyddsling, att icke alla 
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äro poeter och grossörer, —- sade Bellman; — ty då vore 
fara värdt, att han finge svälta ihjäl. 


Dagen derpå var en ovanligt klar Oktobermorgon. 
Bellman var, oaktadt kalaset hos Trotzig, tidigt ute och 
vandrade af till Stora Badstugugatan å Norrmalm. Här 
inträdde han i ett lågt förfallet trähus och frågade efter 
fru Osenius, enka efter en prest och moder till den unga 
sångaren på krogen. 

Bellman kom som en tröstens och hugsvalelsens engel 
med hjelp och lindring 1 nöden. 

Unga Philip, enkaus son, var sexton år, med ovanliga 
anlag för teckning, ehuru nöden under de sista åren hade 
gjort, att han hvarken fått öfva detta anlag eller fortsätta 
sin skolgång. Den summa pengar Bellman medförde, satte 
den stackars modern i tillfälle att komma ur sin utblot- 
tade belägenhet och gaf utsigt åt sonen att få återtaga de 
afbrutna studierna. 

Den sjuka fru Osenius tillfrisknade, och efter några 
veckors förlopp finnes i enkans boning lika många skäl till 
förhoppningar för framtiden, som det före Bellmans inträ- 
dande der varit sorgligt och hopplöst. Af mor och son 
välsignades skalden såsom deras räddare. 


Under det Bellmans f. d. uppassare sålunda fortgick 
på den bana, som genom sängarens bemedling blifvit öpp- 
nad för honom, fortsatte Bellman att dikta i kretsen af 
vänner och själsfränder. Han skötte sitt skaldeyrke lika 
bekymmerslöst och obesväradt som sina affärer, men med 
den skillnaden, att här ledde honom en mäktig konstnärs- 
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instinkt, hvilken egde att disponera öfver lika outtömliga till- 
gångar, som dessa i ekonomiskt hänseende voro begrän- 
sade. Han var sångare, emedan det var hans kallelse, och 
han sjöng utan all önskan att lysa eller vinna bifall. 
För honom fanns blott en åstundan, den, att få öfverlemna 
sig åt njutningen att i en förtrolig krets gifva form och 
gestalt åt hvarje ny ingifvelse. Dervid glömde han som 
oftast, att rocken var sliten och skorna i klent skick. 
Det såg likväl ut, som hade en osynlig få åtagit sig att 
vaka öre de Hödhares vidmakthållande; ty om skalden 
på aftonen kom hem med söndriga skor, kunde han vara 
säker på, att om morgonen hafva ett par hela sådana, 
utan att det lyckades honom utröna hvem den osynliga 
välgöraren var, som tänkte på hans fotbeklädnad. 

Så hade det fortgått under loppet af några år. Bell- 
man hade icke behäft: tänka på sina undersåter; men beva- 
raren af hans fötter hade icke sträckt sin omsorg till hans 
öfriga klädsel, och derföre hände det Bellman en dag, att 
då han mötte konungen på gatan, var hans klädsel i ctt 
så torftigt skick, att Gustaf den Tredje utropade: 

-- Min kära Bellman, hvad kommer åt dig, som upp- 
träder så illa klädd? 

— Ers Majestät, jag kan i underdåvighet försäkra, 
att jag har hela min garderob på mig, — svarade Bell- 
man leende. 

I detsamma han yttrade detta, smög en karl, klädd 
såsom en bättre arbetare, förbi och betraktade Bellman 
med stor uppmärksamhet. 

Gustaf den Tredje skiljdes från poeten med löfte, att 
han innan aftonen skulle erhålla undsättning af den ”krönta 
skaldebrodern”. 


Bellman fortsatte emellertid sin promenad och begat 


sig på hemvägen till en skräddare för att beställa sig nya 
kläder. Han inträdde i mäster Martins boning, utan att 
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finna någon i det yttre rummet, men gick, det oaktadt, 
icke vidare, ty han hörde sitt namn nämnas af ett par 
röster, som samtalade i rummet innanför. 5 

- Se så, mäster Martin, — yttrade den ena, — låt 
nu höra hvad ni vill lemna de der kläderna till; jag har 
ju sagt er; att Bellman skall hafva dem, och nu får ni 
icke vara oresonlig, utan gå in på det pris, jag sagt, och 
att jag betalar de genom arbetsbyte. 

Bellman, vismakaren! — yttrade en annan röst. 
— Om han kom med hit sjelf, så kunde jag hafva någon 
glädje af att jag lemnade dem för godt pris; men nu så . 

— Ska ni ta mig dj - n sälja dem åt mig, och det 
utan att Bellman kommer hit. Ni är skyldig mig pengar, 
dem qvitta vi af, och resten betalar jag med arbete åt 
er och edra ungar. Vill ni icke, så går jag väl till en 
annan skräddare; men då skall ni genast betala mig, hvad 
ni är skyldig, för jag har gifvit mig f—n på, att Bell- 
man skall ha nya kläder innan aftonen. Tycker ni 
det är skick och reson, att en sådan man, som han, skall 
gå illa klädd? 

— Det tycker jag visst icke, och efter ni talar så 
resonabelt, så skall ni få dem för den spottstyfver ni bju- 
dit; men jag will åtminstone se, huru en poet bor, och 
skall derföre sjelf bära kläderna till honom. 

— Det kan ni få; men låt oss nu göra upp våra 
räkningar, och sedan bögltyk vi oss i väg. Vid den här 
tiden är han aldrig hemma. 

Bellman aflägknade sig, nyfiken att lära känna den, 
som hade sen agit sig att sörja för upphjelpandet af hans 
garderob. I-stället för att, såsom han hade ämnat, gå och 
träffa Kexél och Hallman, vandrade han till sin enkla boning. 

En half timma förflöt, utan att någon kom att störa 
hans ensamhet; men nu hördes steg i trappan, och någon 
frågade: 
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-— Är herr Bellman hemma? 
— Nej, han är utgången, — svarade städerskan. 
"— Går det an att få lägga in de här kläderna i hans 

rum? -— frågade den främmande. 

— Åh ja, det går nog för sig, — svarade städerskan. 
En nyckel sattes i låset, och dörren gick upp. 

Något förbluffad öfver att finna Bellman sittande i 
soffan, drog städerskan sig åt sidan, och en karl, som stod 
1 begrepp att inträda, steg tillbaka och hade vid denna 
rörelse så när knuffat omkull en liten figur, som befann 
sig i hack och häl efter honom, bärande ett knyte. 

— Hvad söken J, god” vänner? — frågade Bellman 
och kom emot dem. 

Karlen blef förlägen; men den lilla mannen, som bar 
knytet, tycktes helt gladt öfverraskad. Han sköt sin före- 
trädare åt sidan och inträdde med belåten min: 

— Jag är skräddare, — yttrade han, — och har 
blifvit anbefalld att bära hit de här kläderna åt herr Bell- 
man. Vi kunna derför begagna tillfället och profva dem, 
eftersom jag träffar er hemma. Det kan ju hända, att 
de icke passa, och det skall blifva mig ett nöje att ändra 
dem för samma betalning. Ja men, skall det så! 

— Men jag har icke beställt några kläder, — inföll 
Bellman. 

— Det: gör sak samma, då andra gjort det i ert ställe, 
— svarade skräddaren och gjorde en uttrycksfull bläng- 
ning åt karlen, som stod på tröskeln och vid dessa ord 
tycktes fast besluten att begifva sig utför trappan. 

Bellman hejdade honom likväl med de orden: 
oo Stanna, min vän, och upplys mig om hvad del ai 
har i det här. Jag kan icke erinra mig, att vi någonsin 
sammanträffat förr, och vet bestämdt, att jag aldrig gifvit 
er i uppdrag att bestyra om kläder åt mig. 
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Karlen såg ut, som hade han blifvit gripen på bar 
gerning vid begåendet af ett skälmstycke. 

Om, om, herr Bellman vill afskeda skräddaren, så 
. så skall allt blifva förklaradt, -— stammade han. 

Skräddaren ville emellertid icke låta afskeda sig, förr- 
än kläderna blifvit profvade, och menade, att han nog 
kunde gifva besked om rätta sammanhanget, hvilket i all 
enkelhet var, att hans följeslagare, skomakare till profes- 
sion, kommit in till honom och frågat, om han hade några 
färdiggjorda kläder, passande åt honom. Skräddaren hade 
då framtagit dem han nu medförde och velat profva dem; 
men då hade skomakaren förklarat, .att icke ham sjelf, 
utan poeten Bellman skulle hafva dem. Köpet uppgjor- 
des så, att skomakaren fick kläderna för en spottstyfver, 
eftersom de voro bestämda åt Bellman, och nu skulle det 
icke hända, att skräddaren gick, förrän han fått se huru 
de passade. 

Bellman kunde omöjligt afhålla sig ifrån att skratta 
åt den lilla skräddarens sätt att gifva sin hyllning till- 
känna genom att omtala det goda pris, hvarför han sålt 
kläderna.  Skalden lät hönom emellertid profva dem, hvar- 
efter han förafskedade tillskärare-konstnären. 

Bellman och den, som skulle stå till ansvar, voro 
nu allena. 

— Nå, min vän, låt mig nu veta, hvem som anmo- 
dat er att ombesörja min garderob, — utlät sig Bellman 
och betraktade mannen. 

— Ah, herr Bellman, det är icke någon, och ...och 

. jag skulle allt vara bra lycklig om, ... om ni icke 
gjorde några frågor, för ... det är ... en gammal historia. 

— En gammal historia, — inföll Bellman skrattande ; 
jag: ty cker den är alldeles ny, och om ni hoppas, att 
jag skall begagna kläderna, så måste ni säga, från hvem 
de komma. Får jag icke lära känna gifvaren, så sänder 
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jag dem tillbaka till den lilla skräddarn, som då får be- 
sväret att sälja dem för andra £ gången. 

— Om det ska blifva på det viset, så lär jag. väl 
bli tvungen att omtala, huru det är, — sade mannuen. — 
Det var en afton, för några år sedan, som en fattig gosse 
sjöng på en krog. Jag vet icke, om herr Bellman minns 
den der qvällen. 

— Ganska väl, — försäkrade Bellman. 

— Nå väl, ibland åhörarne fanns en skoflickare, en 
utsvätfvande sälle, som arbetade litet, men söp desto mera, 
så att hustru och barn hade det ganska knappt. Han 
brukade ibland hafva skolagning åt en herre, som gjorde 
verser. En gång hade den der herrn icke-betalt lagnin- 
gen af ett par skor, men ändå lemnat dit ett par andra. 
Skoflickaren, som jemt var utan pengar, ville icke lemna 
de lagade skorna, förrän han fått betalt, utan behöll dem. 
En dag, då han icke hade något att supa för, satte han 
skorna i pant på krogen för bränvin. Den der skoflic- 
karen kom, som ni kanske mins, i gräl med pojken, som 
sjöng, och han hade mnogi fyll llan slagit honom, om ni. 
icke trädt emellan, då han så når hade gifvit er på pelsen 
för "er inblandning, så framt ni icke hade lugnat. honom 
med er sång. Ni sjöng för oss, gement folk. Det var icke 
så lätt att glömma, skall ni tro, och skoflickaren lofvade 
sig sjelf att återbetala er det. När han kom hem till sig, 
hade han med sig de söndriga skor, ni bytt ut emot de 
hela; han putsade dem och satte dem på en hylla i sin 
verkstad, och då föresatte han sig att bli en nykter 
och arbetsam karl, som, så länge han kunde hålla 1 syl 
och tråd, skulle laga så, att NE Bellman alltid hade hela 
skodon. När lusten att supa kom på honom, då behöfde 
han bara få sigte på edra gamla skor, för att komma 
ifrån dessa tankar. | 

Såsom nykter och arbetsam fick han arbete, blef or- 
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dentlig skomakare och faun snart, att det lönade sig bättre 
att göra skor än att skrifva vers. Föratt så var, hade han 
emellertid edra gamla skor att tacka, och derföre förvar 
rade han dem. Nu hände det i dag, att skomakaren såg 
och hörde er, då ni talade med konungen. Han ville visa 
er sin tacksamhet genom de här kläderua; men det kan 
allt hända, att ni försmår gåfvan, då den kommer från en 
så ringa person. 

— Nej, min vän, det gör jag visst icke, utan skall 
med större stolthet bära den, än om jag fått den af en 
konung; ty den skall erinra mig om att jag med min sång 
och mina trasiga skor bidragit att göra er tili en ordent- 
lig och arbetsam arbetare. 

Bellman räckte skomakaren handen.  Skalden och 
handtverkaren åtskiljdes efter utbyte af de vänskapligaste 
försäkringar, och Bellman lofvade att hafva sin ”hofsko- 
makåre” i tacksamt minne. 


Åter förgingo år. 

Bellman hade af konungen erhållit plats med lön 
såsom Sekreterare vid Nummerlotteriet och äfven fullmakt 
såsom Hof-Sekreterare. Nu, sedan han egde titel och årlig 
lön, fattades honom blott en hustru, för att vara rangerad 
karl. Han gifte sig också med Lovisa Fredrika Grönlund, 
dotter till en våg- och stämpelmästare i packhuset. 

Någon tid eft.r brölloppet, då Bellman en dag skulle 
gå ut, mötte han på gatan en liten flicka, som gret helt 


bitterligen. 

— Hvarföre gråter du, mitt barn? — frågade den 
alltid välvilliga poeten, stannade och klappade barnet på 
bufvudet. — Fryser du, eller är du hungrig? 


— Nog fryser jag, och nog är jag hungrig; men icke 


46 


är det derför jag gråter, utan för det far skall dö utan 
att han får tala vid herr Bellman. 

— Hvad heter din far och hvarföre vill han tala 
vid Bellman? — frågade skalden, lifligt intresserad af 
barnets ord. 

— Far heter Sjöberg och har varit skomakare; men 
nu kan han icke arbeta, utan det är så rysligt fattigt för 
oss. Han tror, att herr Bellman nog skulle hjelpa honom, 
om han visste, huru det är. 

— Det tror jag också, — svarade Bellman. — Följ 
mig till din far, så kanske jag kan göra något förhonom. 

— Det kan herrn icke, för det kan bara herr Bell- 
man, och jag vill nödvändigt söka rätt på honom, — sva- 
rade barnet och vände sig från Bellman; men denne för- 
mådde flickan likväl att gå med sig till den sjuke, oaktadt 
han icke uppgaf sitt namn. 


I ett torftigt, kallt och uselt rum låg den fordna sko- 
flickaren. — Sjukdomen, denna menniskans bittraste fiende, 
hade af den välbergade arbetaren gjort en fattig usling, 
som, sedan han en längre tid varit sängliggande, icke egde 
något annat än medmenniskors godhet att förlita sig på. 
Ju mer fattigdomen tilltog och nöden närmade sig, desto 
bittrare blefvo äfven plågorna. 

Då Bellman inträdde: till den sjuke, hindrade dunklet 
i rummet skomakaren att urskilja den främmandes anlets- 
drag. Flickan gick till honom, sägande: 

= Far, jag har icke fått reda på herr Bellman ; men 
jag har träffat en annan herre, som lofvat att hjelpa dig, 
och han är nu här. 

Den sjuke suckade och vände på hufvudet. Bellman 
närmade sig till sängen, och flickan vek undan skynket, 
som hängde för fönstret 
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— Känner ni igen mig? — frågade Bellman och 
böjde sig ned öfver honom. 

Skomakarens bleka ansigte fick en lifligare färg, och 
han utropade: 

— Det är ju han, han sjelf. Gud vare lof, att ni 
kom! — fortfor han och omfattade Bellmans ena hand 
med sina darrande händer. — Det har gått mig illa, allt 
sedan den der artisten öfvertalade mig att åt honom sälja 
edra gamla skor, som varit min lycka i lifvet. ”Tvenne 
dagar efter det han köpte dem insjuknade jag och har 
sedan icke kunnat lemna sängen; men nu blir det nog 
bra, sedan jag fått se er, herr Bellman. Ni skall ju icke 
öfvergifva min stackars flicka, då jag går bort? Nej, jag 
vet att ni icke skall göra det. > 

Hvad som vidare sades emellan skomakaren och poe- 
ten, känna vi icke, men väl, att då Bellman gick, var 
den sjukes ansigte lugnt och fridfullt, skaldens åter all- 
varligt och sorgset. | 


Julaftonen randades klar och blid. De nygifta bör- 
jade den med gåfvor och gengåfvor af smekningar. Bell- 
man var lycklig och belåten med lifvet och tyckte sig 
hafva vunnit all jordisk sällhet, då han kommit i besitt- 
ning af en ung och älskvärd maka. 

Vid middagstiden gick han bort, men återkom efter 
ett par timmars förlopp. Då han inträdde till sin blom- 
strande hustru, sade han helt glädtigt: / 

— Jag medför en gåfva åt dig; men jag fruktar, att 
den vid första påseende icke blir välkommen. 

Den unga frun förklarade, att hvarje gåfva af honom 
måste vara kärkommen. Bellman menade skämtande, att 
han nu finge tillfälle pröfva sanningen af hennes försäkrin- 
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gar, hvarefter han lemnade rummet, men återkom på ögon- 
blicket, medförande en flicka om sju å åtta år. 

Här är julklappen, hvad tycker du om den, kä- 
raste Lovisa? frågade Bellman. 

Den unga frun rodnade, såg först förlägen ut och 
sedan bedröfvad. 

-- Nå, min älskade, vill du icke taga emot den? — 
Bellman blickade på sin fru med ett skalkaktigt ögonkast. 

Den unga qvinnan brast i tårar. 

— Hvad, du gråter, — utropade Bellman; — men 
vet du då icke, att den här gåfvan bör föra välsignelse 
med sig? 

— Huru kan du tala så, — mumlade hustrun, och 
tårarna runno ymnigare. 

— Du vill således icke taga emot min present? Skrym- 
terska, du lofvade likväl. — Bellman slog armarna om sin 
hustru och tillade: — Bort med alla tårar och låt leen- 
dets sol uppklarna ditt anlete! Vet, att barnet här, är 
en dotter till den der skoflickaren, som under flera år 
höll din Carl Michael med skor och en gång gaf honom 
nya kläder, när hans ”poetiska omständigheter gjorde, att 
dessa voro i ett mindre brukbart skick.” Barnets far dog 
i går, modern har varit död i många år, och nu skola vi 
återbetala flickan de gåfvor, fadern gifvit din man; är du 
icke med derom? 

Hustrun slog armarna om mannens hals och gaf med 
en kyss sitt samtycke tillkänna. 


Hos den gästfria Trotzig gafs en tid derefter åter en 
större middag. Bellman och -hans unga fru voro äfven 
der. Som vanligt var glädjen den herrskande gästen vid 
måltiden, och man hade just kommit till deserten, ” då 
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porträttmålaren Philip Osenius, Bellmans fordna skyddsling, 
reser sig upp och begär att få ordet. 

Pratet och skrattet upphörde. 

— För flera år tillbaka, — började artisten, — voro 
vid Trotzigs bord samlade ett stort antal gäster, hvari- 
bland Hofsekreteraren Bellman. Vid detta tillfälle före- 
slog denne en insamling för en fattig prestson, hvars mor 
genom sjukdom och olyckor råkat i nöd, så att sonen, för 
att kunna förtjena något, åtog sig skoborstning åt herr 


"Bellman ; men inkomsten deraf var icke stor, och nöden 


blef allt större och större, utan att den fattiga gossen med 
sina bekymmer ville vända sig till den, hvars uppassare 
han var, och hvilken han beundrade såsom en gud. En 
dag uppträdde gossen på en krog och sjöng en af Bell- 
mans sånger mot betalning. Det var från den dagen, herr 
Bellman : blef hans välgörare. Prestsonen är jag. Hvad 
jag i dag är, det har jag således Carl Michael Bellman 
att tacka för ; men det är icke nog härmed. Vid det till- 
fälle, som gjorde Sveriges största skald till min välgörare, 
var en skoflickare närvarande. Karlen dog nyligen i fat- 
tigdom och vände sig före sin död till den ädle sångaren 
och anförtrodde i hans händer sin dotter. Vi alla här för- 
samlade veta, att, ju större snille menniskan fått, desto min- 
dre eger hon af verldsliga fördelar. — Frågas nu, skola 
vi tillåta, att Carl Michael Bellman ensam drager försorg 
för den fader- och moderlösa skoflickaredottern? Skola vi 
tillåta, att hans sångmö betungas med ännu flera ekono- 
miska omsorger? Jag läser på alla här församlades ansig- 
ten ett tydligt uttaladt nej — och derföre vill jag, som 
varit det egentliga upphofvet till denna nya beskattning på 
Bellmans gifmildhet, föreslå en insamling för Bellmans 
fosterdotter. 

— Det tillåter jag icke, -— utropade skalden; -— jag 
betalade endast mina skor, då jag upptog det faderlösa 
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barnet. — Bellman berättade på sitt qvicka och målande 
vis skoflickarens sätt att visa sin beundran. Han slutade 
med dessa ord: — Jag stod i skuld hos flickans far, och 
det lärer väl icke tillhöra någon amnan än mig att betala 
min skolagning, skulle jag tro. 

— Jo, vi vilja göra det! En skål för Bellmans sko- 
flickare och hans dotter, hvilken vi alla här församlade 
förbinda oss att försörja. 

Man öfverenskom nu under skämt och glam, att en- 
hvar skulle årligen lemna ett litet bidrag åt Bertha Sjö- 
berg. Osenius uppsatte förbindelsen och utsågs till att 
vara förvaltaren. 

Berthas framtid var härigenom betryggad. 

Dagen derpå, då Philip kom till fru Bellman för att 
tala om flickan, bad han att få säga några ord åt barnet. 
Han gaf henne en gammal söndrig sko, sägande: 

— Jag har köpt dessa skor af din far, de hafva till- 
hört honom. De utgjorde en gång den talisman, som förde 
din far till arbete och afhöll honom ifrån att supa. Den 
ena af dem skall jag sjelf behålla, den andra gifver jag 
dig. Göm den och låt den i en framtid erinra dig om 
den tacksamhets skuld hvari du står till herrBellman. 
Jag skall förvara den andra såsom ett minne af min väl- 
görare och en påminnelse, att jag ännu icke återgäldat 
min förbindelse till honom. 

Den lilla Bertha betraktade skon och sade gråtande: 

— Om herrn aldrig hade köpt skorna af far, hade 
han nog lefvat ännu, för det var när han miste dem, som 
han blef sjuk, så sade han alltid. Nog skall jag gömma 
den här, så att jag icke dör liksom far. 


Philip blef en utmärkt artist, och lilla Bertha växte 
upp till en fager tärna, hvilken genom fru Bellmans om- 
sorger erhöll en god uppfostran. 
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Bellman sjelf hade fortfarit att sjunga och dikta, 
sorglös och obekymrad om sin jordiska existens, alltid redo 
att dela med sig åt nödens barn, äfven då nöden grinade 
emot honom sjelf. Trofast i vänskap, varm i sången, var 
han oförmögen att fjettra tanken vid detta lifvets omsor- 
ger, utan lemnade, oaktadt all sin tillgifvenhet för hustru 
och barn, omtanken för deras underhåll helt och hållet åt 
den förra. Den karaktersstarka och hjeltemodiga qvinnan 
kämpade också med kraft emot den stundligen mer och 
mer tilltagande fattigdomen, utan att likväl förmå ifrån 
deras lif aflägsna densamma. Bellman märkte den likväl 
knappast, utan lefde i fantasiens verld, glömmande det 
verkliga lifvet. 

Bellman hade öfverlefyvat den tid, då han som ymni- 
gast ådagalade de skaldegåfvor, hvarmed naturen begåfvat 
honom, och kommit in i det tidskifte, då han skulle dikta 
och improvisera mindre frikostigt. 

Han hade sett sin älskade monark lemna det jordiska 
och med hela sitt varma hjerta sörjt och saknat den hädan- 
gångne. 

Ju mer Bellmans lefnad framskred och bekymmer och 
förluster tillväxter, desto sällspordare blefvo äfven hans poe- 
tiska utgjutelser. 

Med Gustaf den Tredje förlorade Bellman den hjel- 
pare, som aldrig vägrade att bistå honom. Nöden blef 
också efter konungens död allt större och större i skal- 
dens hem. Hans helsa började aftaga, och en tärande 
bröstsjukdom angrep hans lungor. Han försvann från de 
lustiga brödralagen, der han varit själen och lifyet, och 
den glada sångaren, som spridt så mycken fröjd omkring 
sig, sökte ensamheten. 

Så hände det i början af Maj 1794, att man en dag 
tog den sjukliga och sorgbundna sångfogeln, för att insperra 
honom på slottet för skuld. 
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Friheten, denna menniskans dyrbaraste gåfva, Var 

honom nu beröfvad, och det förut nedslagna sinnet blef 

icke gladare genom denna tillökning af motgångar. 
En med Bellmans natur oförenlig nedslagenhet lägrade 

sig öfver hans själ. | 
Majsolen sken klar, och jorden grönskade; men hvad 

glädje hade den fångne skalden deraf? 


Det var några dagar efter Bellmans insättande på 
slottet, som det ringde på grosshandlar Alms tamburdörr. 
Den rika mannen satt i en fåtölj uti ett vackert för- 
mak, sysselsatt med att läsa tidningarna. Vid ett af fön- 
sterna hade ett ungt fruntimmer tagit plats. 
Det var fru Alm. — Gubben vär sedan ett par år 
gift med en ung, vacker och obemedlad flicka. 
— Kära Alm, nog kunde du glömma din ovilja och 
hjelpa Bellman. Du gjorde då en god gerning, som skulle 
hedra ditt hjerta. 
— Hör på, Lotten, — utropade grosshandlaren, — 
erinra dig en gång för alla, att jag icke vill höra talas 
om den ”karlen: Jag har redan oräkneliga gånger sagt 
dig, att förr kastar jag ut pengarna genom fönstret, än 
ag gifver honom ett enda öre. 
— Herr Kexél önskar tala vid herr grosshandlaren, 
rttrade en röst ifrån dörren, och innan Alm hunnit 
säga ett ord, inträdde den anmälde. : | 
— Jag vet icke, om jag har den lyckan att vara igen- 
känd, — sade Kexél och bugade sig för den rika mannen, 
som förklarade; att han ganska väl "kände i igen herr Kexél. 
— Mitt ärende är, — sade Kexél, — att erinra gross- 
handlaren om ett tillfälle för några år tillbaka, då ni råkade 
i skuld till Bellman. t 
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oc o— Jag! — utropade gubben Alm och hoppade högt 
upp från stolen; — och när skulle detta hafva inträffat? 

— Hos Trotzig, — fortfor Kexél, utan att låta af- 
bryta sig af utropet. — Bellman hade föranstaltat en in- 
samling till förmån för en fattig prestson, hvariti alla 
närvarande, som ville höra honom sjunga, skulle deltaga. 
Ni var den enda, som ej gaf något, och det oaktadt ni 
åhörde Bellmans sång. 

Gubbens ansigte blef mörkrödt. 

— Gåfvorna voro frivilliga, och då jag icke kände 
mig hogad att gifva något, hade jag full rätt att undan- 
draga mig den påbjudna beskattningen. 

— Så kan det tyckas, — återtog Kexél; — men så 
är likväl icke förhållandet. Då ni icke ville gifva något 
af ert öfverflöd, borde ni icke ha åhört Bellmans sång. 
När ni det gjorde, blef det äfven er pligt att deltaga i 
den allmänna insamlingen. Ni gjorde det likväl icke, och 
derföre är jag nu här, för att bedja er betala skulden 
genom att utlösa Bellmar från slottet. 

— Herre, ni är galen! — skrek grosshandlaren och 
reste sig från fåtöljen. 

— Alldeles icke, och ni skall sjelf nödgas erkänna, 
att hvad jag nu föreslår icke är så befängdt som ni tycker. 

— Derpå tviflar jag, — menade Alm och kastade 
en ursinnig blick på Kexél, som betraktade gubbens unga, 
vackra fru, der hon satt nedlutad öfver sitt arbete, med 
kinderna i brand. 

— Tillåt mig bevisa mitt påstående! — återtog Kexél. 
— Om ni på detta verkligt högsinta sätt skulle betala 
er skuld, blefve vinsten för er ett odödligt namn; ty så 
länge man ihågkom Bellman, skulle man äfven erinra sig 
den, som återgifvit honom friheten. 

Grosshandlaren Alm var hvarken bättre eller sämre 
än tusende andra, som låta beherrska sig af fåfänga och 
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penningehögmod. Han satt också en stund och funderade, 
innan han yttrade: 

— Ifall jag kunde förmå mig att lösa ut Bellman, 
så skulle det ske endast på ett vilkor, nemligen att han 
försonade den skymf,- han en gång tillfogat mig, då han 
till svar på en bjudning af mig, skref: ”när solen går 
upp i vester, då skall Bellman sjunga på grosshandlar 
Alms bjudning, för hans gäster och mot betalning”. Åter- 
ger jag honom friheten, måste han förbinda sig att sjunga 
en af sina roligaste visor för mig och mina gäster. Han 
kommer då att sjunga för betalning, utan att solen behöf- 
ver förändra sin gång. å 

— Om Bellman går in på förslaget, lofvar ni då att 
betala den skuld, för hvilken han är bysatt? — frågade 
Kexél. 

— Ja, det gör jag, Ni har mitt ord derpå. 

Kexél tog afsked och gick, men återkom dagen derpå. 

— Bellman har lofvat att sjunga, när ni det önskar, 
och han återfått friheten, sade Kexél. 

Grosshandlaren gnuggade händerna af förnöjelse. -— 
Han hade således förödmjukat den högmodige poeten, och 
för detta medvetande betalade han gerna Bellmans skuld. 

Dagen bestämdes, då Bellman skulle sjunga, och bjud- 
ningar utfärdades till vänner och bekanta. 


Det var en vacker majdag, som den Almska tillställ- 
ningen egde rum. : k 

Bellman infann sig sent, och man läste ihans ansigte, 
då han inträdde, att hans krafter voro brutna, och att 
en tärande sjukdom gnagde på hans lifstråd. 3 

Åsynen af den store skalden borde hafvarört värdens 
hjerta, så att han afstått ifrån triumfen att låta: denne 
med sin sång roa gästerna; men så inträffade icke, utan 
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Alm väntade med otålighet på det ögonblick, då sångaren 
skulle skatta åt hans fåfänga. ; 

Man åt, man drack, man pratade och trängdes om- 
kring Bellman, för att få höra honom skämta; men hans 
läppar förblefvo slutna, och han deltog icke i konversatio- 
nen. Alla hans närvarande vänner voro förstämda. Åsy- 
nen af Bellmans vissnade anletsdrag och matta blick för- 
jagade hvarje skymt af munterhet. Det var troligen första 
gången, som de voro tillsammans med honom, utan att 
glädjen var den förnämsta. gästen. 

Plötsligt fattade Bellman sitt glas; hans ansigte för- 
vandlades och återfick ett ungdomligt utseende; ögonen 
lifvades, och han uppstämde med en röst, hvars brutenhet 
var besegrad, så att den ljöd med all sin fordna välklang: 

"Drick ur ditt glas, se, döden på dig väntar!” 

En graflik tystnad herrskade bland de närvarande. 
Då sången förklingat, fanns icke ett öga, som ej var fuk- 
tigt af rörelse, och icke var det någon, som den gången 
tyckte, att Bellmans sång var ”rolig”. Alla hade etthög- 
tidligt minne deraf. 

Innan åhörarne hunnit hemta sig från sin rörelse, 
inträdde en vaktmästare med en ask, som lemnades till 
värden. På locket stod: 

Till Grosshandlaren Alm, ätt öppnas i Hofsekretera- 
ren Bellmans närvaro.” 

Alm lyftade af locket. — Han och skalden kastade 
en blick på innehållet. Det bestod af ett par gamla sön- 
driga skor, som i sitt sköte gömde pengar. — Vid dem 
var fästad en lapp, hvarpå lästes följande rader: 

”Carl Michael Bellman sjunger endast då mot betal- 
ning; när solen går upp i vester, derföre hafva hans gamla 
skor åtagit sig att återgälda grosshandlaren Alm de utlagda 
pengarna. Härigenom betalas endast en gammal skuld, 
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hvaruti skoputsaregossen och skoflickarens dotter stått till 
den store skalden.” 

Grosshandlaren, som icke misstänkt något anfall, rik- 
tadt åt sig, då han fick se de gamla skoplaggen, hade 
börjat läsningen af lappen med hög röst, hvilket gjorde, 
att han tvangs att fortsätta dermed. 

— Lefve Bellmans gamla skor! — skallade det med 
stormande glädje rundt omkring skalden, och han lyftades 
upp på de närvarandes armar och bars i triumf kring 
rummet. 

Det var Bertha Sjöberg, nu gift med en egendoms- 
egare i närheten af Malmö, som, tillika med artisten Ose- 
nius, bosatt i Köpenhamn, åtagit sig att betala grosshand- 
laren Alm de för Bellmans frihet utlagda penningarna:. 
Af bref från Kexél hade de fått kännedom om genom 
hvilket medel det lyckats honom få Bellman från bysält- 
ningshäktet. Hvarken Bertha eller Osenius ville att den 
store skalden, hos hvilken de stodo i så mycken förbin- 
delse, skulle komma i en förödmjukande ställning till den 
dryge penningemannen. Hade Bellmans skyddslingar lef- 
vat i hans närhet, skulle Kexél aldrig behöft anlita gross- 
handlar Alm. 


Än en gång, på hösten samma år, hörde Bellmans 
vänner honom sjunga, och det en hel natt hemma hos 
honom. Detta var sista gången, de skulle lyssna till hans 
cittras toner och tjusas af hans sång. All den inspiratio- 
nens. glöd, som under hans ungdom utmärkt hans impro- 
visationer, hade nu återvändt, för att än en gång hänföra 
åhörarne och på dem göra ett outplånligt intryck. De 
måste likväl slutligen, under tårar, bedja honom, att han 
skulle skona sina svaga krafter; men då svarade han nd 
ett gladt leende: 
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— Det är sista gången Bellman sjunger för er. ”Lå- 
tom oss dö, som vi lefvat, i sång och musik!” 

Några dagar derefter nedlades han på det sjukläger, 
hvarifrån han aldrig mer skulle uppstiga. 

Den elfte Februari 1795 löstes hans själ från de jor- 
diska banden. Den fjerde i samma månad hade han fyllt 
sitt femtiondefemte år och den 19 jordades han. 

Svenska akademien har på hans graf upprest en enkel 
vård, dit vännerna af Sveriges största sångare kunna gå 
för att smycka den med lager. " Om någon skald genom 
sina snillegåfvor förtjenat den hyllning, efterverlden egnat 
honom, så var det Carl Michael Böllmans 
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Öfvergången af Stora Bält 
i Februari 1658. 


Historisk teckning af JUL. MANKELL. 
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Recognosceringen. 


; 'et var i början af Februari anno 1658. 
Vintern hade Bredt sitt hvita täcke öfver Danmarks land 
och rike. En köld, som äfven gammalt folk icke kunde 
. påminna sig, hade islagt alla haf, fjordar, vikar och sund, 
hvilka under vanliga förhållanden helt och Kållet eller 
delvis. gingo öppna. Jutlands ödsliga hedar, öarnes bör- 
diga tegar och Skånes fruktbara slätter, jemte Bälterna 
och Sundet bildade en enda oöfverskådlig öken af snö och 
is, der gränserna mellan land och vatten voro omöjliga 
att upptäcka, och hvars tröttande enformighet blott här 
och der afbröts af en stad, ett herresäte, en gård eller 
en aflöfvad bokdunge, hvilka såsom mörka oaser fram- 
stucko på den hvita bottnen. Naturen sjelf, som hvilade 
under dess evigt fortgående pånyttfödelse-arbete, tyck- 
tes inbjuda menniskan till fred och lugn samt till njut- 
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ning af hemmets och familjelifvets trefnad vid den vär- 
mande brasan. Men i stället för en och annan enstaka 
borgare som, väl ompelsad, stack ut näsan i kölden för 
att ombesörja sina nödvändigaste göromål, eller någon stac- 
kars utmärglad bonde, som skälfvanue drog till herregod- 
set för att urtröska den stränge adelsmannens säd, såg 
man alla orter och vägar uppfyllda med vilda krigarska- 
ror och ryttarehopar, kanon- och trossvagnar, samt för- 
nam : öfverallt officerares kommandorop, soldaters eder, va- 
pens slammer och hästars gnäggningar. 

Ödets hand låg tung öfver Danmark. Den svenske 
konungen, Carl 
X Gustaf, hade 
oförmodadt in- 
fallit. i landet 
och - inkräktat 
flera af dess ri- 
; kaste landskap, 
der han födde 
och gödde sina 
af svenskar, fin- 
nar, liffländare, 
polackar o. ty- 
skar bestående 

ae skaror. Detta 
FaR RNA rar för den dan- 
ske konungen, Fredrik III, så mycket smärtsammare, som 
han: sjelf hoppats kunna göra detsamma med Sveriges 
tyska provinser, och just genom sitt misslyckade försök 
dertill, gifvit anledning till svenskarnes infall. Så länge 
svenskarne blott innehaft halfön, hade det likväl gått an. 
Att densamma öfversvämmades af rikets fiender, dervid var 


- man på sätt och vis van. Femton år förut hade Torsten- 


R TR ; EE NE 
son eröfrat den och sedan hållit den besatt i tvenne år; trettio 


60 a 


år förut hade Wallenstein gjort detsamma; alltid var man 
dock oåtkomlig på öarne, samt hade dessutom Skåne, Hal- 
land och Blekinge jemte hela Norge i behåll. Så snart 
vårsolen lossade på isens band, hade man kunnat räkna 
på säker hjelp af bundsförvandters arméer och flottor. 

Men nu hade den svenske konungen utfört en så 
oväntad och öfverraskande handling, att man knappast 
kunde sätta tro till berättelsen derom; med hela sin 
armé hade han på den bugtande isen vågat öfverskrida 
Lilla Bält, hvars af strömdrag uppfyllda vatten sällan till- 
frysa och hvilken några dagar före öfvergången varit all- 
deles öppen; derefter hade han slagit ur fältet den på 
Fyens strand uppställda försvarsstyrkan samt tillfångatagit 
alla på ön befintliga trupper; hans egna, plundringslystna 
soldater hade sedan i god ro slagit sig ned i dessa rika 
qvarter, som på 130 år ej haft besök af någon fiende. 
Detta allt var tillräcklig anledning till stort bekymmer. 
Men skulle det stanna dervid? Tlyktingar från Fyen hade, 
visserligen med lifsfara, på isen öfver Stora Bält kommit 
öfver till Seland samt medfört underrättelsen om de nyli- 
gen timade händelserna. Hvad hindrade en så djerf och 
tilltagsen fiende, som svensken, att komma samma väg 
efter? Och huru skulle man då kunna värja sig med de 
ringa försvarskrafter, som stodo till buds, sedan man vid 
Lilla Bält och Fredriksudde förlorat större delen af armén ? 
Huru föga säkra Selands innebyggare föröfrigt sjelfva an- 
sågo sig bakom Stora Bältens breda hafsband, bevisades 
bäst deraf, att alla, som kunde, flydde in till öns befä- 
stade orter och särdeles till Köpenhamn. 

Det måste vara stora, mäktiga bevekelsegrunder, som 
kunna drifyva till stora, ovanliga handlingar; och en vigtig, 


fastän icke sällan misskänd sanning är det, att blott genom - 


stora orsaker, stora verkningar kunna föranledas. = Ett 
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ordspråk säger visserligen: att små orsaker kunna hafva 
stora” verkningar. Detta torde dock blott betyda, att man 
vanligtvis icke varseblifyer de länge förberedda, fastän 
för det ytliga betraktandet förborgade anledningarne till 
stora händelser, hvilka genom en i sig sjelf ringa omstän- 
dighet kunna bringas till mognad. Man ser gnistan, som 
tänder, men icke sjelfva minan, som ligger nedgräfd djupt 
i jorden. 

Så har man äfven i Carl Gustafs märkvärdiga tåg 
öfver Bälterna, som i historien saknar sitt motstycke, 
velat se en tillfällig handling, föranledd af nämnde hafs- 
armars ovanliga tillfrysande, hvaraf konungen med -sin 
vanliga raskhet och skicklighet, att i flygten gripa sig 
företeonude gynnsamma omständigheter, begagnade sig att 
vinna en ytterst fördelaktig fred. Vill man "dock närmare 
undersöka saken, skall man finna att denna herrliga bedrift 
hade till underlag en inre nödvändighet af så befallande 
natur, att den knappast lemnade något annat val öfrigt. 
Hvad Carl Gustaf i sin dåvarande belägenhet bvilkörligen 
behöfde, var fred med någon af sina HÅNSA fiender, och i 
främsta rummet med Danmark; men denna fred kunde 
blott vinnas i Köpenhamn; och der kunde den blott vin- 
nas under vintren ; derföre måste den äfven, vid tid som 
skedde, sökas derstädes, kosta hvad det kosta ville. Att 
sådan var Carl Gustafs belägenhet, skall man lätt finna 
genom en blick på hans dåvarande ställning. 

Carl X hade otvifvelaktigt misslyckats i sitt med så 
stora utsigter till framgång företagna polska krig, emedan 
han ej, enligt sin första plan, inskränkt sig till Preussens 
och Samogitiens eröfring, utan spridt sina skaror öfver 
Pohlens omätliga slätter, der de småningom. sammansmält 
till svaga hopar, hvarigenom han blifvit beroende, än af 
Brandenburgs, än af Siebenbirgens furste. Men den för 
hans stolthet olideliga skymfen, att för sig och verlden 
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nödgas erkänna sitt felsteg, besparades honom genom Dan- 
marks fredsbrott, hvarigenom det, i förhoppning att han 
allt för mycket fördjupat sig i Pohlen, försökte rycka till 
sig Sverges tyska provinser. Med samma skäl, som sed- 
nare konung Gustaf III, hade Carl X vid underrättelsen om 
danskarnes inbrott i Bremen kunnat utropa: ”je suis sauvé!” 
I likhet med honom, hade han börjat ett temligen omoti- 
veradt anfallskrig, som hotade att misslyckas. Detta förvand- 
lades nu plötsligt till ett nationelt försvarskrig. Med hela 
sin” själ kastade sig Carl X nu i danska kriget. Utan 
betänkligheter lemnade han Rakoczy åt sitt öde midt på 
Pohlens slätter, och dennes fälttåg slutades äfven snart 
derefter på ett jemmerligt sätt. Derefter skyndade han 
med en hastmarsch, som fullkomligt liknade Torstensons 
14 år förut, till Holstein och lyckades alldeles öfverrumpla 
danskarne, som handfallne utrymde halfön ; Fredriksuddes 
eröfring satte kronan på verket. 

Emellertid varseblef Carl Gustaf snart, att han kom- 
mit ur askan i elden. Så snart han aflägsnat sig ur Poh- 
len, hade Brandenburg slutit fred och förbund med hans 
fiender. — Österrikiska armén hade tagit Krakau och der- 
efter jemte den polska framryckt till Preussen. Ryssarne 
ville ej gå in på någon fred, om de ej fingo behålla de 
gjorda eröfringarne. Mot slutet af året fick han dessutom 
veta, att en många gånger öfverlägsen armé af polackar, 
brandenburgare och österrikare sammandrogs vid floden 
Netze, för att, så snart väderleken det medgaf, falla öfver 
hans tyska besittningar och innestänga honom sjelf i Jut- 
land. Men detta var icke allt. Så snart våren inbröt, 
måste han vänta sig, att Generalstaterna verksamt skulle 
understödja Danmark, då den holländska flottan gemen- 
samt med "den "danska blef den svenska betydligt öfver- 
lägsen, hvaraf följden vore, att han kunde förlora förbin- 
delsen med Sverige och med hela sin här innestängas på 
jutska halfön samt röna samma öde, som sednare träffade 
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Magnus Stenbock. Och detta allt, oberäknadt den skada 
Danmark i sådant fall kunde tillfoga det egentliga Sverge. 
Han skulle då för samtid och efterverld framstå såsom 
en äfventyrare, hvilken oförvetet inlåtit sig i företag, ur 
hvilka han ej kunde reda sig, och hvilka skaffat honom 
alla hans grannar till fiender samt hotade honom med 
fullständig undergång. 

Ur denna invecklade labyrint fanns ingen annan utgång 
än att tvinga Danmark till fred Men Fredrik III, som 
ganska väl visste, hvad som till våren förestod Carl X, 
skulle icke gå in på någon fred, förrän han sjelf hotades 
med undergång, och detta måste ske före vårens inbrott. 
Man måste således dessförinnan anfalla honom i hans huf- 
vudstad samt, så ofördelaktig årstiden än var derför, öfver- 
skrida de tvenne breda, djupa grafvar som försvarade den- 
samma, Bälterna. Att det således var Carl Gustafs bestämda 
beslut, att, i hvad tall som helst gå öfver till öarne, kan tagas 
för gifvet, samt bevisas äfven af hans redan från Wismar 
gifna befallning till Wrangel att för nämnde ändamål 
samla alla fartyg som kunde öfverkom mas, och hvilken befall- 
ning äfven efter Fyens eröfring förnyades. Isens ovanliga 
tillfrysande underlättade således visserligen betydligt utfö- 
randet af hans plan; men motsatsen skulle förmodligen 
ej hindrat detsamma. andra sidan var med Fyens in- 
tagande ännu föga vunnet; man hade visserligen förmin- 
skat fiendens försvarsstyrka med 5,000 man och för några 


veckor erhållit goda qvarter; men Danmarks fredsanbud ' 


gingo förmodligen blott ut på att vinna tid; och på Fyen 
kunde man lika lätt vid vårens inbrott blifva instängd, 
som i Jutland, hvarförutan de tyska provinsernas förlust 
vore ännu sannolikare, emedan man ej kunde landvägen 
komma dem till omedelbart bistånd. Man måste således 
äfven öfverskrida Stora Bält samt i nödfall storma Kö- 
penhamn. 
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Det var under sådana förhållanden; som man Tisda- 
gen den 2 Februari på eftermiddagen kunde se en liten 
ryttarskara muntert trafva fram på ett ställe, der säkerli- 
gen förut aldrig något kavalleri hade visat sig, nemligen 
på den isbelagda Stora Bälten mellan öarne Langeland 
och Laaland. På himlen jagade hvarandra tunga, gråa 
moln, här och der lemnande en liten blå fläck öppen, 
genom hvilken den lågt stående solen kastade sina blän- 
dande strålar på isen, som återkastade dem med blixtrande 
glans. En frisk nordanvind uppjagade den i stora massor 
hopförda snön i fantastiskt hvirflande figurer. Fastän köl- 
den var bister, voro: hästarne dock alldeles hvitlöddriga 
af en lång och hastig ridt. Men på ryttarnes väderbitna 
ansigten kunde ej varseblifvas något spår af ansträngning 
eller trötthet; tvärtom lyste ur deras glada blickar det 
stolta medvetandet att de utförde en ovanlig handling af 
mod och djerfhet, som skulle skaffa dem heder och ära 
samt föranleda vigtiga och afgörande händelser. 


Erik Dahl 


berg undersöker isen på Stora Bält. 
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I spetsen för truppen red en högväxt och reslig man, 
i sin enkla drägt föga skiljande sig från de öfriga, på en 
kraftig häst af den då allmänt brukliga spanska racen, 
med breda -bringor, smalt hufvud och starka, tjocka ben. 
Mannens tänkande utseende och fint bildade, behagliga 
ansigte, förrådde snarare den lärde eller hofmannen, än 
krigaren. Hans rika, blonda hår svallade enligt tidens 
mod, som höll på att öfvergå till allongeperuken, i tjocka 
lockar kring halsen; ur de blåa ögonen blixtrade snille 
och godhet, på samma gång som den fast slutna munnen 
och den något framstående hakan tillkännagaf djerfhet och 
beslutsamhet. Emellanåt kommenderade han halt, kastade 
sig af hästen samt lät några med yxor försedda ryttare 
hugga ett hål på isen, hvars tjocklek han mätte och ut- 
märkte på ett band, som han hade fästat i knapphålet. Se- 
dermera fortsattes ridten med samma skyndsamhet som förut. 
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sat under tåget med Rakoczy, samt vid Brzesc-Litewskis och 
sednast vid Fredriksuddes eröfrimg. 

Carl X hade den 30 Januari knappast satt foten i 
land på Fyen och vidtagit de nödvändigaste anordnin- 
garne att uppsnappa de danska afdelningar på ön, som ej 
varit tillstädes i fäktningen vid Iversnäs, förrän han med 
den aldrig afmattande handlingskraft, som utmärker det 
verkliga krigarsnillet, i stället för att någon tid i lugn 
njuta af sin vunna framgång, genast vidtagit anordnin- 
gar till ett nytt företag af ännu vådligare och äfventyrli- 
gare beskaffenhet, än det nyss utförda. Så snart han på 
aftonen vid Kiöngs prestgård stigit ur den halmuppfyllda 
släda, som han på skämt kallade sin triumfvagn, hade 
han tillkallat Dahlberg samt befallt honom att oför- 
dröjligen begifva sig af öfver Fyen och Taasing till Lange- 
land för att undersöka isens beskaffenhet mellan sistnämnde 
ö och Laaland. Åt någon bättre än Dahlberg hade han 
icke heller kunnat gifva detta uppdrag; konungen och hans 
general-qvartermästare-löjtnant voro män, som förstodo hvar- 
andra. Så snart Dahlberg fått sin eskort, €0 östgöta-ryt- 
tare under ryttmästare Nijthoff, i ordning, hade han begif- 
vit sig af och under natten tågat tvenne svenska mil till 
Faaborg, der han indragit på morgonen den 31 Januari; 
på förmiddagen hade han fortsatt marschen till Svendborg 
och på eftermiddagen öfver ön Taasing till Rudkiöbing Då 
Langeland, dit han anländt sent på aftonen; men då hade 
det varit omöjligt att taga ett steg längre; den sednare 
delen af marschen hade gått halfsofvande ; flera ryttare 
hade fallit af hästarne, och på isen mellan Taasing och 
Langeland hade många hästar halkat ikull samt blott med 
möda åter kunnat fås på benen; deras hängande hufvu- 
den och darrande ben visade, att måttet af det naturliga 
vida blifvit öfverskridet Man bör äfven betänka att trup- 
pen från byn Heilse på slesvigska kusten, efter en natt 
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af bivuakering i strängaste köld, tillryggalagt tio svenska 
eller femton geografiska mil på 36 timmar. Hvad beträf- 
far Dahlberg sjelf, hade han på trenne dagar och två nät- 
ter knappast varit af hästryg gen; ty natten mellan den 
29 och 30 hade han från Heilse öfver Kolding måst rida 
till Middelfart för att derstädes undersöka isen och seder- 
mera samma väg tillbaka; tillsammans hade han då af och 
an ridit tio svenska mil. Det är blott med-sådane män 
och sådana trupper, som stora företag kunna utföras! 
Den 1 Febr. hade Dahlberg varit tvungen att låta 
truppen rasta, mest för hästarnes skuld, till långt fram på 
förmiddagen, och sedermera hade han blott kommit tvärt 
öfver Langeland till färjestället åt Laaland, hvarest åter- 
stoden af dagen tillbragtes med inhämtande af noggranna 
underrättelser rörande isens beskaffenhet. Men den 2, 
tidigt på morgonen, begaf han sig med 40 ryttare, hvars 
hästar voro minst uttröttade, ut på det falska elementet, 
i början i vidt spridd ordning och med största försigtig- 
het, men längre fram, då ingen olyckshändelse inträffade, 
med allt större skyndsamhet och säkerhet, till dess han 
mot middagstiden under truppens glädjerop vid Taars fär- 
jestad satte sin fot på Laalands fasta land. En liten dansk 
strandpostering, som vid Grimsted försökte göra motstånd, 
sblef ändän Ane åt Nakskov, hvars kyrkotorn syntes på 
afstånd, hy arefter en ryttare och två bönder tillfångatogos. 
Härpå skedde återmarschen med så stor skyndsamhet, som 
de nödvändiga uppehållen för isens mätande tilläto. Och 
då vann Dahlberg den visshet om isens bärighet, såvida 
kölden fortfor, som gjorde att han med godt samvete kunde 
tillråda en öfvergång till Laaland; öfverallt, äfven på så- 
dane ställen der strömmen gick starkast, var den så tjock 
att stora massor på en gång kunde passera. Och då Dahl- 
berg nu på aftonen, efter att hafva tillryggalagt fyra mil, 
uttröttad återkom till Rudkiöbing, hade han inom sig be- 
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slutat att, med Gud i hågen, af alla krafter medverka till 
ett steg, som skulle göra ett hastigt slut på kriget. 

Den 3 Febr. öfvergick han med sin lilla trupp till 
Taasing. Men som han der fick veta att ett danskt parti 
sökt sin tillflykt på den halfannan mil derifrån belägna 
Ärön, beslöt han derstädes göra ett kort besök samt begaf 
sig återigen ut på isen; danskarne blefvo öfverrumplade 
och gåfvo sig utan motstånd tillfånga med 70 man; deras 
officerare hade natten förut på isen flytt öfver till Als; 
Dahlberg återvände derefter till Taasing och kom på nat- 
ten till Svendborg; öfver fem mil hade han denna dag 
ridit. 

Följande dag tillryggalade han, efter att vid Svend- 
borg hafva qvarlemnat sin trupp, de fyra mil som skiljde 
honom från Odense, der konungen hade sitt högqvarter. 
Men denna resa var för honom föga behaglig; redan före- 
gående dag hade det börjat mulna; under natten uppkom 
en mild vind, som bebådade töväder; och denna väderlek 
fortfor äfven denna dag; under hela "resan droppade 
vattnet från träd och husknutar. Icke desto mindre på- 
skyndade han, så fort hästar kunde erhållas, sin färd och 
ankom på aftonen kl. 9 till Odense, der han genast frå- 
gade efter konungens qvarter och fick anvisning på borg- 
mästaren Thomas Brodersens hus. 


Carl Gustaf hade den 31 Jan., som var en söndag, 
med stort följe från Kiöng begifvit sig på väg till Odense, 
som dagen förut blifvit besatt af 150 ryttare. Odense- 
boarne, hvilka ej synes väntat sig ett så förnämt besök 
och som till större delen vid underrättelsen om hans an- 
nalkande voro i kyrkan, afbröto gudstjensten och anord- 
nade i största hast en deputation af det högre presterska- 
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pet jemte borgmästare och råd med biskop Laurids Jakob- 
sen i spetsen, som vid konungens intåg vid middagstiden 
var honom till mötes.  Straxt derefter anmälde sig den 
sjuke öfverbefälhafvaren på ön, gen.-löjtn. Gyldenlöve, 
jemte fyra danska riksråd, som tillfälligtvis befunno sig i 
Odense, såsom fångar. Carl Gustaf spisade sedermera: 
middag hos den nyssnämnde borgmästaren Brodersen, men: 
afreste på aftonen till Dalhems kloster, der han tillsvi- 
dare tog sitt höggvarter. Samtidigt marscherade riksami- 
ralen Wrangel med fem regementer rytteri, två brigader 
fotfolk och några fiältstycken, en mil söder om Odense, 
raka vägen från Kiöng till Nyborg, för att bemäktiga sig: 
såväl denna stad, som fem danska krigsskepp, hvilka lågo. 
infrusna i hamnen. Det förra skedde utan motsånd; men 
skeppen, som fått tid att genom en ränna isa ut sig utom: 
skotthåll för kanonerna, försvarade sig tappert och kunde 
icke tagas, fastän Wrangel de följande dagarne försökte 
nalkas dem medelst på isen uppförda löpgrafvar, hvilka. 
gjordes af gödsel, på hvilken man slog vatten som frös. 
Under tiden samlade sig större delen af arméen vid Nyborg. 

De tvenne första dagarne af Febr. tillbragte konun- 
gen på Dalhems kloster, i otålig afvaktan på underrät- 
telser om isens tillstånd vid Stora Bält. Under tiden 
sköttes den diplomatiska brefvexlingen; konungen dik- 
terade en mängd bref för sin sekreterare Ehrensten; till 
alla svenska sändebud skickades kurirer med underrättelse 
om den sednast vunna framgången. Med rätta hoppades 
Carl Gustaf, att densamma skul!e göra ett mägtigt intryck 
på så väl vänner som fiender. Han väntade att de under- 
handlingar om förbund med England eller Frankrike, som 
blifvit inledda, skulle taga bättre fart, äfvensom att å ena 
sidan Pohlen och Moskau samt å den andra Österrike och 
Brandenburg skulle blifva mera benägna till fred än hit- 
tills. Hans inbillning sväfvade redan långt framom det 
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närmaste målet; lyckades han efter Danmarks qväsande, 
som han redan tog för gifvet, vinna Mazarin för en alli- 
ans samt fred med pohlackar och moskoviter, så ville han 
sedan med förenade krafter kasta sig öfver de tyska mag- 
terna. Men framförallt hoppades han, att den armé af 
österrikare, brandenburgare och pohlackar, som just vid 
denna tid sammandrogs vid Netzefloden, skulle upplösas 
eller åtminstone hejdas i sitt framåtskridande. 

Emellertid gingo dagligen flera ilbud till och från 


Wrangel i Nyborg med budskap rörande möjligheten af 


Stora Bälts öfverskridande, Den 1 Febr. lemnade Wran- 
gel underrättelse att isen bar öfver till Langeland och 
Taaland; konungen sände honom då befallning att genast 
med hela sin styrka, utan att förlora en minut, afgå till 
Svendborg samt derefter öfver öarne; sjelt ville han tills 
vidare stanna på Fyen, draga till sig nya regementer från 
Jutland samt med dem gå till Nyborg och taga de der- 
städes infrusna danska skeppen. Men den 2 försvann 
den gifna förhoppningen; ty Wrangel skref då, att han 
talat med folk från Langeland samt på grund deraf inga- 
lunda vågade tillstyrka öfvergången; detta var dock samma 
dag Dahlberg tågade fram och tillbaka öfver Stora Bält. 
Emellertid började isen raka" vägen mellan Nyborg och 
Korsör blifva starkare. Carl Gustaf, som den 3 Febr. 
flyttade sitt högqvarter till Odense, beslöt då förena båda 
planerna och låta rytteriet gå förut den längre och säkrare 
vägen öfver de små öarne samt, då visshet var vunnen 
om dess framkomst, låta fotfolket följa rätt öfver till 
Korsör; men äfven denna utväg måste han öfvergifva, då 
han, natten till den 4, från Wrangel erhöll rapport af 
innehåll, att gen.-adjutanten Ahrensdorf just kommit till- 
baka från Sprogöe och att han varit nära Seland, samt 
inberättat att isen till förstnämnde holme var fast nog, 
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men derefter lös och hålig, så att det vore mycket våg- 
samt att gå öfver med armén. 

Den 4 Febr. fanns således föga hopp att öfvergån- 
gen skulle kunna gå för sig; det samma dag inträffande 
tövädret bidrog ej heller att stärka detsamma. Wrangel syn- 
tes för egen del alldeles hafva öfvergifvit tankan derpå; 
många regementer fingo befallning att draga sig tillbaka 
mot Lilla Bält. Men med den seghet och spänstighet 
som är starka karaktärers kännemärke, vidblef konungen 
sin afsigt, att vid minsta utsigt till framgång utföra sin 
plan. Emellertid lät han på förmiddagen de fångna danska 
riksråden komma till sig, nemligen Gunde Töstndranis 
Otto Krag, Jörgen Brahe och Iver Wind; och då dessa 
förklarade sig "benägne att med allt sitt inflytande hos 
konung Fredrik påyrka freden, betygade äfven Carl Gustaf 
sin böjelse härför, med villkor likväl, att underhandlin- 
garne skulle föras direkte mellan Sverge och Danmark 
samt utan främmande medlare, hvilka ofta blott försvårade 
och uppehöllo verket; .derjemte medgaf han, att ettdera 
någon af dem eller någon annan, som de ville skicka, 
skulle få resa till Köpenhamn för att inleda underhand- 
lingarne, hvarefter riksråden under tacksamhetsbetygelser 
för det gjorda medgifvandet afträdde. Några timmar der- 
efter anlände en "dansk trumpetare med ett ilbud från 
Cromwells sändebud i Köpenhamn, Meadow, medförande 
ett bref, dateradt den föregående dagen, i hvilket Meadow 
försäkrade konungen om Fredrik III:s benägenhet att inom 
några dagar sluta fred med Sverge, hvarföre han redan 
utsett tvenne fredskommissarier, rikshofmästaren Gersdorf 
och riksrådet Scheel samt bad den svenske konungen blott 
utsätta tid och rum för underhandlingarnes början ; der- 
jemte anhölls om stillestånd. Carl Gustaf dröjde emeller- 
tid tillsvidare att fatta något beslut härom. 

Som han tidigt följande morgon ämnade begifva sig 
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till Nyborg, för att bese lägenheten och vara den afgörande 
punkten närmare, satte han sig i god tid ned att intaga 
sin aftonmåltid. "Han hade likväl knappast börjat, då 
Dahlberg anmäldes samt kort derefter inträdde, andtruten, 
genomsyettig och nedstänkt af vägdrnes smuts. Glad öfver 
hans ankomst, vinkade konungen honom närmare och frå- 
gade: Nå Dahlberg, hvad hafven I nu för nyheter? — 
Dahlberg: Goda nyheter, Ers Maj:t; mycket goda nyhe- 
ter ; jag kommer raka vägen från Laaland: jag har med slu- 
ten trupp i skarpt trar ridit öfver Stora Bält utan att 
förlora en enda man; och se här isens tjocklek; se här 
Ers Maj:t. åtta tum, se här nio tum, nio och en half tum, 
och här tio tum; just vid det värsta strömdraget håller 
isen dock nära på åtta tum! — Konungen: Hvad sägen 
I, är det möjligt? Låt mig se? Ja så förhåller det sig 
verkligen! — Ja, Ers Maj:t, om Ers Maj:t nu vill gå 
öfver, så vill jag, med Guds hjelp, öfverbringa Ers Maj:t 
och hela dess armé till Laaland. Men hvad som skatt 
ske, det bör ske snart; ty det har hela dagen töat; och 
vem vet, hurudan isen kan blifva, om det får hålla på 
några dagar. -- Utom sig af glädje reste sig konungen 
upp och utropade, hopslående händerna: Nu, bror Fre- 
drik, skola vi talas vid på god svenska! I hafven rätt, 
Dahlberg, här är intet ögonblick att förlora. Jag vill 
genast resa till Wrangel för att rådföra mig med honom, 
Låt straxt spänna för min släda! Och I, Dahlberg, trogne 
tjenare, I sen verkligen ut att kunna behöfva något. Sät- 
ten Er ned här, här straxt bredvid mig, och ät och drick! — 
Med möda kunde Dahlberg förmås begagna sig af cu nåd, 
så ovanlig vid den tiden för en person af hans ringa rang 
och börd. Under måltiden utfrågade konungen honom noga 
angående alla omständigheter under hans resa; han var 
öfvermåttan belåten med Dahlberg; det enda han ej all- 
deles kunde gilla, var Dahlbergs afväg till Ärö; vänligt 


vC" vy 


I 


73 


förebrående sade han: I borden kunnat föreställa Er min 
oro; hvad betydde några tiotal rödrockar mer eller min- 
dre mot en förlorad dag under sådane omständigheter, 
som de närvarande. 

Så fort slädan var förspänd, satte sig konungen ge- 
nast i densamma och gaf sig i väg jemte Dahlberg: och 
några af hoffolket. Emellertid hade en häftig snöstorm 
med yrväder blåst upp; detta var just icke angenämt 
efter föregående dagars töväder; ty huru lätt kunde icke 
hela istäcket spillras: och aflyftas genom vågornas syall. 
Lyckligtvis blåste dock ej nordan, som i detta hänseende 
är farligast för Bälten. Stora drifvor hade emellertid blif- 
vit sammanhopade, som hindrade farten, så att klockan 
var 2 på morgonen, då konungen och hans följeslagare körde 
in genom det långa porthvalfvet af Nyborgs gamla slott. 


EE: 
Öfverläggning och beslut. 


Förflyttom oss till ett stort och ödsligt samt gam- 
malmodigt och sparsamt möbleradt rum i Nyborgs slott. 
Det var natt. Blåsten tjöt kring knutarne. Lågorna 
från en sprakande brasa i kaminen kastade en fantas- 
tisk belysning på de dammiga gyldenläderstapeterna. 
Kring ett bord betäckt med kartor, bref och några vax- 
ljus syntes fyra personer, den ena sittande, de öfriga stå- 
ende. Af deras betänksamma miner kunde man se att 
något allvarligt förehades. 

Den sittande bland nämnde personer var en liten, 
mycket fetlagd man med långt öfver axlarne hängande 
svart hår, något plussigt ansigte och en trind isterhaka, 
men med vackra, blixtrande, mörkblå ögon, fint penslade 
mörka ögonbryn samt små uppstående mustacher och ett 
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nästan omärkligt pipskägg. Denne var Carl X, då något 
öfver 36 år gammal. 

Midt emot honom stod en kraftig, storväxt gestalt med 
mörkt hår och mörkgula ögon, mörka ögonbryn, musta- 
cher och pipskägg, jemte mörk skäggbotten, samt med tjock, 
röd näsa, stor mun och tjocka läppar. Hela hans utse- 
ende förrådde sinlighet och oordentligt lefnadssätt, men 
derjemte äfven stort förstånd och mycken klokhet, parad 
med djerfhet och öfversitteri. Detta var riksamiralen Carl 
Gustaf Wrangel, då 45 år gammal. 

Den tredje var äfven en mörk, fetlagd herre med 
dystert utseende och den höga något smala pannan djupt 
fårad af bekymmer och lidelser. Denne var f. d. danska 
rikshofmästaren Corfitz Ulfeld, nu landsflygtig och visande 
sitt fäderneslands fiender vägen till dess hjerta. 

Den fjerde känna vi redan. Det var Dahlberg. 

Det förvånar oss föga, sade konungen, att I hysen 
stora betänkligheter mot vår plan. Äfven veta vi tillfullo 
uppskatta det trogna nit för rikets bästa och den omsorg 
för vår säkerhet, som drifver Er, att göra invändningar 
mot ett så vågsamt företag, jag medgifver det väl. Men 
I kännen å andra sidan noga vår ställning. I veten att 
det ringaste dröjsmål kan bringa oss om frukterna af den 
bragd, vi med så stor hazard redan utfört. Får kung 
Fredrik den "ringäaste tid att hämta sig från sin öfver- 
raskning och att rusta sig till motstånd, så stå våra ange- 
lägenheter på samma punkt som förut. Dessutom är Dahl- 
bergs utsago om isens tjocklek afgörande. Om några da- 
gar är detta ypperliga tillfälle kanhända förbi; och vi 
skola då aldrig kunna upphöra att ångra oss, att vi ej 
begagnade det. Vi måste ge oss af. 

Ers Maj:t, sade Wrangel, förskräcker mig med sin 
bestämdhet. Ers Maj:t vet väl, att jag ej är någon rädd 
hare; det har jag allt för många gånger bevisat. Jag 
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tviflar ej heller på att saken förhöll sig så, som Dahl- 
berg berättar, för tvenne dagar sedan. Men sedan dess 
ha vi haft både tö och blåst; Ers Maj:t hör sjelf huru 
stormen hviner. Och bevisar det ingenting, att i går flera 
af mina ryttare, som jag sändt åt Korsör, drunknat? 
Det är ju klart, att strömmen så småningom fräter bort 
isen, som dessutom af tövädret blifvit spröd ock pipig. 
Svårt är äfven nu i alla händelser att hastigt få ihop 
folket, som redan i går, efter hvad jag då förmodade 
vara Ers Maj:ts mening, erhöll ordres att draga sig till- 
baka för att gå åter till Jutland. Här finns nu blott 
några regementen qvar. 

Med missnöjd min vände sig konungen till Ulfeld 
och frågade: Hvad sägen I om saken, grefve Ulfeld? 

Denne svarade med ett bittert leende: Om någon 
skulle hafva orsak att påskynda afgörandet och råda till 
djerfva åtgärder, så är det väl jag Men jag måste 
medgifva, att jag ej kan annat än helt och hållet gilla 
riksamiralens mening. Solen står redan temligen högt på 
himmelen, och hos oss hafva vi mycket tidigare vår än i 
Sverge.  Bälternas tillfrysande har, så vidt jag minnes, 
förut aldrig inträffat, och de kunna när som heldst åter 
gå upp. Om armén då är på isen, så går den ohjelpli- 
gen förlorad; ty Bälten är bred och på densamma finnes 
ingen hvilopunkt. Och om armén går förlorad, och Ers 
Maj:ts dyra person kanhända med, så är det på en gång 
slut med allt. Jag behöfver ej tala om hvilken spott och 
spe, som då skall utbrista öfver hela verlden; huru Ers 
Maj:ts öppna och hemliga fiender salfvelsefullt skola likna 
Ers Maj:t vid konung Farao, som med hela sin armé för- 
gicks på röda hafvet, samt deri finna himmelens rättvisa 
straff för Ers Maj:ts dåraktiga djerfhet. Och hvad blir 
det då af all den ära Ers Maj:t förvärfvat; af alla de 
fältslag Ers Maj:t vunnit; och slutligen huru skall det gå 
med Edert eget rike, som då är utan hufvud och försvar? 
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Orolig vände sig Carl X till Dahlberg och sade: Säg 


Minne 
TRLbst 


mig på samvete sanningen, Dahlberg; förhåller det sig 
verkligen så, som I berättat och tron I att vi utan fara 
kunna gå öfver? Betänk noga det svar I gifven, och kom 
ihåg att mitt lif och min krona samt fäderneslandets väl 
stå på spel. 

Nådige herre och konung, svarade Dahlberg, jag kan 
ej gifva något annat svar, än jag gjort. Min innerliga 
öfvertygelse är att marschen skall lyckas, om den blott 
oförtöfvat företages. Hvad det beträfar, att blåst och 
snö inträffat, så hafva många i går försäkrat mig, att 
denna vind icke är farlig för isen, utan snarare stärker 
den. Dessutom vill jag i sista stunden ännu en gång 
åtaga mig att göra en noggrann undersökning, om så 
behöfves. 
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Wrangel, som nu tyckte sig märka att konungen blif- 
vit vacklande, utfor häftigt mot Dahlberg: I råden eder 
konung illa och såsom man kan vänta af en oerfaren 
man. Om I anfört i så många fälttåg som jag och €j 
vore nybörjare i krigskonsten, så skullen I råda annor- 
lunda. Jag besvär Ers Maj:t att ej lyssna till hans oför- 
sigtiga råd. För den, som föga har att förlora, är ej 
svårt att råda djerft. Dessutom, hvad fara kan för Ers 
Maj:t uppstå genom några dagars dröjsmål? Säkerligen 
har isen då gått upp; och som vi hafva god tillgång på 
fartyg, kunna vi utan möda oeh våda föra hela armén 
öfver till Seland, och detta långt innan Danmark erhål- 
ler främmande hjelp. 

Konungen reste sig nu häftigt från stolen, gick un- 
der djupt eftertänkande länge fram och tillbaka med hän- 
derna på ryggen samt stannade slutligen tvärt och sade: 
det är nog för denna gång, mina herrar; jag skall låta 
er veta min mening när tider blir, hvarefter han gick in 
i det bredvid liggande sofrummet samt häftigt slog igen 
dörren efter sig. 

Konungen var knappast borta, förrän Wrangel och 
Ulfeld vände sig mot Dahlberg samt öfverhopade honom 
med förebråelser och hotelser. Den sednare säger sig 
aldrig hafva haft en så svår och farlig natt i hela sitt 
lif. ”Huru kunnen I våga Er, att råda H. Maj:t till 
sådane vidunderlige saker och till sådane skadliga och 
farliga resolutioner?” sade Wrangel, ”förstån I ej, hvad 
H. Maj:t riskerar, för att ej tala om fäderneslandet. Hål- 
len I verkligen Er mening så mycket förståndigare än 
min, som dock gjort fäderneslandet så många och stora 
tjenster, att I vågen fortfara med Ert dåraktiga uppsåt? 
Tron I ej man förstår, att allt sker blott för att ställa 
Er in hos konungen, hvars oförvägenhet I nogsamt kän- 
nen? Men kom ihåg, att stegel och hjul skall bli Er lön, 
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om det går illa, ja, om blott en del af armén förolyckas; 
det vill jag vara man för. Ulfeld fortsatte i samma 
ton: så går det när man tar vanbördingar till rådgifvare, 
de pösa upp sig för att göra sig vigtiga. 

; Sådant och mycket mera af samma slag måste Dahl- 
berg höra, innan han slutligen slapp undan. Utmattad af 
de föregående dagarnas oerhörda ansträngningar samt djupt 
bedröfvad öfver den utgång en sak tagit, om hvars lyck- 
liga utgång han var öfvertygad och hvars omätliga följ- 
der han väl insåg, begaf han sig ned på slottsgården och 
tog reda på sitt qvarter. Han hade likväl knappast hun- 
nit in i rummet och börjat kasta af sig sina kläder, förrän 
en hoflakej med andan i halsen inkom och befallde honom 
genast begifva sig upp till konungen. Med glada anin- 
gar skyndade Dahlberg dit, blef genast insläppt och fann 
Carl Gustaf redan afklädd, sittande i sängen. 

Konungen hade efter inträdet i sängkammaren meka- 
niskt låtit afkläda sig. Att hans själ var uppfylld af oro 
och bekymmer, må man ej förundra sig öfver. Han kunde 
ej undgå att finna riktigheten af Wrangels och Ulfelds 
föreställningar ; samma saker hade han sjelf många gån- 
ger sagt sig. Men å andra sidan, hvilken ära om han 
lyckades! Med ett enda slag kunde han förvandla sin 
närvarande, bekymmersamma belägenhet till den mest ly- 
sande, han kunde blifva herre i norden och föreskrifva 
sina talrika fiender de villkor, han ville. Och hvilket 
intresse skulle Dahlberg hafva att vilseleda honom, denne 
lika erfarne och kunnige, som modige, djerfve och trogne 
tjenare? Och hvarifrån skulle Dahlberg få denna lugna 
tillförsigt som yppade sig i hans blickar och ord; om den 
ej kom från en verklig och djup öfvertygelse? 

Slutligen klarnade det i konungens inre. Beslutet 
mognade. Bland den förvirrande mängd af skäl, som 
kunde andragas för eller mot, fick slutligen det afgörande 
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öfverhanden. Ingen grund fanns att förmoda, det den 
stränga vintren plötsligen skulle slå om till vår; men om 
detta äfven inträffade och de större farvattnen blefvo öppna, 
så skulle sjelfva hamnarne, i hvilka hans transportfartyg 
lågo, dock bestämdt icke på flera veckor gå upp. Den 
danske konungen skulle få tid att draga till sig folk från 
sina fastlandsprovinser och att ställa Köpenhamn i för- 
svarsskick. Äfven om han kom öfver till Seland, så skulle 
han dock bli uppehållen af stadens belägring, hvilken dess- 
utom var nästan omöjlig med hans fåtaliga infanteri; och 
under tiden kom den holländska flottan, då han med sin 
ringa, splittrade styrka blefve instängd på öarne. Risken 
att gå öfver Bält var stor; men risken att stanna qvar 
var ännu större. Försöket måste derföre göras. 

Så snart Dahlberg inträdt, utfrågades han ännu en 
gång noggrannt om allt, som med saken kunde hafva 
sammanhang. Efter en kort tystnad sade konungen slutli- 
gen: I sen att saken är allvarlig; säg mig på samvete 
och vid eder själs salighet, om I tron att jag kan komma 
öfver. Ock om I kunnen råda mig dertill, så bryn Er 
ej om hvad riksamiralen eller Ulfeld hafva att invända; 
ty jag vet utom dem ganska väl, hvad jag bör göra, blott 
jag är säker på att isen ej brister. — Dahlberg svarade 
inspirerad: Hären kan utan fara komma öfver; derpå 
vill jag våga mitt lif, fastän det visserligen är mycket 
för ringa att betala den skada, som en olycklig utgång 
skulle förorsaka. Och om blott kölden fortfar, så vill 
jag med den Allsvåldiges hjelp utan någon förlust öfver- 
föra Ers Maj:t och dess trupper, om det än vore 300,000 
man. — Det är bra! sade konungen, kastande sig ur 
bädden, I skolen så ock göra! Jag vill i Herrans 
namn gå fort, Wrangel och Ulfeld må säga hvad de 
vilja; deras mening kan vara god, men denna occasion är 
allt för kostelig, att låta så förbigå. 
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Sålunda blef denna vigtiga handling beslutad. Från 
» denna stund var all oro och tvekan i konungens själ för- 
svunnen. Med vanlig raskhet skred han till verkställig- 
heten. Han påklädde sig hastigt, lät eftersända sekrete- 
raren Frans Joel (sedan adlad Örnstedt); och då morgon- 
gryningens första strimmor visade sig, var den sistnämnde 
sysselsatt att, Wrangel oåtspord, skrifva uppbrotts-ordres 
för kavalleriregementerna att genast begifva sig till Svend- 
borg, der de tidigt den följande morgonen skulle vara 
samlade.  Derefter affattade Ehrensten svar på Meadows 
skrifvelse, hvars sändebud man ofördröjligen ville affärda 
direkte till Korsör, på det han ej skulle få nys om hvad 
som förehades ; Carl X afslog bestämdt det begärda stil- 
leståndet, men förklarade sig benägen till fredsunderhand- 
lingar, fastän han väl kunde förstå, att de blifvit inledda 
blott för att vinna uppskof; för att emellertid visa sin 
kärlek till freden, utnämnde han å sin sida Sten Bjelke 
och Ulfeld till underhandlare, anvisade Rudkiöbing eller 
Sprogö till mötesplats inom åtta dagar, samt medsände till 
sakens skyndsamma befordrande, äfven lejdbref för de 
danske underhandlarne. 

Så snart Meadows sändebud blifvit affärdadt, befallde 
konungen att allt skulle göras i ordning till afresan samt 
att de tvenne kavalleriregementen, som lågo i staden; skulle 
hålla sig redo att följa honom. Wrangel, som märkte att 
något var å färde, kom genast att söka konungen. Denne 
underrättade honom i lugn ton, men så bestämdt, att det 
ej var värdt att våga någon motsägelse, om sitt beslut, 
samt befallde honom komma efter med fotfolket, ställande 
i Wrangels eget skön, om han ville taga samma väg eller 
gå rätt öfver från Nyborg till Korsör. Wrangel blef utom 
sig af förvåning och så vredgad, att han, glömmande konun- 
gens närvaro, ursinnig gick till Dahlberg och utropade: 
I skolen få skam. I bringen konungen om scepter och 


81 


krona! Men Dahlberg svarade med friskt mod: Hvad jag 
lofvat, skall jag med Guds hjelp hålla! Från den stunden 
kunde Wrangel aldrig tåla Dahlberg, utan förföljde honom 
och gjorde allt för att förhindra hans lycka, hvartill han 
under den sedermera följande förmyndare-regeringen, då 
han i militäriska saker var allrådande, hade godt tillfälle. 

När den östliga horizontens röda färg bådade solens 
uppgång bakom de moln, som betäckte himlen, for konun- 
gen med sitt följe ur Nyborgs slottsport samt begaf sig på 
väg till Svendborg. Den 5 Febr. var äfven mulen och 
tövinden fortfor. "Den korta vinterdagen hade redan till- 
ändalupit, då man framkom till Svendborg, ty vid denna 
tid på året går solen upp kl. 8 f. m. och ned kl. 5 e. m. 
I Svendborg fanns emellertid blott en del af de dit beor- 
drade regementerna; några hade redan gått förut öfver 
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till Taasing; andra väntades ännu. Konungen utsände 
genast smärre afdelningar att undersöka isen såväl mellan 
Taasing och Langeland, som deremellan och Laaland. 
Dessa återkommo efter midnatten och medförde goda un- 
derrättelser ; isen befanns öfverallt bära. Utan att förlora 
ett ögonblick, lät konungen genast blåsa till häst och gick 
i mörkret öfver Taasing och derifrån öfver isen till Lan- 
geland. — Denna nattmarsch på isen, skildras af ögon- 
vittnen såsom särdeles hemsk; ty vattnet hade tillföljd af 
de föregående dagarnas blåst alnshögt hopat sig öfver isen, 
så att man måste vada fram. Allt gick dock lyckligt, så 
att man tidigt på morgonen anlände till Rudkiöping, hvar- 
efter tåget fortsattes öfver Langeland till Longelse, der halt 
och rast gjordes. 


IT. 
Öfvergången. 


Lördagsförmiddagen den 6 Februari år 1658 erbjöd 
det annars, isynnerhet vid denna årstid, så ödsliga färje- 
stället på Langeland vid Longelse kyrka, en ovanligt lif- 
lig anblick. Den mot Bälten svagt sluttande och snö- 
höljda marken var betäckt med en mängd afsutna ryttare- 
afdelningar, som bildade pittoreska grupper. Bakom sig 
hade man Longelse kyrka och några små skogsdungar, 
hvarjemte Rudkiöbings torn på afstånd framskymtade; 
framför sig hade man det oöfverskådliga, frusna hafvet; 
långt, långt bort i fjerran och tätt invid horizonten såg 
man äfven några tornspiror från Laaländska landet upp- 
sticka. Vädret var mulet och stilla, men luften föröfrigt 
ej töcknig. Emellertid rådde en märkvärdig tystnad bland 
det vilda krigsfolket. Det råa skämtet och de mustiga 
ederna afhördes ej. Tigande blickade ryttarne på hvar- 
andra eller meddelade sig blott med låg röst. De af den 
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föregående långa marschen uttröttade och rykande hästarne 
stodo stilla med darrande ben och lutande hufvuden. Man 
kunde se att något ovanligt var å färde. 

Blott en var vid särdeles gladt lynne och skämtade 
högljudt med de kringstående. Det var Carl X, som straxt 
vid sidan af vägen intog en enkel frukost på ett i hast 
af några bräder och tunnor improviseradt bord. På honom 
voro äfven allas blickar rigtade. Isynnerhet bemödade 
sig hans närmaste omgifning, som stod med blottade huf- 
vuden, att uppsnappa hans ord. Och denna omgifning 
var både lysande och talrik; ty många af såväl rikets 
högsta embetsmän, som utaf arméns förnämsta generaler 
hade täflat om att få vara vid sin konungs sida, då han 
gick att utföra ett så farligt och vådligt värf, som nu var 
i fråga. - Bland furstliga personer märkte man der mark- 
grefve Carl Magnus af Baden, general af kavalleriet, landt- 
grefve Fredrik af Hessen-Homburg, generalmajor, samt 
furstarne Georg af Hessen-Darmstadt, Adolf Johan Wil- 
helm af Weimar och Emannel af Anhalt, alla tre chefer för 
hvar sitt kavalleriregemente. Dessutom sågos riksmarskal- 
ken Gabriel Oxenstjerna, generalen Gustaf Baner, general- 
löjtnanterna Claes Tott, Jakob De la Gardie och Carl 
Lejonhufvud, generalmajorerne Pontus De la Gardie, Fa- 
bian Behrens (finne), Wavissor (engelsman) och Korsitzki 
(polack), samt svenska riksrådet Sten Bjelke jemte danska 
riksråderna Corfitz Ulfeldt och Hannibal Sehestedt. 

Alla dessa voro iklädda rika drägter med svajande, 
brokiga plymer i de bredskyggade filthattarne, med guld- 
broderade korta rockar och qvartersbreda guld- eller silf- 
verkantade värjgehäng, med mångfärgade lifskärp samt 
högskaftade kragstöflar. Denna prägtiga samling gjorde 
ett tvärt afbrott med soldaternas enkla och nedsmutsade 
kostymer, vanligtvis bestående af en bredskyggig, nedslo- 
kad, af regn och väta form- och färglös filthatt, af gul 
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kortrock och knäbyxor, gula värj- och karbin-gehäng, kors- 
lagda på bröst och rygg samt klumpiga ryttarestöflar ; 
blott en och annan bland befälet hade en kappa till skydd 
mot kölden. Men voro uniformerna föga lysande, så var 
deras mod och tapperhet, som buro dem, så mycket mera 
bepröfvadt och erkändt i hela verldon. Deras väderbitna 
ansigten, ofta prydda med hedrande ärr, och deras djerfva 
miner ingåfyo en ovilkorlig respekt. Der voro äfven 
många, som redan i trettioåriga kriget kämpat under Baner, 
Torstenson och Wrangel samt varit med vid Leipzig, Jan- 
kowitz och Susmarshausen, och ännu flera som tumlat om 
på Pohlens stepper samt deltagit i striderna vid Czarnova, 
Woynicz, Golombo, Warka, Gnesen, Warschau, Filippova 
och GConitz. Det var äfven nödvändigt att hafva sådane 
trupper, för att utföra den oförvägna bragd som nu var 
i fråga. "Och det var äfven nödvändigt att dessa trupper 
hade en anförare, som genom sitt snille, sin lycka och 
sina bedrifter visste ingifva ett så obegränsadt förtroende, 
att de handlöst kastade sig i hvilken fara som helst, om 
den äfven skenbarligen hotade med säker undergång. 

Den styrka Carl Gustaf hunnit samla för öfvergången, 
var icke stor. Visserligen bestod den af 24 sqvadroner 
kavalleri, och dåtidens rytteri-sq vadroner utgjordes, när de 
voro kompletta, af 250 man eller 2 kavallerikompanier; 
när regementena blifvit mycket försvagade, måste man 
likväl taga 4 kompanier, ja till och med 8 & 16, d. v.-s. 
ett eller två reg:ten för att kunna formera en sqvadron. 
Så vidt förf. kunnat utröna, voro nämnde 24 sqvadroner 
sammansatta af 14 reg:ten, nemligen 2 sqvadroner Upp- 
lands ryttare, 2 Östgöta, 2 Westgöta, 2 Smålands och 2 
Nylands ryttare, samt 2 af Wittenbergs, 2 af Königs- 
marks, 2 af Hessen Homburgs, 2 af Owerbecks, 2 af Banérs, 
1 af furstens af Anhalt, 1 af Bornemans, 1 af Prengels 
och 1 af Knusts tyska värfvade reg:ten. Dessa 14 reg:ten 
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skulle i komplett skick hafva utgjort 112 kompanier och 
14,000 man; men afgången hade under de föregående 
fälttågen varit så stor, och så många hade tillföljd af det 
hastiga uppbrottet ännu qvarblifvit på Fyen, der de spridt 
sig för att plundra, att blott 2,000 man denna dag voro 
vid standarerna, mestadels blott befälet, som bestod af 13 
å 14 man per kompani. Sqvadronens medelstyrka var 
således allenast 83 å 84 man. Något infanteri fanns ej 
vid denna första öfvergång; deremot synas några lätta 
stycken blifvit medförda på slädar. 

Just som konungen slutat frukosten, kom en ryttare 
sprängande med bref från Wrangel. Det var dateradt 
den föregående dagen samt innehöll, att Wrangel ej kunde 
gå öfver vid Nyborg, emedan han straxt efter konungens 
afresa derifrån utsändt en korporal att recognoscera åt 
Korsör, samt att denne återkommit med rapport, att man- 
nen på Sprogöe varnat honom ej gå för långt, emedan 
det blåst temligen starkt båda dagarne och vid sådan vind 
vattnet gerna plägar gå upp inom några timmar. Denna 
nyhet var just ej af bästa art och skulle i sista stunden 
gjort mången annan tveksam. Men konung Carl blef 
orubblig i sitt beslut, lät ingenting förmärka, utan yttrade 
blott i förbigående till de närmaste: ”goda nyheter från 
Wrangel,” hvarefter han hastigt reste sig och utropade: 
”nu är det tid att i Guds namn gifva sig af. Trumpe- 
terne smattrade muntert till uppbrott, trupperna stego till 
häst och de trasiga standaren höjdes. Adjutanter flögo åt 
alla sidor för att gifva befallning om marschordningen. 
Tåget formerades på sex små kolonner, och hvarje kolonn 
på 4 sqvadroner; betydliga afstånd skulle lemnas såväl 
mellan kolonnerna, som sqvadronerna, på det ej för många 
skulle gå tillsammans om isen på något ställe brast; dess- 
utom redo små afdelningar och enstaka ryttare framför 
och på sidorna af hvarje kolonn. 
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När allt var i ordning, satte sig konungen jemte 
franska sändebudet Terlon i sin släda och sade leende åt 
Dahlberg: rid nu förut och visa vägen! Den sednare tryckte 
ögonblickligen sporrarne i hästens sidor och galopperade 
ensam ett långt stycke framför alla andra ut på isen, för 
att visa, det han var säker på sin sak. De öfriga följde 
långsamt och försigtigt efter; till och med-hästarne satte 
trefvande fram hofvarne: Ej må man undra på, om mån- 
get hjerta klappade starkare än vanligt och om mången 
kind bleknade. Att strida mot en öfverlägsen fiende på 
landbacken, var en barnlek emot att trotsa ett falskt ele- 
ment, hvilket när som helst kunde öppna sig under ens 
fötter, då man vore räddningslöst förlorad. Ej få bland 
de närvarande hade med- egna ögon några dagar förut, 
vid öfvergången af lilla Bält, sett huru hafvet inom ett 
ögonblick uppslukade tvenne hela kompanier. Och detta 
isfält var många gånger vidsträcktare; med möda kunde 
man på andra sidan varseblifva en svag strimma land. 

Emellertid aflopp allting lyckligt. Vid middagstiden 
hade tåget börjat. Afståndet till Grimsted vid Taars fär- 
jeställe på Laaland var knappa 5 svenska fjerdingsväg. 
Kl. 3 e. m. satte de främsta afdelningarne foten i land; 
snart voro alla på fast botten. Mången tacksam bönesuck 
höjde sig till den allsmägtige Guden. Konungen var utom 
sig af glädje; Dahlberg likaså. Den förre sände genast 
gen.-adjutanten Lindeberg till Wrangel med underrättelse 
om företagets lyckliga utgång samt med befallning att 
Wrangel med fotfolket och artilleriet samt allt rytteri, 
som ännu var kringströdt på Fyen, så fort som möjligt 
skulle komma efter. — Riksamiralen ville i början ej tro 
Lindebergs utsago; men då denne heligt bedyrade sannin- 
gen deraf, utbrast han utom sig af förvåning: Så, Hans 
Maj:st är öfver! Då hafver Gud visst hulpit honom! 

Straxt efter öfverkomsten tog konungen qvarter på 
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Grimsted herregård. Trupperna fingo rasta, hvilket var 
väl behöfligt, då de flesta reg:ten med obetydliga uppehåll 
på 30 timmar marscherat 6 å 7 svenska mil. Till den i 
närheten belägna staden Nakskov sändes en trumpetare 
för att uppfordra den att gifva sig; men trumpetaren åter- 
kom med ett spotskt och nekande svar från kommendanten. 
Konungen lät då genast kringränna staden med öfverste 
Overbecks reg:te, så att ingen skulle komma ut eller in. 

Tidigt på morgonen, Söndagen den 7 Febr., affärdade 
konungen bref till sina sändebud i England och Pohlen 
med underrättelse om de sednaste händelserna, hvilka han 
med skäl ansåg skola imponera på både vänner och fien- 
der. Det är ganska märkvärdigt att se, hviiken rikedom 
af storartade politiska och militäriska kombinationer som 
genom framgången hos honom utvecklade sig, redan innan 
han var fullt säker om densamma. Till Björnklo, som 
skötte underhandlingarne med Pohlen skref han: ”Och 
ifall med Österrike icke vill gå (att sluta fred), så synes 
högnödigt att vara förvissad om Frankrike; ty fast jag 
skulle vilja göra fred med Danmark till största avantage 
för mitt rike, så kan jag till intet slut komma, förrän jag 
är förvissad om Frankrike; ty allena gå på Österrike 
utan allians och subsidier, är ingen reson. Men kan jag 
gå uti romerska riket och är conjungerad med Frankrike 
och England, så kan jag med eftertryck agera. Till att 
afdanka. min armé är icke rådligt. Krig med Pohlen och 
Ryssland vill jag icke hafva.” — Å andra sidan skrifver 
han till England: ”Ingen kan förhindra mig att behålla 
dessa conqveter, om ej Holland. Hjelper Hig protektorn 
genast med folk och fotta, vill jag genast inrymma honom 
Buxtehude och Lehe-skans (vid Elbens och Weserns myn- 
ning). Kommer jag i full besittning af Danmark och 
Norge, vill jag afträda till honom hela Brehmen och lemna 
England fri fart i sundet. 
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Emellertid fortsatte den lilla hären skyndsamt sitt tåg 
öfver Laaland. Det var i början konungens mening att 
lemna Nakskov, som var en för den tiden temligen stark 
fästning, på sidan. Men då han på förmiddagen vid hög- 
messotiden med hela sin styrka tågade förbi staden, blef 
kommendanten högeligen förskräckt öfver en så oväntad 
syn samt utsände några borgmästare för att underhandla 
om -dagtingan. Dessa bådo om ursägt för det svar, man 
föregående afton lemnat trumpetaren, och läto af Ulfeld 
skrämma sig att gifva sig utan motstånd, på nåd och onåd, 
hvarpå Carl X hasteligen tog staden i ögnasigte. Garni- 
sonen. bestod af 150 man reguliera trupper och 1,500 
uppbådade bönder, hvilka sednare afväpnades och hem- 
sändes; i staden funnos dessutom 14 metall- och 35 jern- 
stycken. Sålunda föll denna icke obetydliga fästning, 
hvilken följande år skulle kosta svenskarne en tre måna- 
ders belägring, blott genom öfverraskningens moraliska 
intryck i deras händer. Medan detta försiggick, lyckades 
svenska förtrafven, som bestod af 200 ryttare, vid Marie- 
boe öfverrumpla 600 danska knektar, hvilka med 6 stycken 
ärnåde sig till Nakskov att förstärka garnisonen; de blefvo 
slagne och skingrade samt förlorade fanor och stycken. 
Hufvudstyrkan fortsatte emellertid marschen genom Marie- 
boe till Saxkiöbing; man tågade denna dag öfver tre och 
en half svensk mil. 

Måndagen den 8 Februari gick marschen vidare öfver 
Guldborgs-sund och öfver Falster till Gaabense färjestad 
midt emot Wordingborg, 2 svenska mil; till sistnämnde 
stad och slott framskjötos redan samma afton Smålands 
ryttare. Här måste Carl Gustaf dock stanna ett par dagar 
för att hvila folk och hästar samt invänta Wrangel med 
den öfriga delen af armén. Högqvarteret togs i byn 
Wolse, en half mil från färjestaden och nära Stubbekiöbing. 
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Emellertid tilltog kölden åter, hvarjemte snön började falla 
i stora massor. 

Tisdagen den 9 tillbragte konungen mest med att 
diktera bref för sina sekreterare. Samma dag anlände 
Wrangel för sin person jemte en del af rytteriet och 16 
små fältstycken. Han hade dagen förut passerat stora 
Bält, men något nedanföre det ställe, der konungen gått 
öfver den 7; han hade nemligen vid Broeholm lemnat 
Fyen och derifrån gått till Tranekiär på Langeland samt 
sedan d. 8 tågat öfver isen till Grimsted. 

Onsdagen den 10 for konungen i en släda och eskor- 
terad af 200 finska ryttare öfver Grönsund till Wording- 
borg och Seland för att undersöka passagen öfver isen 
samt huruledes man bäst borde ställa på andra sidan, 
ifall konung Fredrik skulle våga en slagtning. På vägen 
mötte honom de danska kommissarierna Gersdorf och 
Scheele, jemte engelska sändebudet Meadow, hvilka voro 
på väg till Rudkiöbing, den ena af de mötesplatser Carl 
Gustaf utsatt. Meadow, som personligen kände konungen, 
steg hastigt ur sin släda och nalkades honom, utom sig af 
förvåning; konungen helsade vänligt och sade med någon 


förundran: ”är ni här, herr ambassadör I — ”Ja,” sva- 
rade denne, men i sanning, det som hos mig väcker ännu 
större förundran, är att här finna Ers Maj:t” — Man 


öfverenskom nu, att de danska kommissarierna tillsvidare 
skulle stanna på Wordingborg, hvarefter konungen vände 
om till Wolse och gaf instructioner att afhandla prelimi- 
narierne åt hofrådet Coijet, hvilken ännu samma natt af- 
sändes till Wordingborg. Under dagens lopp hade emel- 
lertid en del af fotfolkets brigader, den ena efter den 
andra, anländt; konungen beslöt derföre att följande dagen 
utan dröjsmål fortsätta marschen till Köpenhamn. 
Thorsdagen den 11 anträddes tåget i god tid. Carl 
Gustaf hade nu tillsammans 3,500 man rytteri (fördelade 
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på 26 sqvadroner) och 1,500 man fotfolk. I Wording- 
borg efterlemnades Bjelke, Ulfeld och Terlon att under- 
handla om freden.  Derjemte sändes befallning till Sten- 
bock att med 6,000 man från Halland infalla i Skåne, 
slå läger mellan Helsingborg och Landskrona samt skicka 
2,000 man till Seland. Samma dag kunde man emeller- 
tid i anseende till den djupa snön, ej hinna längre än 
halfannan mil, till Alleslöf. 

Emellertid blefvo de danske kommissarierne högeli- 
gen bekymrade öfver att konungen, trots fredsunderhand- 
lingarnes början, fortsatte marschen emot hufvudstaden, 
samt bådo honom för all del stanna, 1 hvilket fall de inom 
24 timmar skulle hafva freden i ordning. Men Carl Gu- 
staf, som ganska väl insåg att hans styrka låg just i öf- 
verraskningen och med rätta befarade att danskarne, blott 
de fingo tid att besinna sig och lära känna habs truppers 
ringa antal, skulle göra allvarsamt motvärn, fästade intet 
afseende vid deras begäran, allrahelst som han fick veta, 
att 28 danska kompanier, som stodo vid Kiöge under fält- 
marskalken Ebersteins kommando, hade öfverfallit hans 
förposter. Den 12 hann han likväl ej längre än 2 mil 
till Faxö och Endislöv. 

Lördagen den 13 fortsattes tåget 2 och en half mil 
till Kiöge, hvarifrån det danska rytteriet befanns hafva 
retirerat till Köpenhamn. Qvarnar och smedjor hade öf- 
verallt blifvit förstörde för att försvåra underhållet. Be- 
folkningen flydde på alla håll till Köpenhamn. 

Söndagen den 14 fann konungen för godt att rasta i 
Kiöge för att uthvila trupperna och invänta de efter- 
blefne. Samma dag återvände de danska sändebuden från 
Wordingborg och reste genom Kiöge tillbaka till Köpen- 
hamn. Då de sågo, att Carl Gustaf ej lät uppehålla sig 
i sin marsch, och då de dessutom trodde sig sakna till- 
räckliga instructioner med afseende på de alldeles förän- 
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drade omständigheterna, särdeles tillföljd af de svenska 
sändebudens oerhörda fordringar, äfvensom det visade sig 
att de ej hade tillräckliga fullmagter att sluta fred, afbröto 
de underhandlingarne och begåfvo sig till hufvudstaden 
för att vara närmare den punkt, faran hotade, och få andra 
instructioner. Vid genomfarten af Kiöge anhöllo de på 
försök om trenne dagars stillestånd: ”Icke trenne timmar” 
blef konungens svar. 


Måndagen den 15 var det Carl Gustafs mening att 
marschera fram till Köpenhamn. Armén bröt upp och 
gick på förmiddagen tvenne mil till Kiögekrog; härifrån 
hade man blott något öfver en mil till den danska huf- 
vudstaden. Medan konungen åt middag, framsändes Dahl- 
berg med en stark afdelning närmare staden, för att re- 
cognoscera, huruledes armén bäst till natten skulle kunna 
ingvarteras; men ban fann alla byar inom en mils afstånd 
från staden så förstörde och utblottade af danskarne sjelfva, 
att armén, om den äfven nu ginge fram, snart skulle nöd- 
gas draga sig tillbaka; och som detta möjligtvis kunde 
inge fienden mod, drog han sig något åt venster och utsåg 
byn Thorslunda Magle till högqvarter. Härmed var ko- 
nungen visserligen i början ej belåten, emedan han gerna 
velat vara Köpenhamn närmare; men han gaf vika samt 
beslöt uppskjuta framryckandet till följande dagen. Men 
på aftonen kom Meadow ut från staden och bönföll hos 
konungen, att han för Guds skull ville upphöra med fram- 
ryckandet, emedan freden om 24 timmar skulle vara af- 
slutad och konung Fredrik menade allvar samt gjort sig 
beredd att underhandla på de grunder, som vid Wor- 
dingborg synts så hårda, Carl Gustaf gaf vika för ögon- 
blicket, men hotade att vid minsta dröjsmål framrycka 
till stormning. 
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Omkring den 1 Febr. hade konung Fredrik erhållit 
underrättelse om öfvergången af lilla Bält. Följden blef, 
som man ofvan sett, att Meadows sändebud d. 3 afskickades 
med anhållan om stillestånd, hvarunder fredsunderhand- 
lingar skulle påbörjas. Huruvida det var allvar med 
dessa underhandlingar eller om man blott ville vinna tid, 
är tvifvel underkastadt. De farhågor man i början å 
danska sidan hyste, att Carl Gustaf omedelbarligen äfven 
skulle gå öfver stora Bält, synas emedlertid något blifvit 
minskade, då ingen öfvergång tillsvidare hördes af. Svårt 
är annars att förklara, hvarföre de danska sändebuden först 
d. 9 lemnade Köpenhamn. Och att man i hufvudstaden 
ej hade någon aning om svenskarnes redan tre dagar förut 
utförda tåg öfver stora Bält, synes bäst af sändebudens för- 
våning, då de följande dagen påträffade Carl Gustaf vid 
Wordingborg. Det är således sannolikt att konung Fre- 
drik först d. 11 fick kännedom såväl om nämnde hän-' 
delse, som att svenskarne blott voro på några dagmarschers 
afstånd från Köpenhamn. Lätteligen kan man följaktligen 
föreställa sig, hvilken utomordentlig bestörtning detta ovän- 
tade olycksbud skulle förorsaka. Emedlertid måste man 
ofördröjligen vidtaga de nödvändigaste försvarsanstalterna. 
D. 12 utgåfvos ordres härför åt alla håll; alla afdelningar, 
som voro spridda kring Seland, sammandrogos till Köpen- 
hamn; förstäderna skulle nedrifyvas för att ej lemna fien- 
den tillfälle att fastsätta sig; studenterna, som redan några 
dagar förut erbjudit sig att taga till vapen för stadens 
försvar, sammankallades till mönstring och öfning. De 
trupper, som väntades från Skåne, påskyndades genom ilbud. 

De fordringar Carl Gustaf uppställde, då underhand- 
lingarne d. 11 Febr. började i Wordingborg, gingo ut på 


93 


icke mindre än: afsägelse af alla förbund, skadliga för 
Sverige, nu och i framtiden; fri fart genom sundet utan 
visitation; såsom skadeersättning Trondhjems, Aggershuus 
och Bohus län, Skåne, Halland och Blekinge, öarne Island, 
Bornholm, Möen, Saltholm och Föhr; såsom säkerhet åter- 
stående delen af Norge på trettio år; dessutom godtgörande 
af Holsteins anspråk, borttagandet af tre kronor ur danska 
vapnet samt upprättelse för Corfitz och Ebbe Ulfelt. - Så- 
som ultimatum skulle dock hufvuddelen af Norge jemte 
Island kunna afstås. Man må ej undra på, om de danske 
sändebuden funno nämnde villkor oantaglige; till och med 
Meadow ansåg dem obilliga; han lyckades äfven redan då 
få svenskarne att uppgifva anspråken på Norge. 

När Gersdorf, Scheel och Meadow på aftonen d. 14 
återkommo till Köpenhamn med underrättelsen om den 
svenska konungens oerhörda fordringar, blef förskräckelsen 
om möjligt ännu större, än förut: då han kunde uppställa 
sådana fredsvillkor, måste han redan vara säker om den 
lyckliga utgången af en stormning; man trodde honom två 
eller tre gånger starkare, än han verkligen var. Till d. 
15 sammankallades riksrådet och det högre militärbefälet; 
hela dagen tillbragtes. under rådplägning. Somliga ville 
att man skulle försvara sig till det yttersta. Andra ansågo 
allt försvar omöjligt: vallarne voro så förfallna att man 
på några ställen kunde rida in; de försök, som blifvit 
gjorda till deras reparerande, hade snart funnits omöjliga 
tillföljd af den frusna jordens hårdhet; de omgifvande far- 
vattnen, såväl som de breda dammarne och vattengraf- 
varne åt landsidan, annars så svåra att öfverskrida, voro 
betäckte med fast is och lemnade intet skydd; till besätt- 
ning af de vidlyftiga verken hade man blott 200 man fot- 
folk förutan 2000 ryttare och 1000 matroser; på adels- 
och landtuppbådet samt de i hast beväpnade borgrarne, 
handtverkarne och studenterna jemte den till staden flyk- 
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tade allmogen kunde man föga räkna; det vore högst osanno- 
likt, att dessa nedslagna, otillräckliga samt mestadels illa 
disciplinerade och beväpnade trupper skulle kunna afslå 
en storm af de öfverlägsna, tappra, krigsvanda och genom 
framgången öfverdådige svenskarne; och om en stormning 
lyckades, så var det slut med hela monarkien. Jal! äfven 
om svenskarne ej skredo till omedelbart anfall utan åt- 
nöjde sig med att innesluta staden, så kunde man blott 
hålla sig några få dagar; ty de lifemedel, som möjligtvis 
funnos, skulle snart taga slut, isynnerbet tillföljd af den 
mängd flyktingar, som derstädes sökt skydd; kölden hade 
gjort qvarnarne obrukbara samt förorsakat alla brunnars 
tillfrysande, med undantag af en enda; dessutom var sin- 
nesstämningen hos de obemedlade folkklasserna, som an- 
sågo sig förrådda och hvilka redan förut hade så många 
anledningar till hat mot den öfvermodiga, skoningslösa och 
allrådande aristokratien, så uppretad, att den när som helst 
kunde öfvergå till uppror. 

Emot allt detta var egentligen icke mycket att in- 
vända. Äfven enligt lägsta beräkning ansågos Svenskarne 
hafva 10,000 man. Icke förty funnos några, som trodde 
på möjligheten af ett utfall; bland dessa var general Trampe 
den ifrigaste; han ville att man med de 4000 man, som 
voro disponible, skulle försöka ett öfverfall på svenskarne, 
som man föreställde sig lastade med byte, tillföljd hvaraf 
de möjligtvis voro mindre stridsfärdige och kanhända kunde 
skingras ; äfven i händelse detta företag misslyckades, kunde 
ingenting för Danmark värre hända, än den skymfliga fred 
man måste ingå. För denna utväg var äfven kung Fredrik 
mest böjd; han ville sjelf taga personlig del i utfallet. Äf- 
ven det holländska sändebudet Beuningen, Sverges gamle 
ovän, rådde till motstånd och lofvade snar Hjelp. 

Så förgick dagen, utan att man kunde komma till nå- 
got bestämdt beslut. Aftonen nalkades och från Rosen- 
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borgs slottsfönster kunde man på afstånd varseblifva sven- 
skarnes partier som småningom utbredde sig och på långt 
håll inneslöto staden samt hindrade alla bud att komma 
ut. Redan under natten kunde stormningen ske. TI detta 
ytterliga trångmål fick slutligen deras åsigt öfverhand, som 
rådde till eftergift på hvilka villkor som helst, och bland 
hvilka i främsta rummet riksrådet och den högre aristo- 
kratien befunno sig. Det vore bättre att förlora mycket, 
än förlora allt, hvilket blefve följden om stormningen lyc- 
kades, oberäknadt de fasor, som skulle hopa sig öfver den 
olyckliga staden, om den toges med våldsam hand. Resul- 
tatet blef att Meadow utskickades. 

Tidigt på morgonen d. 16 Febr. kommo äfven Gers- 
dorf, Scheel och Meadow till Thorslunda Magle och gjorde 
konungen sin uppvaktning; men som utrymmet derstädes 
var temligen inskränkt, flyttades underhandlingarne straxt 
till den närbelägna byn Tosterup; å svenska sidan fördes 
de af Sten Bjelke och Ulfeld, understödde af Coijet och 
Ehrensteen ; Terlon och Meadow voro medlare. Straxt der- 
efter anlände äfven Owe Juel med ett handbref från koö- 
nung Fredrik till Carl Gustaf, i hvilket den förre anhöll 
om lindring af de i Wordingborg föreslagna villkoren samt 
framför allt om stillestånd, så länge underhandlingarne på- 
stodo. Carl Gustaf afslog likväl bestämdt anhållan om 
stillestånd, man lofvade dock stå stilla denna dag (d. 16) 
och följande natt; hvad lindring i villkoren beträffade, så 
skulle han göra det möjligaste, fastän ingen kunde undra 
på, om de blefvo stränga, då svenska statens intressen ge- 
nom Danmarks falska öfverfall i så hög grad blifvit skadade. 

Carl Gustaf läge dessa dagar var af en särdeles egen 
natur. Hans stod nu efter utomordentliga faror vid målet 
för sina sträfvanden. Han behöfde blott göra en sista an- 
strängning för att plocka den frukt, som visade sig för 
hans lystna blickar; men misslyckades denna ansträngning, 
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så var nära på allt åter förloradt. Om han genom storm 
kunde taga Köpenhamn och möjligtvis bemägtiga sig ko- 
nungen och regeringen eller åtminstone fördrifva dem, så 
var han otvifvelaktigt herre i norden, och då syntes det 
föga troligt, att hans öfriga fiender skulle våga angripa 
honom eller fortsätta kriget. Det torde äfven kunna an- 
ses otvifvelaktigt, att Carl Gustaf ofördröjligen skulle verk- 
ställt stormningen, om han trott sig kunna lyckas, och att 
inga considerationer med afseende på sedermera inträffande 
politiska förhållandena, såsom man föregifvit, i sådant fall 
skulle förmått återhålla honom derifrån. Äfven Meadow 
tror att han skulle stormat, om han blott haft någon före- 
ställning om det verkliga tillståndet på danska sidan. 

Men utsigterna till framgång visade sig i sjelfva ver- 
ket icke stora. Carl Gustaf hade blott 1,500 man fotfolk, 
och det felande kunde ej ersättas med några tusende af- 
suttna ryttare, som blott hade värjor och karbiner, men 
inga pikar och musköter. Deremot är troligt att äfven 
han, såsom ofta händer i krig, i lika mån med danskarne 
öfverskattade sin motståndares styrka; den äldsta berättel- 
sen, man å svenska sidan har om dessa märkvärdiga da- 
gars händelser, angifver danskarnes styrka till. 3000 ryt- 
tare och 5 å 6000 man fotfolk, utom borgerskapet. Sanno- 
likt ansåg Carl Gustaf danskarne hafva denna styrka. Och 
så stor svenskarnes moraliska öfvervigt tillföljd af öfver- 
raskningen än kunde beräknas, så förslog den dock icke 
mot fiendens förmodade öfvermagt. Densutond hade man 
ännu alls ingen kunskap om Stenbock; kuriren, som till 
honom blifvit afsänd, hade äfven, som man kg fram 
erfor, blifvit uppsnappad. 

Men hade man ej terlig visshet att stormningen skulle 
lyckas, så var risken i händelse af motgång allt för stor 
att kunna vågas. Det vore att sätta alla de redan erhållna 
framgångarne på spel. En ny storm blefve omöjlig till- 
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följd af det redan förut svaga fotfolkets sannolikt stora 
förluster. Danskarne skulle otvifvelaktigt få mod att hålla 
sig, tills öppet vatten inträffade. Och Carl Gustaf vore 
då med sin handfull folk tillspillogifven åt de från alla 
håll tillströmmande fienderna. Som man sedan fick veta, 
hade äfven d. 5 Febr. i Berlin ett förbund blifvit slutet, 
enligt hvilket inom fyra veckor Österrike skulle uppställa 
10,000 man, Pohlen 8000 och Brandenburg 8000; dess- 
utom hade Holland särskildt lofvat att genast sända 7000 
man samt inom trenne veckor, om blott Köpenhamn och 
Kroneborg kunde hålla sig så länge, 25 örlogsskepp. 

Men kunde man ej taga Köpenhamn med storm, så 
voro utsigterna att taga det med belägring eller blokad 
ännu mindre. Oberäknadt den farliga tidsutdrägt, som 
häraf skulle uppstå, då isen när som helst kunde gå upp, 
så hade man intet belägringsartilleri eller andra nödvän- 
diga behofyer, hvarjemte bristen på fotfolk åter gjorde sig 
gällande; 

Resultatet af allt detta var således, att för Carl Gu- 
staf, då han ej trodde sig kunna taga Köpenhamn genast 
och med storm, hvarje tidsutdrägt skulle blifva i högsta 
grad förderflig. För honom var en snar fred följaktligen 
lika vigtig, som för danskarne. På samma gång han der- 
före å ena sidan pådref dess hastiga afslutande genom 
den beständiga hotelsen att framrycka och storma, gjorde 
han å den andra sådane eftergifter, som i väsendtlig mån 
måste underlätta freden. För efterverlden, som känner till 
och i lugn kan granska och jemföra alla facta, är det ej 
svårt att begripa, det han sålunda handlade i alla hänse- 
enden rätt och klokt. Men att han sjelf då, i händelser- 
nas brusande ström och under intrycket af nödvändigheten 
att hastigt besluta sig, genast fann det rätta samt upp- 
trädde med lika mycken moderation som fasthet, detta be- 
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visar hans öfverlägsna snilles genomträngande kraft samt 
gör denna period till den största under hans bragdrika 
lefnad. 

D: 17 Febr. var den hetaste dagen. Det uppskof 
Carl Gustaf beviljat, var tilländalupet; han kunde när 
som helst framrycka. Men å andra sidan försökte de 
danska sändebuden naturligtvis att vinna så stora efter- 
gifter som möjligt. Ehrensten for beständigt fram och 
tillbaka mellan Thorslunda Magle och Tosterup; å an- 
dra sidan sände danska konungen denna dag icke mindre 
än 7 särskilda skrifvelser från Köpenhamn. Mot aftonen 
syntes man emellertid börja kunna komma öfverens. Detta 
var äfven i hög tid; ty följande morgon beredde sig Carl 
Gustaf att framrycka. Men d. 18 på förmiddagen upp- 
sattes de allmänna punkterna af fredsslutet samt under- 
skrefvos af underhandlarne. Man känner vilkoren: båda 
magterna utlofvade att afsäga sig alla förbund, som voro 
ingångna till den andres skada, samt att icke heller framdeles 
ingå något sådant fördrag eller under någon förevändning 
bistå den ene den andres fiender; Östersjön skulle stängas 
för främmande fiendtliga flottor; tullfriheten i Öresund 
tillförsäkrades Sverige som förut; Danmark afstod Skåne, 
Halland, Blekinge, Trondhjems och Bohuslän jemte Bornholm. - 

D. 19 ratificerades fredsfördraget af båda konungarne, 
hvarefter freden öfverallt utblåstes; Carl X drog sin armé 
tillbaka till Kjöge, hvarest de följande dagarne allt flera 
förstärkningar inträffade, så att han slutligen hade 5000 
ryttare och 3000 man fotfolk. Den 20 sammanträdde 
underhandlarne åter i Roeskilde för att uppsätta fredsar- 
tiklarne i vederbörlig form och så noga begränsa uttrycken, 
att ingen tvist med anledning af olika tolkning i fram- 
tiden skulle kunna uppstå. De följande dagarne yppades 
åtskilliga svårigheter, isynnerhet medan de mot Sverige 
fiendtliga magternas sändebud försökte blanda sig i saken 


99 


och uppmanade de danske att draga ut på tiden, då de 
ville garantera en snar hjelp. Häraf fann sig Carl X 
föranlåten att d. 23 Febr. sjelf fara till Roeskilde, der 
han snart genom sitt personliga inflytande bragte saken 
till afgörande. Den 26 Febr. undertecknades det egent- 
liga fredsinstrumentet. Till de förra villkoren lades, att 
Danskarne skulle utlemna de 2000 man (3 reg:ter) kaval- 
leri, som funnos i Köpenhamn; att utrymmandet af fäst- 
ningarne i de afträdda provinserna skulle börja d. 28 
Febr., hvarefter Svenskarne skulle aftåga från Seland och 
d. 1 Maj hafva lemnat hela Danmark; dessutom skulle 
Carl X:s svärfar, hertigen af Holstein-Gottorp, erhålla en 
billig ersättning; Ulfeld återfick sina gods och rättig- 
heten att bo i Danmark. 

Den 27 öfverlemnades de 2000 ryttarne åt Svenskarne. 
Samma dag sändes gen.-löjtn. Claes Tott och öfverste Essen 
med 6 reg:ter till Skåne att taga fästningarne i besittning, 
då fältmarskalken Stenbock ej kunde hinna dit tidigt nog 
för detta ändamål. Från Köpenhamn infann sig hertig 
Ernst Ginther af Holstein i Roeskilde att betyga konun- 
gen sin vördnad och å konung Fredriks vägnar inbjuda 
honom till ett besök. 

Den 28 gick Carl X med svenska arméen tillbaka 
till Ringsted, för att börja Selands utrymmande. Dit an- 
lände emedlertid på eftermiddagen Owe Juel med förslag 
till ändring af några punkter i fredsslutet, hvarjemte han 
häftigt yrkade på arméns ögonblickliga aflägsnande från 
Seland, fastän detta omöjligt kunde ske öfver isen, emedan 
töväder inträffat redan d. 22, hvarföre man måste vänta, 
tilldess hamnarne blifvit öppna. Carl X, som började 
misstänka, att under dessa oväntade fordringar ett freds- 
brott dolde sig, sände samma natt markgrefven af Baden 
med 6 reg:ter genom Roeskilde för att försöka uppnå Essens 
föregångna afdelning och gemensamt med densamma ge- 
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nast ånyo innesluta Köpenhamn; sjelf ville han med huf- 
vudstyrkan följande dag marschera efter. Denna hotande 
demonstration gjorde dock sådan verkan, att allt åter d. 
1 Mars bilades, hvarefter trupperna fingo återgå till 
Ringsted. as 

Emedlertid vidblef konung Fredrik sin anhållan, att 
Carl Gustaf skulle göra honom ett besök. Den sednare 
beslöt derföre att på henivägen till Sverige gästa hos sin 
förre motståndare på Fredriksborgs slott. Många af Carl 
X:s trognaste tjenare gjorde visserligen invändningar här- 
emot och föreställde honom den stora fara att tillfånga- 
tagas, för hvilken han utsatte sig. Men Carl Gustaf var 
icke bland de naturer, som låta skrämma sig, samt tänkte 
i afseende på konungavärdigheten lika högsint, som ko- 
nung Fredrik. Mötet beramades således, och d. 2 Mars 
begaf sig Carl Gustaf med hela sitt följe från Ringsted 
till Roeskilde, der han väntades af danske amiralen Bjelke 
och Owe - Juel med danske konungens vagnar. Den 3 
Mars fortsatte han resan till Fredriksborg, allenast eskor- 
terad af öfverste Owerbecks reg:te, 150 man. Då man 
på eftermiddagen kom till en by en holf mil från Fre- 
driksborg, var konungen af Danmark till mötes med hela 
sitt hof och 2 kompanier af lifgardet. Så snart han varse- 
blef Carl Gustaf, steg han ur sin vagn; och då den svenske 
konungen gjort sammaledes, skyndade han honom till mö- 
tes, tryckte hans händer och välkomnade honom under 
trumpeters och pukors klang samt dånet af salvor från 
kanoner och musketer. Båda konungarne åkte derpå till 
slottet, der Carl Gustaf, efter att hafva blifvit förd till sina 
rum, gjorde besök hos drottning Sofia Amalia. Sedermera 
hölls ett präktigt gästabud med ”trumpeter och skön mu- 
sik”, vid hvilket den ofrälse Dahlberg af sin konung er- 
höll ett offentligt erkännande af de stora tjenster han 
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gjort honom. Carl Gustaf lät öfvertala sig att äfven qvar- 
stanna d. 4, hvilken dag tillbragtes med att bese det prakt- 
fulla slottet, äfvensom de hästar, konungen af Danmark 
förärace sin höga gäst; under dagens lopp kom äfven den 
unge kronprinsen Christian från Köpenhamn; på aftonen 
var stort gästabud, liksom den föregående. Följande mor- 
gon afreste Carl X och beledsagades en half mil på vä- 
gen af konung Fredrik; vid ankomsten till Helsingör gafs 
stor salut från Kroneborg; på aftonen for konungen med 
en del af sitt följe på båt öfver sundet till Helsingborg, 
der han under kanoners dån steg i land för att taga sina 
nyförvärfvade provinser i ögnasigte. 


Bilder från jernvägarna i Sverige. 


Sedan den 5 Mars 1856, då den första svenska jern- 
banan för lokomotiv, den 3 mil långa sträckan mellan 
Örebro och Ni ora, öppnades, hafva jernvägarne i vårt land 
utvecklat sig i en skala, som icke annat kan än väcka 
förvåning, då man, utom allt annat, ihogkommer först 
landets relativa fattigdom, sedan de långa afstånden och 
de svåra terrängförhållandena samt bristen på skickliga ar- 
betare och ledare af arbetet, hvilka först småningom måst 
uppammas och bildas. De bägge fullt färdiga stambanorna, 
den vestra och den södra, hafva, med sidobanan Hallsberg 
—OÖvrebro inberäknad, en längd af 801 svensk mil, och 
utom dem har man redan påbörjat änläpgandet af en östra 
stambana, mellan Cathrineholm och Norrköping, en norra 
stambana, från Stockholm till Upsala, och en nordvestra, 
till riksgränsen mot Norge. Derjemte äro redan flera en- 
skilda jernbanor fulländade, bland dem den ganska bety- 
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dande Gefle—Dala-banan om 83 mil, Örebro—Arboga- 
banan om 53 mil, Boråsbanan från Herrljunga på vestra 
stambanan om 4 mil m. fl. De till och med år 1863 an- 
visade anslagen för statens jernvägsbyggnader uppgå till den 
ansenliga summan af 80,396,000 rdr rmt, och om man 
dertill lägger allt, hvad de enskilda jernvägarne kostat, 
kan man utan fara för öfverdrift säga, att de Svenska 
jernvägsanläggningarne redan representera ett kapital af 
minst 100 mill. rmt, blott 27 mill. mindre än taxerings- 
värdet för fastigheterna i Stockholm år 1863. 

De redan färdiga Svenska jernvägarna genomskära 
flera bland vårt lands naturskönaste provinser: det sjörika 
Södermanland, det ömsom yppigt bördiga med sädesböl- 
jande slätter och skogbevuxna berg prunkande, ömsom en 
öken liknande Vestergötland; det backiga Småland, hvars 
dystra furuskogar, spegelblanka sjöar, skrofliga berg och 
milslånga mossar erbjuda tusende utsigter af den mest 
pittoreska art; Skånes nordligaste gränstrakt, som ännu 
lifligt påminner om det gamla Sverige, och ändtligen Skånes 
slättland, som redan bildar öfvergången till en sydligare 
natur och med sina genom lunder af ek och bok omkran- 
sade sjöar företer ett syskontycke med Danmarks grön- 
skande öar, till och med sjelft tyckes vara ett vid det 
Svenska landet fastgrodt stycke af den största och skönaste 
bland dessa. Trogen sitt namn och sina sträfvanden, har 
”Svea” samlat några utsigter från de af jernvägarna ge- 
nomskurna landskaperna, och då vi här till dessa teck- 
ningar meddela ett par upplysande och beskrifvande ord, 
tro vi oss dermed bereda ett nöje åt mången, som redan 
färdats förbi de aftecknade ställena, men måhända under 
bantågets ilande fart icke varit i stånd att närmare upp- 
märksamma dem, utan derföre gerna vill i tankarna göra 
resan om ännu en gång och icke försmår den välvilliga 
ciceronen. 

Den första af våra teckningar bär underskriften: 
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Liljeholmen vid Stockholm, 


oegentligt nog, eftersom bladet egentligen föreställer blott 
en del af jernvägssträckan mellan Stockholm och Liljehol- 
men, dock ovedersägligen den vigtigaste, nämligen den öf- 
ver Årsta-viken lagda banbanken och den jernbro, som 
leder öfver den för sjöfarten oundgängliga genomskärnin- 
gen af denna bank Man har icke hunnit långt från den 
på Södermalm i den nu fyllda Fatburs-sjön belägna ban- 
gården, förrän man kommer fram till denna bank, hvilken, 
ett mästerverk af vattenbyggnadskonst, utefter en sträcka 
af 900 fot leder öfver ett 70 fot djupt vatten, och hvars 
svängbro af jernplåt har den ansenliga längden af 90 fot. 
Under hela färden deröfver har man till höger, — då 
man kommer från Stockholm, — utsigt åt Mälaren med 
Löfholmens och Reimersholms lundar samt de oräkneliga 
viller, som radat sig på dess stränder, medan Tanto 
sockerbruk och Årsta holmar synas till venster. Både 
holmarne och viken hafva i öfrigt namnet efter Årsta 
gård, hvilken för den resande visar sig till venster, och 
hvars af grofva gråstenar hvälfda källrar samt tjocka mu- 
rar bekräfta uppgiften om gårdens höga ålder, hvilken 
påstås gå upp ända till den store Jarl Birgers tider. En 
sägen vet till och med, att Jarlen sjelf bodde på Årsta, 
under det han förde uppsigten öfver uppförandet af Stock- 
holms befästningsverk. Men så snart man lemnat banken 
och åter befinner sig på terra firma, möter man den till 
Stockholm närmaste stationen ”Liljeholmen” med lokomotiv- 
stall, cokesmagasiner, verkstäder o. s. v., som lagt sig om- 
kring det gamla värdshuset, hvars kärna, en tornformig 
stenbyggnad, måhända fordom varit någon kunglig jagt- 
station, medan de vid densamma fogade träbyggnaderna 
äro af tarfligaste slaget och länge lutat till fall. Stället, 
som 1711 kallades Hermanshus, inköptes detta år af Stock- 
holms borgerskap och skänktes åt d. v. öfverståthållaren 
baron Taube; från detsamma höll d. 28 Sept. s. å. den 
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Frustuna Sjön vid Gnesta. 
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af Carl XII skapade olycklige konung Stanislaus af Polen 
sitt intåg i Stockholm, klädd å la Charles Douze, såsom 
det särskildt påpekas i berättelser från den tiden. Med 
konung Stanislai sednare öden hafva vi här för öfrigt icke 
att skaffa; må det vara nog att anteckna, det hans minne 
ännu lefver i välsignelse i hans hertigdöme Lothringen, 
hvilket han erhöll, då hans dotter Maria Leczinska, Lud- 
vig XV:s misskända och olyckliga, men ädla gemål, upp- 
steg på Frankrikes thron. — Liljeholmen, länge kalladt 
Johannisberg och värdshus under detta namn, likasom 
under det nuvarande, har en utmärkt vacker belägenhet 
och var fordom en synnerligen omtyckt tillflyktsort undan 
stadens qvalm. Den stora port, som fordom ledde dit från 
Liljeholmsbron och landsvägen, och på hvilken man läste 
den ciceronianska inskriften: ”rusticantur nobiscum”, är 
länge sedan borttagen; — detta också med rätta, ty in- 
skriften rimmar sig svårligen med verkstädernas siammer 
och lokomotivernas skramlande och deras gälla hvisslingar; 
— i sådant grannskap hafva sånggudinnorna ingen fredlig 
sommarbostad. 

De närmast följande bägge teckningarne föra oss till 
det på sjöar och herregods lika rika Södermanland, till 
Gnesta vid 

Frustuna sjön och sjöarna Wiren och Kolsnaren. 


Bägge bilderna visa tydligen landskapets natur; hela Söder- 
manland är nämligen, om man undantager de vattendrag, 
som afbörda sig genom Trosa-ån, genomdraget af en tre- 
dubbel rad sjöar, af hvilka Kolsnaren, Yngaren och Lång- 
halsen, den sistnämda hela systemets centralsjö, äro de 
största i mellersta raden, medan Båfven, som skall hafva 
”lika många öar som det är dagar i året”, och hvilken 
faller ut i Långhalsen, är den största i norra sidokedjan, 
Hunn och Tisnaren i den södra. Den sistnämda sjön af- 
bördar sig i sjön Wiren, och hela det ofantliga vatten- 


106 


draget finner slutligen genom Nyköpings-å ett aflopp i 
hafvet. Det är detta sjösystem, som, beläget i söder om 
den skogs- och bergs-ås, hvilken utgör vattendelaren mellan 
Mälaren och Östersjön, och hvars bassin i sydvest och 
söder begränsas af Kolmorden, gifver Södermanland dess 
egentliga karakter och dess tjusande omvexling af skog- 
bekrönta höjder, bördiga dalar och oräkneliga sjöar. Ett 
begrepp om denna karakter får man redan af våra teck- 
ningar, på den första af hvilka bantåget ilar fram i bak- 
grunden utmed Frustuna-sjön, medan på mellanplanen 
Frustuna kyrka speglar sig i sjöns vatten, och båten i 
förgrunden ror dit från Södertuna gård, ett bland Frustuna 
sockens vackraste herresäten. Lika Södermanländsk är 
bilden af jernvägsbron mellan Kolsnaren och Wiren, der 
banan på en jernplåtsbro af 50 fots spann går öfver vat- 
tendraget mellan de bägge sjöarna. Här befinna vi oss 
inne i Wingåkersbygden, och från jernvägen ser man här 
det ståtliga Säfstaholm, ett af grefliga ätten Bondes yp- 
persta herregods och fordom sätet för excellensen grefve 
Gustaf Bonde, i lifstiden en af Sveriges yppersta konst- 
kännare och ädlaste meecenater. 


Åter en Södermanländsk bild visar oss nästa tafla: 
Wingaker. 

Hvem har icke sett dessa män i de långa hvita roc- 
karna, dessa qvinnor med den gula kjorteln och den 
sällsamma hufvudbetäckningen, som så ofta visa sig på 
Stockholms gator och torg, der de utbjuda produkter af 
sin husflit, sitt lärft och sin vallmar, sina hårsiktar och 
såll, sin humla m. m.? Här är deras hufvudsäte, i Vestra 
Wingåkers socken, på ömse sidor om Wingåkers-ån, som 
från sjön Ölången vid Nerikes gräns med alltjemt bug- 
tande lopp går i vestlig rigtning ned mot sjön Kolsnaren, 
för att ändtligen genom Nyköpings-ån förmälas med haf- 
vet. Vi befinna oss här i hemlandet för en urgammal odling, 
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hvilket bevisas af de talrika grafhögar, de bautastenar 
och runhällar, som befinnas öfver allt på slättbygden kring 
Kolsnarens stränder; det bevisas kanske ännu mer af den 
seghet, hvarmed befolkningen ända till sednaste tider vid- 
hållit vissa seder och egenheter, hvilka blott småningom 
försvinna för den nyare tidens allt nivellerande odling, 
och den gamla sägen har må hända icke så alldeles orätt, 
som låter denna nejd, hvilken sannolikt förr stod i närmare 
förbindelse med hafvet än nu, hafva varit ett tillhåll för 
vikingar, hvilka, ledsna vid det ströfvande lifvet på haf- 
vet, ändtligen bosatt sig här, odlat landet och gifvit det 
dess namn. Vikingåker. ”Ännn ser man också i trakten qvar- 
lefvor af borgar; till och med större farkoster, fordom 
framdrifna med åtta par åror, hafva blifvit funna vid 
gräfningar i jorden. Det säkra är, att Wingåkersboerna 
ännu i denna dag utmärka sig genom raskhet och liflighet, 
genom en rastlöshet, som ovillkorligen förmår dem att 
vandra, medan deras qvinnor ända till en viss ålder framstå 
genom en ovanlig skönhet, och sedligheten i dessa bygder 
står snarare högre än lägre mot de angränsande. Den gamla 
klädedrägten börjar dock brukas mindre än förut, ehuru 
den ännu är nära nog den allmänna kyrkdrägten. Bland 
de stora herregårdarna i Wingåker märkas framförallt Bonde- 
godsen Säfstaholm och Kesäter, den store Erik Dahlbergs 
Skenäs, Högsjö och Spånga bruksegendomar m. fl. I Wing- 
åkers gamla tornprydda kyrka hafva ätterna Bonde, Rålamb 
och Hastfehr sina grafminnen. — Från Wingåkers station, 
i hvars närhet, Wretsta gästgifvaregård och Åsens mark- 
nadsplats äro belägna, går jernbanan öfver de vidsträckta 
Wingåkerskärren till Kilsmo, första stationen inom Nerike. 


Nästföljande bild är hemtad från 
Töreboda, 


den punkt, vid hvilken tvänne af Svenska folket under det 
sednaste århundradet utförda jätteverk, Göta-Kanaloch Vestra 
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Stambanan, möta och skära hvarandra. Bantåget har nyss 
passerat Tiveden, der Finnerödja kyrka med sitt nanin på- 
minner om det folk, som först satt yxan till roten på 
denna gränsskog, mellan Svea- och Götalandet, der har 
ilat förbi ruinerna efter Elgarås gård, der Sverker Carl- 
son lät mörda Knut Erikssons söner, af hvilka dock en 
undkom för att bli sina bröders hämnare, — då visa sig 
plötsligen master af fartyg och skorstenar af ångbåtar snart 
sagdt midt på torra landet, breda granitkajer omgifva en 
djup vattenbassin, och tåget rullar på en svängbro afjern- 
plåt öfver Göta kanals breda vattenväg samt stadnar midt 
ibland en samling byggnader, som gifva hopp om att en 
stad här skall uppväxa innan kort. Detta är icke heller 
otroligt. Töreboda är nämligen här den stora knutpunk- 
ten för samfärdseln mellan icke blott Venern och Vettern, 
utan härifrån underbålles jemn kommunikation med alla 
orter ända till Söderköping vid Östersjön å ena och Göte- 
borg vid Vesterhafvet å andra sidan, medan bantåg från 
Stockholm, Göteborg och Malmö der oupphörligt korsa 
hvarandra. Derföre råda här också lif och rörelse, och 
likasom i Amerikas fjerran vester har man här också det 
första tecknet till en blifvande stad, en tidning, visser- 
ligen blott ”Töreboda Tidning”, men likväl äfven denna 
ett förebud om någonting bättre med tiden. 


Ben heliga Elins stad, Sköfde, vid foten af Billingen, 


är visserligen, som en engelsk turist säger, ”den minsta 
bland städer” — och består af ”ett torg med en brunn; 
en kyrka med en vacker rundbågig dörr, uppburen af 
vidunder, apokalyptiska lejon, som ligga med hufvudena 
mellan ramarna”, — och ”ett vackert hotell, alltför stort 
för den lilla staden”; men Sköfde har icke alltid varit den 
föga kända småstaden, utan i en förgången tid sökte fromma 
själar från när och fjerran dit, ställande sina böner och 
sitt hopp till den ”fläckfria och rena, krönta Sancta He- 
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lena, som, välsignad af Gud, i nåd beskyddar Svea land.” 
Legenden om den heliga Helena eller den heliga Elins, 
som hon också kallas, berättar, att hon var en ädel och 
ansedd christen fru, som hade en dotter, hvilken var gift 
med en hedning, som misshandlade både sin hustru och 
sina underhafvande och derföre slutligen blef ihjälslagen 
at det förbittrade folket.  Svärmodern, fru Elin, miss- 
tänktes för att hafva medvetande af eller vara delaktig i 
mordet och fattade, bedröfvad deröfver, sitt beslut att 
vandra till den Hel. Grafven. När hon kommit hem från 
denna vandring, byggde hon kyrkan i Sköfde och redde 
sig der en lägerstad. - Stadd på väg till kyrkan, blef hon 
en gång öfverfallen af mördare, som ihjälslogo henne och 
gömde hennes lik uti en skog i grannskapet. Här åter- 
fanns liket af hennes annet men ett finger saknades, 
och sedan man länge förgäfves letat efter detta finger, 
leddes de sökande af ett underbart ljussken till en enbuske, 
der fingret upptogs af en blind man, som deraf återfick 
sin syn för lifstiden. På det ställe, der hennes kropp låg, 
upprann en källa, och från den buske, der fingret hitta- 
des, framsprang en sorlande bäck. Källan blef snart rykt- 
bar, ty hennes vatten helade alla sjukdomar. Snart upp- 
byggdes öfver densamma ett kapell, till hvilket de fromma 
hemburo sina offer. Hon blef visserligen igenfylld af ärke 
biskop Abraham af Ångermanland, då denne färdades om- 
kring i landet för att utrota alla katholska vidskepelser; 
men knappt var den stränga prelaten borta, förrän vattnet 
åter brusade fram och sorlar der ännu i denna dag. 
Billingens långa ås sträcker sig långt bortom Sköfde 
stad, och jernbanan följer densamma utefter en ansenlig 
sträcka, stundom skärande bergets sidor, så att man ser 
dess hvarf blottade. Men denna trakt är en bland de 
skönaste utefter Vestra Stambanans sträckning. Tåget bru- 
sar förbi Borgundaberget, Plantaberget och Brunhemsberget, 
der stålklädda kämpar med sina hästar vänta på att få slå 
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det afgörande slaget i ”Sveriges sista strid”, Mösseberget och 
Ålleberget, — alla hörande till samma formation som Billin- 
gen, och de flesta klädda med grönskande skog, medan Fal- 
bygdens rika slätt breder ut sig på alla sidor om Falköping. 

Den sista af våra bilder för oss i grannskapet af Göte- 
borg, Vestra Stambanans slutpunkt, den enda Svenska stad, 
som synes ämnad att deltaga i den stora verldshandeln, 
och som under de sednaste åren tagit jättesteg framåt samt 
redan räknar en befolkning, nära nog hälften så stor som 
hufvudstadens. Men Göteborg är icke handelsstad allenast, 
det är också en stor fabriks- och manufakturstad, ehuru fa- 
brikerna här blifvit förlagda utanför stadens tätast bebyggda 
och befolkade delar. Bland dessa fabriker intaga de vid 


Jonsered 


ett utmärkt rum. Mellan Jonsereds och Partilleds statio- 
ner passerar bantåget, som redan flera gånger gått på broar 
öfver den från det inre af Vestergötland kommande Säfve-ån, 
återigen denna å på tre broar, af hvilka två äro af jern- 
plåt och den tredje af trä, öfvergår sedan vattenledningen 
till Jonsereds fabriker på tvänne broar af jernplåt, ilar 
förbi Jonsereds fabriksbyggnader och i götisk stil byggda 
kyrka samt genomskär ett landskap, som i skönhet och 
omvexling intager ett bland de yppersta rummen bland vårt 
lands scenerier. Teckningar och beskrifningar kunna icke 
gifva annat än ett ofullständigt begrepp om denna nejd, 
hvilken bildfr en af naturen och konsten i förening åstad- 
kommen värdig ingång till den stora staden vid Göta-elfyens 
utlopp, till vestra Sveriges stora emporium, hvilket man nu 
med ännu större skäl än för hundrade år sedan kan helsa 
med orden af en då lefvande skald: 

»Härlig äst du, Götaborg, dit från fyra delar i verlden 

skeppen präktiga gå; dina fästen och murar ä” starka.» 
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Jonsereds Fabrik. 


Bilder från Jernvägarne i Sverige. 
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Lillans begge kyrkresor '”"). 


Det var i somras, vädret var så ljumt, och solen tit- 
tade så vänlig ner från morgonhimlen; daggen låg ännu 
på gräset, och qvittrande foglar fladdrade i den stora lin- 
dens krona. Morfar kan tro, att vi ingen fred hade för 
lillan, som fått löfte att fara till kyrkan — redan bittida 
klättrade hon upp till fönstret för att se, om ej Anders 
skulle spänna Bläsan för vagnen. Det var ett bestyr, må 
morfar tro, ty hon hade en gång för alla fått i sitt lilla 
hufvud, att hon skulle ”åka sörka”; ty kyrkan kunde hon 
icke säga. é 

Hon lofvade så säkert att hon skulle vara snäll och 
icke falla presten i talet eller bli rädd för gubbarne på 
predikstolen, de fyra evangelisterna förstås; men om ra- 
sande skulle vara, så menade Anders, var det dock ej värre 
än att jag gick ut med flickan och satte mig på mormors 
graf, som ligger så nära väggen, att man hör hvart enda 
ord, som presten säger. 

Lillan, må morfar veta, var icke litet grann med den 
röda schaletten, som Anders köpte i marknaden, på sig och 
det gullgula, lockiga håret i ringlar omkring de runda, 
blommiga kinderna — och då hon skrattade af fröjd, glin- 
drade de små tänderna som perlor i munnen. 

När Anders kom fram och jag med lillan skulle sätta 
oss, så bevars! skulle hon nödvändigt ”klappa hätten”, 
som skulle förhjelpa oss alla till ”sörkan.” 

Det var en fröjderesa. Hon pekade på allt och slog 


”) Till en kopia efter m:lle Amalia Lindegréns tafla »Lillans sista 
bädd». 
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ihop händerna af förundran, då hon såg husen liksom springa 
förbi oss, då vi foro vägen fram. Ja, du mins nog, Stina 
lilla, huru snäll och glad lillan var! 

Anders körde raskt på, så att vi voro framme före 
sammanringningen. Lillan fick se så många, många menni- 
skor högtidsklädda hvimla på kyrkbacken, Alla gubbar 
kallade hon för ”faffa” eller ”moffa” ty med alla kände 
hon sig slägt; så borde vi gamle väl äfven göra; ty, mor- 
far! vi äro ju alla barn utaf samma fader — och såsom 
barn skola vi församlas i hans helgedom. Och så såg 
lillan idel slägt vid kyrkan. Till och med; blommorna, 
som stodo på grafvarna och foglarne, som qvittrade i trä- 
den. "Men när det begynte ringa, såg hon med förundran 
upp mot klockstapeln, der klockorna svängde fram och 
åter-— hon smålog och sade slutligen: ”Lillan vill klappa 
snälla klockan”; ty äfven den döda malmen höll hon af. 
Ja, visst kan man skratta åt sådant; men, morfar! barnet 
har en liten del af Guds kärlek för allt, och den delen 
talar det om. Sedan glömmer det denna kärlek, sedan 
börjar det att välja föremål för sin kärlek — blir ofta 
bedraget — småler åt sin barnslighet och — kallnar — 
ja, morfar, blir kallt och tänker blott på sig sjelft. 

Vet J, morfar — ofta har jag frågat mig sjelf: hvar- 
för kan du ej älska såsom detta barn, utan skall du all- 
tid tänka på dig sjelf? Jag är ju sjelf ett barn, som lär 
mig i denna verlden de första stegen för en annan verld, 
så pass att jag ej stapplar omkull, när jag en gång skall 
träda in öfver himmelrikets tröskel. 

Det var allt så nytt för lillan, orgeln och sången 
och de tysta bönerna. Då knäppte hon ihop sina små, 
knubbiga händer, liksom till bön, och såg på mig, liksom 
hon velat se ända in i min själ. Blott en gång höll det 
på att misslyckas, och det var, då prosten trädde inför al- 
taret, ty då kunde hon icke dölja sin förvåning, utan sade 
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halfhögt: Si bubben! — Si bubben! — som hon brukade att 
säga der hemma. Men det sade hon så sagta, alt ingen, 
utom jag, hörde det. Det var ju snällt, morfar, eller 
huru? Och så somnade hon i mitt knä — inte hörde hon 
predikan; men hon smålog, och jag tror, att små Guds 
englar talade med henne i drömmen. 

Med tiden, morfar, blir min lilla flicka större och 
blir mammas lilla hjelpreda. Hon tultar redan beskäftig 
med, för att hjelpa mamma, och tror, att hon hjelper mig 
bära mjölkstäfvan, då hon håller sin lilla hand på kanten, 
och är säker om att hon gör nytta, då hon kommer med 
några barkbitar och stickor i förklädet och lägger dem på 
spiselhällen. Så blir hon stora rara flickan och läser sin 
katekes som ett vatten, och så går hon första gången till 
Herrans bord, vid samma altare, der jag lofvade trohet 
mot Gud, vid samma altare, dit J, morfar, ledde mig fram, 
då jag och Anders vigdes. 

Jag tänker allt något ibland, när jag ser Olapojken 
bygga herrgårdar åt lillan och sätta hela långa alléer af 
rönnblad framför — och då han af tallkottar gör kor och 


sätter dem i ett litet fähus af sönderslagna takpannor eller 


gör skålar af ekollonen. Så der gjorde Anders, då jag var 
som lillan nu och han var tio år äldre än jag — liksom 
Olapojken nu är äldre än lillan. Gud har sina vägar, 
morfar, Gud signe barnen der de leka; ty Olapojken är 
en rask gosse, en stark gosse och har stort beröm af pre- 
sten för sin läsning, så nog blir han en bra karl, han, 
som far hans, med tiden. 

Morfar! Gud signe barnet, som skall bli min ålder- 
domsglädje; ty hon.är yngst och flyttar sist ifrån mig. 


Svea. 1866. 8 
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Hvad hjelper det att vaka? Se höstsolen glindrar fram 
ur dimman mellan de gulnade bladen på linden. Huru 
är det med lillan? Jag vet ej så noga; jag är så yr i 
hufvudet; jag har vakat fyra nätter. Alltid sammä kla- 
gan, och ingen hjelp, och nu rinner solen åter upp och 
ser på eländet. Det är den femte dagen, som går upp 
lika tröstlös som alla andra. Se hit, morfar! — Lillan 
sofver ju; det är ju sömn, fastän jag ej hör henne andas; 
men jag hvarken hör eller ser. Du, morfar, är gammal, 
du förstår sådant. Hon käns så tung, hon käns så vek. 
Lyssna morfar! — Hör du något? Hon andas ju, — ja 
det gör hon visst?! Hvad sade du morfar? Sade du: 
”Herren gaf, och Herren tog, välsignadt vare Herrans 
namn ?” 

Säger du, att jag skulle tacka och lofva Gud? Säger 
du att lillans kamp är slut? 

Säg före — så skall jag säga efter. — Huru var 
det? Jo; ”Herren gaf, och Herren tog, välsignadt vare 
Herrans namn!” Ser du, morfar, jag är ju helt rask — 
så jag är glad med mitt döda barn i knät — kan det 
vara bättre? 


Nu är den lilla bädden färdig. Mjukt har jag bäd- 
dat din sista säng, min lilla unge, mitt sommarbarn, du 
min yngsta. Den mjukaste kudden vi egde, det finaste 
lakanet. Ingen skrynkla skall trycka ett märke i ditt fina 
hull. Jag har bäddat åt dig, som du bäddade åt din 
docka. Hon kände intet, visste af intet, hon, som du — 
och ändå kunde du aldrig bädda mjukt nog åt henne. 

Mitt döda barn är min docka; en leksak för hjertat, 
som älskar så, att det vill brista. I din stumma mun 
lägger jag mina tankar, på dina bleka läppar kysser jag 
mina varmaste böner. 
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Du ville ju så gerna ”åka till sörkan” — du smålog 
så godt åt klockornas ljud. — Nu skola de ringa dig till 
hvila; men du får se ett annat kyrkfolk än du såg förra 
gången. Små, vänliga Guds englar skola taga mot mitt 
barn, och himmelens portar skola slås opp för min lilla. 
Helsa dem alla deruppe, att jag nu gifvit himmelen och 
dem, det käraste jag egde. 

Allt är färdigt. Morfar tar kistan i knät. Farväl! 
Farväl, mitt barn! Nn får du åter ”åka till sörkan”, men 
till ett annat hem; vid en annan moders bröst får du 
slumra, vid en annan faders hand skall du lära dig gå. 
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CAROEKIERE. De. 


Carl XII:s krigare-reglor. 


Den hela här var samlad och stod i slutna led, 

Då pilsnabbt som ett stjernskott kung Carl mot fronten red. 
Här höll han hästen inne bland sina gossar blå, 

Sig reste högt i sadeln och talte till dem så: 


»Nu gäller det att våga mot fienden en dust, 
Hans örnblick länge sneglat rofgirigt på vår kust; 
Ty hela verldens frihet den djerfve krossa vill, 
Han hiller svärdet draget... vi vilja hugga till. 


Men dessförinnan hören, I männer uti Nord, 
Min konungsliga vilja i några enkla ord: 


'"”" 


Jar 


I Herrans namn jag börjar och jemt fortsätta skall, 
Och slutar icke striden förrn med min oväns fall. 


Alltså är första regeln, att städse frukta Gud; 
Han leder stridens åska, han blås krigslurens ljud, 
Och utan honom intet, platt ingenting du kan, 
Om än du tror dig vara så stark som sjelfva f-n. 


Dernäst du frukte ingen och lyde order blindt, 
Spänn vresigt ögonbrynen och blinka framåt stindt. 
En moskovit ses darra, liksom en piskad träl, 

För blickens ljungeldsstråle ur en friboren själ. 


Haf hjerta uti bröstet och drag med senfull arm 

Ditt svärd, hvarhelst det gäller, för rätt och sanning varm; 
Friskt mod och ärligt sinne förnämsta styrkan är 

Och bättre sköld och pansar ej någon krigsman bär. 


När trumman kallar, skynda, stå icke längre still, 
Stryk framåt som en stormvind och slå i blinken till; 
Det första slaget, måttadt med tillförsigt och kraft, 
Har ofta stridens utgång i sina händer haft. 


Skjut ej, förrän det hvita i oväns blick du ser, 

Och spara ej på krutet, när du en salva ger; 

En vekling kan du skräma med blott en duktig smäll; 
Den tappre skyggar äfven för kulans hemska gnäll. 


Stå fast emot ett dussin och hugg, så att det hvin, 
Om också kulor surra omkring dig tätt som bin; 
Så ljufligt susar vinden ej i en blomsterlund, 

Som rasslet utaf klingor och kulor i förbund. 


Tag framtill alla såren och rygga ej, förrän 
Du i ditt röda hjertblod till marken ryggar hän; 
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Det gifs ej större ära, ej heller större fröjd 
An dö för fosterlandet emot sin klinga böjd. 


Har du som hjelte kämpat den heta striden ut, 

Då må du gerna plundra en gång, när den är slut; 
Men bry dig ej om guldet, tag vapen, krut och bly, 
Med dessa tre du åter får fienden att fly. 


+ 


Åt segrens lycka gläd dig, men dock med fog och sans, 
Och hvila aldrig utan att hvila på din lans; 

Sin tasse brukar björnen till kudde hvarje tid, 

Och derför är han färdig alltjemt till karp och strid. 


Var måttlig i din lefnad, lägg bort allt. utländskt prål 
Och smycka dig allenast med Sveas blanka stål; 

Vårt äldsta folk drack vatten och klädde sig i jern, 
Och just fördenskull var det ock landets bästa värn. 


Om du en qvinna eger, så lemna henne här, 
Ty ingen af det slaget får följa dit det bär. 
Vi ega dem förutan tillräckligt nog med tross; 
Må de här hemma sitta och bedja Gud för oss. 


Glöm ej, kur striden hvälfver, att du till lif och själ 
Är svensk, och att det gäller vårt sjelfbestånd och väl. 
Vi mycket ha att hämnas, och derför raskt framåt 
För frihet, ljus och gamman på ärans sköna stråt!» 


Nu kungen slöt och satte på springaren sig ned, 
Och strax ett väldigt hurra från lederna sig spred. 
Som han befallt, så gjorde de flesta af hans män; 
Oss höfves det aft göra på samma sätt igen. 


Pehr Thomasson. 
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Munksjö pappersbruk. 


Bland Sverges i strängare mening industridrifvande 
städer har Jönköping redan i längre tid intagit en fram- 
stående och ganska ärofull plats. Vi behöfva endast er- 
inra om dess storartade och i sitt slag högst utmärkta 
tändstickstillverkning, — ett talande vittnesbörd om huru- 
som fulländningens konst förmår att gifva en eljest jem- 
förelsevis liten och förbisedd industri en betydelse för 
sjelfva verldsmarkuaden, — om dess berömda ”parfym- 
fabrik”, hvilken numera sprider sitt doft till fädernes- 
landets yttersta gränser, om Strands halfyllefabrik, före- 
dömet till Carlsviks etablissement, om Jönköpings tapeter, 
paraplyer, skogsull, dess respektabla boktryckerier, m. m. 
Till alla dessa mer och mindre ”europeiska” industrier har 
i den nyaste tiden kommit Munksjö pappersbruk, ännu 1 
dag det enda i sin art inom hela landet. 

Munksjöfabriken är åter ett från Jönköping utgånget 
initiativ, Den är så till vida en fullkomligt sjelfständig 
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skapelse, som den helt och hållet lemnat den gamla till- 
räckligt trampade farvägen och försmått konkurrensen med 
våra äldre machinpappersbruk. Man skall icke här vänta 
sig detta förträffliga tryckpapper, som lemnas från Klip- 
pan, icke dessa eleganta postpapperssorter, som göra heder 
åt våra andra pappersfabriker; anläggaren af Munksjö har 
haft en idé för sig. Hvarför endast och beständigt tryck- 
och skrifpapper? har han sagt för sig sjelf, vi behöfva 
äfven gråpapper, och vi behöfva papp, alla genrer äro 
goda, undantagandes det gammaldags ”plump-papperet”, 
(undantagandes ”kamlott”, skulle fransmannen hafva sagt); 
låtom oss sysselsätta oss med den så till sägandes demo- 
kratiska arten af papperstillverkning, låtom oss, om möj- 
ligt, gifva dessa plebejiska ämnen en högre kultur, lyftom 
utskottslumporna till något ännu icke sedt, görom sjelfva 
”kommissen”, om man så vill kalla det, till vår specialitet, 
men höjom denna specialitet till det beundransvärda! 
Efter att vår ”man af idéer” så hade talat för sig 
sjelf en vacker afton, då han lustvandrade upp och ner i 
sin förtjusande trädgård i en utkant af Jönköping, just 
der jernvägen från Falköping nu smyger fram tätt utmed 
Vetterns böljor, tog han följande dag sitt parti, och Munksjö 
bruk blef från en lycklig tanke en solid verklighet. 
Pappersbruket i fråga har sitt namn af den lilla sjön 
Munksjö (eljest Lillsjön), hvilken utgör Jönköpings egent- 
liga hamnbassin. I en förtjusande natur och i stadens 
omedelbara närhet ligger pappersbruket här, uppfördt i en 
enkel, men aktningsbjudande stil, speglande sina flera små- 
torn och sin höga ångskorsten i den klara viken, blickande 
ut öfver de pittoreska bergshöjderna och väldiga skogarna 
på andra sidan vattnet. Åmngare och segelfartyg lägga till 
vid brukets egen brygga, en nyanlagd väg sätter det i 
lätt förbindelse med stadens och ortens stora kommunika- 
tionsådror. Belägenheten skulle icke kunnat vara bättre 
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vald af en poet eller landskapsmålare; den helt prosaiska 
beräkningen har, märkvärdigt nog, här utfört poesiens värf. 

Det inre af fabriken svarar fullkomligt till dess hela 
yttre. Det råder inom dessa väggar icke endast verksam- 
het, lif, brådska, — ångmachinerna äro i oupphörlig gång, 
de trenne stora pappersmachinerna surra och brumma, 
som en chorus af otaliga bisvärmar, — utan på samma 
gång äfven en ordning och nästan en elegans, som vore 
detta alltsammans helt enkelt en — symachin, i stället 
för en anläggning i och för tjärpapp och liknande gröfre 
fabrikater. Allt inom fabriken andas en hemtrefnad och 
vittnar om en tanke på comfort, som vi träffat inom en- 
dast få industriella etablissementer; allt är putsadt, fejadt 
skuradt, nymåladt, nätt och ”comme il faut”, det skulle 
icke förundra oss, om verkets disponent en vacker dag i 
sina fabrikssalar slutligen äfven anlade — fönsterträd- 
gårdar såsom ett litet pikant bihang till den öfriga an- 
ordningen, och vi kunna i sjelfva verket icke inse, att 
Flora skulle bli sämre för det, att hon blefye — fabriks- 
flicka, hon, som så mången annan, i allsköns tukt och ära. 

De rudimaterier, hvarmed Munksjö fabrik nästan ute- 
slutande verkar, äro gröfre lump samt halm. Halmen 
utgör hufvudämnet i ett nytt slags gult omslagspapper, 
som från Munksjö redan i stora qvantiteter sprides på 
marknaden och tvifvelsutan inom kort tid skall helt och 
hållet hafva undanträngt det eländiga grålump-papper, 
hvarmed man hittills hos oss måst i brist af annat be- 
tjena sig för alla de tusende dagliga tillfällen, då man 
behöfver göra ett paket, en strut, ett större konvolut, o. d. 
Af lumporna förfärdigar bruket dels förlydningspapp, — 
detta, som numera börjar temligen allmänt i vårt land 
användas till inre väggbeklädnad, och som skall sluta med 
att antaga naturen af en oundgänglig nödvändighets- 
artikel, såsom det bästa preservatif mot kalla och fuktiga 
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väggar i ett högnordiskt klimat, — dels grålump-papper 
till underlag för mattor, samt till diverse tekniska behof, 
dels ändtligen det s. k. asfaltpapperet, ett förträffligt och 
ytterst perfektioneradt taktäckningsämne, som synes efter 
hand skola ersätta de flesta andra hittills brukliga. Vi 
skola icke här ingå i detaljerna af dessa olika tillverk- 
ningars ekonomi; de af Bruket utgifna brochyrer, hvilka 
redan finnas spridda öfver hela landet, redogöra derför 
både mera utförligt och grundligare än vi skulle kunna 
göra det; men vi konstatera ett simpelt faktum, då vi 
yttra, att Munksjöfabrikaternas kredit är i ständigt och 
jemt stigande, och vi tro oss härvid blott behöfva tillägga, 
att detta utan tvifvel har sin grund lika mycket i fabri- 
kens oaflåtliga ifver för att från år till år gifva sina al- 
ster en allt större fullkomlighet, som i en hos publiken 
mer och mer utbredd erfarenhet om dessas mångfaldiga 
nytta och användbarhet. 

En omständighet af vigt, som i fråga om Munksjö 
pappersbruks tillverkningar icke bör förbises, är, hvad 
vi redan ofvanför hafva antydt, att dess råämnen tillhöra 
en kategori, hvilken de andra machinpappersfabrikerna 
knappast riktigt vilja vidkännas. Det gifves en rang äf- 
ven mellan lumporna, och liksom det finnes dylika af en 
viss förnämhet, finnes det andra, hvilka totalt sakna hvarje 
betingelse för hvad på engelska kallas ”respectability”, till 
och med namnet. Till förstnämnda klass räknas natur- 
ligen ”les beaux restes” af alla finare ”hyita varor”; till 
den sistnämnda hörer allt hvad händelsen nyckfullt lem- 
nat qvar af sådana gamla ylleplagg, hvilka äfven i sina 
bästa dagar icke gerna kunnat presenteras i verlden, af 
alla slags mer och mindre ”onämnbara” persedlar, dömda 
redan i sitt primitiva tillstånd såsom tyger, redan i väf- 
stolen, redan på spinnrocken, till förnedring eller åtmin- 
stone till en undangömd och ytterst apspråkslös existens. 
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Det ges en mellanklass, — vi hänföra dit hvad som t. ex. 
en gång varit gentlemannens benkläder, förrän det ur nå- 
got klädstånd gick öfver till Jerusalems skomakare, — men 
redan detta är måhända också det högsta, hvartill Munksjö 
fabrik höjer sina anspråk i fråga om råvara; deremot för- 
behåller den med stor bestämdhet för sig sjelf otaliga an- 
dra artiklar, hvilka stå vida ligre på toilettens skala, så 
väl den manliga som den qvinliga. För fabrikationen af 
detta fina, glatta, eleganta brefpapper, på hvilket den 
sköna nedskrifver en skön själs bekännelser, skalden sina 
elegier, diplomaten sina noter, duger allt detta till intet; 
för Munksjö takpapp är det åter som förutbestämdt. I 
pappfabrikens enorma kar samlas förtroligt alla möjliga 
representanter för vi ville nästan säga: ”det menskliga 
eländet” i form af ylletrasor och ältas der ihop till en 
underbar flytande massa, hvilken sedan på de sinnrika 
machinerna filtreras, tvättas, torkas, antager konsistens, 
formas till ett sammanhängande heit utan ända (”i långa 
banor”, såsom det i konstspråket heter) och slutligen fram- 
går som ett nytt fabrikat, ännu en gång välgörande för 
menskligheten och så till vida upphöjdt öfver sina öden, 
hvilka för öfrigt, som sagdt är, kanske aldrig i tiden hafva 
varit synnerligt lysande. 

Munksjöfabrikens, om man så vill, moraliska karak- 
teristik ligger just i detta, att den i sitt moderliga sköte 
upptager mycket af hvad öfriga pappersfabriker rata och 
skjuta ifrån sig. Den vet att uppsöka äfven den doldaste 
användbarhet och att göra folk äfven af de mest förlorade 
subjekter. Vi hafva redan yttrat det, Munksjö fabrik 
står i detta afseende ensam inom vårt fädernesland, hvad 
papptillverkning angår, sjelfva idéen har den likväl icke 
ensamt för sig. Den har en konkurrent i klädestillverk- 
ningen, hvilken likaledes i våra dagar fått ögonen upp 
för hvad gamla sockor kunna duga till i den machin- 
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messiga förädlingens hand. Vi hafva till och med redan 
i Sverge en fabrik, hvilken med fördel sålunda tillverkar 
sin ull på andra hand för ganska superba paletot-kläden; 
Munksjö bruk lemnar oss enligt samma princip det yp- 
persta väggbeklädnads- och taktäckningsämne; begge gå 
de hvar sin väg, och med heder, till ett mål, som i olika 
former är något så när detsamma, nemligen att skydda mot 
kölden och på sätt och vis att göra oss till herrar öfver 
klimaterna. Begge åstadkomma de detta genom att taga 
vara äfven på det lilla och att tillämpa uppfinningssnillet 
i riktningar, hvilka ännu nyligen voro för tekniken så 
godt som alldeles obekanta. 
Orvar Odd. 


Fyllnadgods. 
Två dussin gamla Tankespråk. 


Adel utan dygd är lykta utan ljus. 

Aldrig är någon så gammal, att han ej tänker lefva längre. 
Andras fel mäta, sitt eget förgaäta. 

Banade vägar äro de bästa att köra på. 

Barn lära fortare ett språk i köket, än i skolan. 

Credit hjelper mången upp, men lika många ned. 

De äro ej alla helgon, hvilka gå i kyrkan. 

Den mätte vet ej, hvad den hungriga lider. 

En käpphäst äter mera, än tio vagnshästar. 

Föräldrarne uppfostra döttrarne, men grannarne gifta bort dem, 
Goda dagar behöfva starka ben. 

Herregunst och fågelsång klingar väl, men är ej lång. 
Husbondens öga gör hästen fet. 

I eld pröfvas guld, i nöd vänner. 

Ingen fågel flyger så högt, att han ej söker födan på jorden. 
Ju färre lagar, desto bättre rätt. 

Kan du inte springa öfver, så kryp under. 

Landsens seder, äro landsens heder. 

Lef, för att lära, — och läs, för att lefva. 

När vattnet står upp i mun, så lär man simma. 

Regn och besök är bra, när det ej kommer i otid. 
Rikedom blir ofta lastad, men aldrig förkastad, 

Sjelf är en god tjenare, 

Yfs icke af lyckan, hon vänder snart ryggen. 


— ee 
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Onsdags-brölloppet. 


Historisk skizz af SYLvia. 


(ARD i ilj Det var en vacker som- 
Å ) INRESA | mardag 1594. 
| Vid ett fönster i ett af 
de mindre gemaken på 
Rydboholm stod den för 
sin skönhet då så rykt- 
bara Sigrid Brahe. Hen- 
nes kind var dock blekare 
än vanligt, och de tårar, 
som föllo från de stora 
blå ögonen ned på den 
hvita brokadklädningens 
guldblommor, sqvallrade 
om något inre lidande. 
Den unga flickan var 
festligt smyckad och blän- 
dande skön, oaktadt den 
smärta, som så lifligt ut- 
talade sig i hennes hulda anlete. Hals, bröst och armar 
omslötos af dyrbara smycken, och juveler gnistrade från 
de ljusbruna lockarna, hvilkas rika svall med möda sam- 
manhölls af det diadem, som hvilade öfver den höga, tank- 
fulla pannan. 
Drömmande och sorgsen stod hon och betraktade den 
enda ring, som satt på hennes venstra hand. Denna hand, 
som för flera år tillbaka blifvit eftersträfvad af konung 
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Johan III, bar sedan några timmar Erik Tureson Bjelkes 
trolofningsring, och denna trolofning firades ide närgrän- 
sande rummen med stor pomp och högtidlighet. 

Denna förening, egentligen tillställd af enkedrottnin- 
gen, gillades och påyrkades af alla slägtingarne, hvarföre 
samtliga gästerna voro lyckliga och glada. 

Det lifliga sorl, hvilket emellanåt trängde sig till det 
undangömda gemak, dit Sigrid dragit sig tillbaka, ryckte 
ej hennes själ ur dess vemodsfulla tankar. Dessa tan- 
kar voro likväl ej rätt klara, utan ganska sväfvande 
och obestämda, medan en qvalfull ångest sammanpres- 
sade hennes bröst. Småningom antogo de dock form; 
smärtan gaf vika, och bilder ur hennes flydda barndom 
framträdde nu för själens inre öga. 

Hon tyckte sig återse sin för många år sedan hädan- 
gångna mor, den stolta Beata Stenbock, syster till Katharina, 
Gustaf Wasas älskade gemål. Ännu en gång sprang hon 
obekymrad och lekfull vid denna moders sida och hörde 
hennes milda stämma lugnande tala till henne, sitt yng- 
sta... sitt hjertas sommarbarn, uppmanande henne att 
kufva sin otålighet och dämpa sin liflighet... Och denna 
för alltid tystnade röst, huru väl skulle hon ej nu behöft 
höra dess välkända tonfall, för att söfva sitt hjertas allt- 
mera tilltagande oro? Hon tänkte på sin far, den ädle 
och lärde Pehr Brahe, vid hvars dödsbädd hon stått för 
fyra år tillbaka. Denna dödsbädd, huru många sorgliga 
minnen medförde den icke; ty de oroliga tiderna och ko- 
nung Johans misstroende nekade ju de närmaste slägtin- 
garne att besöka honom under denna sista svåra stund. 
Hon tänkte på det beroende, hvari hon sedan kommit, 
samt på sina slägtingars önskan och sin egen eftergif- 
venhet att antaga Erik Bjelkes giftermålsanbud, ehuru 
hon hvarken älskade eller ens högaktade honom. Älskade 
hon då någon annan?... Nej... Hennes hjerta var fritt 
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och lugnt, det hade blott egt ett barndomstycke, och nu 
log hon åter vid de glada hågkomster, som denna tanke 
framkallade ...: Det var som nu en vacker sommardag, 
och hon tyckte sig åter vara samma fjortonåriga tärna, 
som på en gång blyg och lekfull lutade sig ur det öppna 
fönster vid hvilket hon nu stod, för att betrakta fyra brot- 
tande ynglingar på gräsplanen utanföre. Dessa ynglingar 
voro hennes båda bröder Erik och Gustaf, Johan Sparre 
och Johan Gyllenstjerna. Erik kastade då sin befjädrade 
barett i luften, bugade sig skälmskt och bad henne vara 
slutdomarinna öfver deras tapperhet. Derpå börjades en 
hård dust; ty alla voro jemngoda i styrka och vighet, 
och hvar och en af dem ville bli ansedd som den star- 
kaste. Varm och andtruten erkändes slutligen Johan 
Gyllenstjerna som segervinnare.  Knäböjande mottog han 
den törnros, hon rodnande hade nedkastat, och hvilken 
han hastigt gömde vid sitt bröst. Efter denna dag hade 
han ofta sökt hennes sällskap, och bröderna kallade 
då honom för Sigrids riddare. Denna sommar, så rik på 
kära minnen, försvann hastigt. Hennes far märkte deras 
uppspirande ömsesidiga tycke och aflägsnade den unga 
mannen, isynnerhet till följd af de äregiriga planer han 
hyste för att få helsa henne som Svea rikes drottning. 
Sedan denna tid hade hon ej återsett sin glada riddare; 
men hans bild blandade sig ofta i hennes drömmar. 

TI detta ögonblick öppnades dörren, och en dyrbart 
smyckad qvinna inträdde. Det var Sigrids äldre syster 
Ebba, gift med Erik Sparre. 

— Slutligen finner jag dig här, — sade Ebba, sättande 
sig på en sammetsklädd fönsterbänk. — Både din trolof- 
vade och jag hafva sökt dig en lång stund... men hvad 
ser jag... du är blek och sorgsen? 

— Ja, väl är jag sorgsen, — svarade Sigrid och tog 
plats vid systerns sida; — ty i dag ha en mängd sorgsna 
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och mörka tankar hopat sig i min själ. Du vet jag äl- 
skar icke Bjelke och att jag endast på eder inrådan antog 
tillbudet af hans hand. TI förstone förekom det mig icke 
så svårt att villfara eder önskan; men ju närmare jag kom- 
mit min trolofningsstund, desto ängsligare har jag blifvit. 
Huru bittert ångrar jag icke min eftergifvenhet... Det 
förefaller mig, som om jag afsagt mig all lefnadslycka. 
Du skall se, att jag går till mötes mången sorg, och att de 
dystra aningar, som uppfylla min själ, säkert gå i fullbordan! 

— Lugna dig, — bad Ebba och strök smekande systerns 
bleka kind. — Med. Guds hjelp besannas de icke! Det 
är blott så länge ditt sinne är upprördt och oroligt, som 
du skådar framtiden i så mörka färger. I morgon och vid 
lugnare besinning skall du vara nöjd med din lott. 

— Ack, — klagade Sigrid, -— morgondagen medför till 
mig hvarken lugn eller glädje. Sedan jag bär denna ring, 
tycker jag mig vara bunden till både kropp och själ. Men 
bojan kan icke krossas... tro och lofven kunna ej bry- 
tas ... Det är för sent! 

— Ja, det är för sent, — svarade Ebba och tryckte 
med värma systerns hand. — Sök att finna dig i ditt öde... 
Kom ihåg, att Bjelke-slägten är jemngod med vår egen: 
Säkert skall du som” Eriks maka och i uppfyllandet af 
dina pligter finna husligt lugn, om icke sällhet och lycka. 
Qvinnans lott är ödmjukhet... hon får ej ega någon egen 
vilja ... uppoffringar och försakelser äro hennes jordiska 
bestämmelse. 

— Ja, af kärlek kan man uppoffra allt... hvarföre 
denna ständiga ödmjukhet, för mannens vilja? Nej, — och 
Sigrid skakade sitt sköna hufvud, och hennes stora blå 
ögon täflade i gnistrande klarhet med de diamanter, hvar- 
med hon var prydd. -— Nej, och tusen gånger nej, detta 
slafviska tålamod är icke vår bestämmelse, jag känner det 
här. — Hon förde systerns hand mot sitt klappande hjerta. 
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Ebba log vemodsfullt. 


— Och du tror, att detta lilla värnlösa ting skall 
kunna diktera nya lagar... Nej, min Sigrid, hur det än 
må sätta sig till motvärn, så måste det slutligen foga sig 
efter omständigheterna... det måste böjas. 

— Ack Ebba, mitt hjerta är ej så vekt... detär som 
stålet och kan brytas, krossas, men icke böjas. Jag ön- 
skar, att dess strid snart vore slut, och att jag lugnt låge 
vid min moders sida. 

— Tala icke så sorgsna ord, hvarmed du upprör oss 
båda. Vi kunna ej ändra hvad som nu blifvit så heligt 
stadfästadt ... Men vår långa bortovaro väcker säkerligen 
nndran och otålighet, isynnerhet hos bror Erik, som beredt 
dig en öfverraskning. Han har nemligen bjudit hit i dag 
en gammal barndomsvän, som nyligen är anländ från en 
flerårig utrikes resa. Se så, inga frågor, följ med, skall 
din nyfikenhet blifva tillfredsställd! 

De båda systrarna följdes åt till den festligt smyckade 
salen, och Sigrid igenkände, långt innan Erik hann före- 
ställa honom, sin barndoms lekkamrat och riddare, den 
vackra och ståtliga Johan Gyllenstjerna. 

— Förströ oss med underbara berättelser om allt det. 
sköna du sett på dina resor, — sade Ebba leende. — Jag 
är idel öra. 

— TI detta ögonblick skådar jag det skönaste, — 
svarade Gyllenstjerna och bugade sig djupt för de båda 
damerna. 

Derpå börjades ett gladt samspråk. Erik Bjelke, som 
snart nalkades sin sköna fästmö, erhöll af henne för första 
gången en huld blick och ett vänligt svar. Den oro och 
ångest, som få minuter förut nedtryckt  Sigrids själ, vore 
försvunna; hon grubblade ej längre på kommande sorger, 

Svea 1866 9 


130 


» utan njöt af stundens lycka och det nöje, som Gyllenstjéer- 
nas återseende beredde henne. 

Det ståtliga gästabudet på Rydboholm varade i flera 
dagar, hvarunder de festa gästerna stannade qvar. Un- 
der dessa dagar sammanträffade Sigrid ofta med Gyllen- 
stjerna, då de talade om flydda tider, från hvilka de hade 
månget kärt gemensamt . minne. 


Efter sin trolofningsdag blef Sigrid allt tystare och 
nedslagnare. Väl talade hon ej mer om' sin motvilja för 
Erik Bjelke; men hon visade den desto tydligare i hela 
sitt uppförande. : 

Erik Bjelkes personlighet var ej heller egnad att upp- 
väcka kärlek. Hans figur var ovanligt lång, hvarföre man 
gifvit honom tillnamnet ”långa Erik”; dertill var han yt- 
terst mager och sjuklig, och sällan lyste någon glädjestråle 
i hans mörka, aftärda och dystra ansigte. 

Emellertid uppvaktade han träget sin unga fästmö 
och visade sig oblidt stämd mot Gyllenstjerna, som tid 
efter annan förnyade sina besök. 

Så stodo sakerna på senhösten, då Sigrid en-afton 
satt allena i sitt rum och åsåg, drömmande, hur den präk- 
tiga brasan sprakade i Kantinen. 

Då hörde hon välkända steg, och med klappande hjörta 
och rodnande kind helsade hon Johan Gyllenstjerna. 

— Förlåt, att jag träder så dristigt in till dig; men 
jag har öfver en fjerdedels timma varit i salen och vän- 
vt på din bror Erik, hvilken sysselsätter sig med att 
genomse räkenskaper. Hofmästaren säger, att det ännu 
dröjer en timma, innan han blir färdig härmed ; som denna 
väntan blir mig för lång, ser du mig här. 

Gyllenstjerna tog plats bredvid Sigrid. 
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— Emellertid är jag glad att jag träffade dig allena, 


fortfor han; — ty jag har länge sökt ett tillfälle, för 
att fråga dig, hvarföre du visar dig så allvarlig och till- 
bakadragen . .. Förtjenar ej din gamle barndomsvän att 


blifva behandlad med större vänskap? 


Sigrid bortvände sitt hufvud, och i hennes sköna ögon 
darrade tillbakahållna tårar. 


— Du svarar icke... men jag ser lika väl, att min 
närvaro misshagar dig... Huru annorlunda var det icke. 
fordom ..-. jag önskar, att vi ännu vore barn. 


— Ja, så obekymrad och glad som den tiden blir 


man aldrig mer, — suckade Sigrid. 


— Mins du våra lekar och upptåg? Du småler... 
Ack Sigrid... Mannen har förvarat den ros, som yng- 
lingen gömde, och likaså troget har han förvarat din bild 
i sitt hjerta... Men det hopp ynglingen hyste är vissnadt 
likasom denna blomma, — Han framtog undan sin broderade 
tröja en torkad blomma, den han sagta kysste. Efter en 
kort tystnad tillade han: 

— Fastän jag vet och känner detta, finnes det stunder, 
då jag frågar mig sjelf, om mitt fordna hopp icke kan 
blifva en kär verklighet. 

— Tyst Johan, tala icke sådana ord, det är orätt af 
mig att lyssna härpå. 

Hon reste sig upp; men Gyllenstjerna fasthöll hennes 
hand. 

— Förlåt, Sigrid;... men känslan blir mig ibland 
öfvermäktig . .. den tränger sig då ur hjertats djup och 
klädes i ord... Ack, du vore ej så sträng, om du delade 
dessa känslor. 

Han qvarhöll fortfarande hennes lilla motsträfviga hand. 

De tysta strider, som så länge kämpat i hennes själ, 
brusto nu ut i en ström af tårar. 
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— Du gråter, Sigrid... o, säg, säg, om du älskar mig! 
— sade Gyllenstjerna och tryckte den halft vanmägtiga 
unga qvinnan till sitt bröst. 

— Min kärlek har alltid tillhört dig, — hviskade 
Sigrid, glömmande i öfvermåttet af sin känsla den likgil- 
tighet, hon både af pligt och föresats ämnade iakttaga 
emot honom. Derpå slet hon sig ur hans armar, och döl- 
jande hufvudet i händerna, snyftade hon: 

— Gå, Johan... jag besvär dig derom! ... Ack, efter 
detta finnes för mig ingen ro... mitt löftesbrott står som 
en aggande gissel i min själ. 

— Lugna dig, min älskade... dina tårar sönderslita 
- mitt hjerta. Ditt löfte är ej fastare än att det kan brytas... 
och du vill ju bryta det... icke sannt... jag får ju hoppas? 

— Huru skall jag kunna lofva detta. .: eger jag väl 
rättighet att gifva något löfte? — svarade Sigrid och 
lutade hufvudet mot Gyllenstjernas bröst. 

- — Låtom oss förtrösta på Försynens godhet; oaktadt 
alla missgynnande omständigheter skall du se, att vår kär- 
lek segrar, och att vi skola tillhöra hvarandra, blott vi 
hafva kraft och mod att motstå de första stormarna. Säg, 
har du väl detta mod? 

— Jag vet icke; ty sedan lång tid har jag känt 
mig så nedslagen och kraftlös;... men min kärlek tillhör 
dig... den har jag icke kunnat qväfva, — svarade hon 
och blickade djupt i den älskades ögon. É 

En varm kyss brann på Sigrids läppar, och han 
hviskade:. : 

— Har jag blott din kärlek, nog skall jag hafva kraft 
att handla för oss båda. Jag går nu genast till Erik och 
erkänner så väl vår kärlek, som vår föresats att trots alla 
hinder tillhöra hvarandra. 

— Ack, Johan, jag kan icke dela ditt förtröstansfulla 
hopp, hviskade Sigrid efter sin bortgående älskare. Derpå 
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sjönk hon ned på sina knän, ifrigt bedjande om Försy- 
nens bistånd och nåd. 

Hennes böner blefve afbrutna genom Erik och Gustaf 
Brahes ankomst. 

De voro ganska uppbragta och talade hårda ord, 
hvilka Sigrid dödänt besvarade med tårar, sedan hon ör 
klarat, att hon hyste en oöfvervinnerlig afsky för Erik 
Bjelke, hvilken till en stor del vore grundad på de för- 
klenliga rykten man utspridt om hennes trolofvades lätt- 
sinniga vandel. 

Slutligen sade Erik: 

— Hvad tror du enkedrottningen och hertig Carl 
skola säga, om vi söka upplösa din förbindelse? Den sed- 
nare betraktar oss nog ändå med misstroende och förbitt- 
ring. Emellertid lofvar jag att upprigtigt tala med Erik 
Bjelke. - Han är jemte din mor nyligen anländ -och uppe- 
håller sig hos min maka, medan vi skyndade hit, för att 
söka bringa dig till förnuft, innan du sammanträffade med 
dem. Vänta mig här, skall du få veta vårt beslut. 

Åter var Sigrid allena, åter sjönk hon på sina knän 
och försökte bedja; men tankarne foro rundt omkring. Nu 
förnam hon galopperandet af en häst... de dånande  hof- 
slagen aftogo alltmera. Hvem kunde det vara... Månne 
det var Johan Gyllenstjerna, och var således allt hopp förbi? 

Ja, så var det; ty några minuter härefter återinträdde 
hennes äldsta bror, som genast tog till ordet: 

— Bjelke har visat sig som en sann riddersman; 
han har nöjaktigt besvarat och förklarat alla de tillvitelser 
man gjort honom. Edert bröllopp är utsatt till ett år här- 
efter. Han vill icke brådska och öfverser med din mot- 
vilja, hvilken han hoppas under denna tid kunna öfver- 
vinna. Gyllenstjerna är borta... borta för alltid. Vi 
kunna aldrig tillgifva honom hans handlingssätt; ty det 
är lågt och nedrigt att till en annans trolofvade tala kär- 
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liga ord; att tillocka sig en sådan kärlek är en verklig 
stöld. Tag derföre ditt förnuft till fånga och visa genom 
ditt handlingssätt, att du är värdig att bära det gamla, 
aktade Brahenamnet, och... 

Sigrid hörde icke mera. Vanmägtig sjönk hon till 
golfvet och hennes tillkallade tärnor bragte den unga flic- 
kan till sängs. 

En svår feber aflöste denna vanmagt, och i yrseln 
uttalade hon sin gränslösa kärlek för Gyllenstjerna och 
den stora fasa hon hyste för Bjelke, hvilken hon öfver allt 
tyckte sig skåda. i: 

Så väl hennes syster Ebba, som Eriks maka aflöste 
hvarandra vid sjuksängen, der hennes blifvande svärmor 
äfven emellanåt uppehöll sig. Denna afstyrkte på det all- 
varligaste Sigrids förbindelse med hennes son; ty hon 
hade hos sin syster Malin Sture sett, huru svårt man öfver- 
vinner. hjertats böjelse. Men ingen lyssnade på hennes 
råd, till stor del af fruktan för hertig Carl, som ganska 
strängt förfor mot löftesbrott och andra förseelser. 

Emellertid tillfrisknade Sigrid småningom. 

Hvarje afton lyssnade hon till några sånger om kärlek, 
hopp och tro, hvilka klingade ifrån sjön. Hennes hjerta 
sade, hvem den osynlige sångaren var, och hennes spejande 
ögon tyckte sig i den höstliga nattdimman upptäcka en 
liten båt, som gungade på de upprörda vågorna. 

Detta var den enda påminnelse hon hade om sin äl- 
skare, men ändå tillräckligt för att uppehålla hennes mod; 
ty hon visste, att den älskade var nära och vakade öfver 
henne; Men som äfven slägtingarne hörde den klagande 
sången, funno de det högst nödvändigt att låta Sigrid på 
någon tid komma bort, och man hoppades, att hon genom 
förströelse lättast skulle kunna glömma sin otillbörliga kärlek. 

Gustaf Brabe tillrådde att sända henne till deras höga 
frände, prinsessan Anna på Stegeborg. Denna prinsessa 


135 


uppskattades och älskades högt af honom, och som hennes 
ädla karakter, hurtiga visen och glada lynne vore nogsamt 
bekant, så antogs med nöje hans förslag. Oaktadt mot- 
viljan hos Sigrid, som helst ville uppehålla sig i Gyllen- 
stjernas närhet, fördes hon af Gustaf till Stegeborg. I 
all tysthet anförtrodde han prinsessan de griller, som fått 
magt med hans syster, och Anna lofyade att uppbjuda 
hela sin förmåga till att skingra sin unga fränkas ned- 
slagna sinne, 

Anna gjorde allt, för att hålla sitt löfte, men förgäf- 
ves. Sigrid höll sig undan på sitt rum och förebar fort- 
farande svaghet efter sjukdomen som ursäkt för sitt ute- 
blifvande från prinsessans aftoncirklar. Den unga flickan 
trifdes bäst i ensamheten. . Der kunde hon stundom drömma 
sig lycklig eller också ge fritt lopp åt tårarna, som runno, 
hvarje gång hon tänkte på Erik Bjelke och sitt förhastade 
trohetslöfte. 

På detta sätt försvann December månad, och man 
hade redan hunnit långt fram i Januari 1595. Då inkom 
prinsessan en lördagsmorgon till Sigrid, och, sedan hon 
kysst. den unga flickans panna och frågat efter hennes 
befinnande, sade hon: 

— Din blekhet, kära barn, tilltager för hvarje dag, 
och ditt sköna utseende är på väg att fly. Sorgen ble- 
ker mången ros; ty icke alla hafva kraft och mod att 
älska, lida och försaka. — Hon suckade lätt; efter en 
kort tystnad återtog hon: 

— Det erfordras en så kraftfull natur som min, för 
att känna kärlekens allmakt och ändock ha styrka att utan 
klagan dölja denna känsla i djupet af sin egen barm... 
Du är ju min älskade Gustafs syster... du känner mitt 
hjertas sorgliga historia och dess försakande kärlek, utan 
att jag vidare behöfver orda härom... Jag ömmar för 
dig... Dessutom lyster det mig att draga ett streck öf- 
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ver allas beräkvingar... För öfrigt gör jag blott dina 
slägtingar till viljes... jag har ju lofvat att på allt upp- 
tänkligt sätt söka förströ och muntra dig... Nu vet jag 
blott ett medel; hör noga på, hvaruti det består: 

Hon lutade sig mot Sigrid och hviskade några ord i 
hennes öra. Färgen återvände till den unga flickans kin- 
der, och gång efter annan kysste hon med hänryckning 
prinsessans fina hand. 

— Min eviga tacksamhet! — utropade hon; men prin- 
sessan afbröt henne leende: — Tyst, tala ej så högt; hvi- 
skade jag icke till dig min hemlighet? ”Väggarne hafva 
öron” säger ordspråket; och det måste förblifva en hemlig- 
het, om vi skola ha hopp om att lyckas... Hvad jag tye- 
ker min stränga farbroder skall blifva vred! — tillade prin- 
sessan och höjde med lätt trotts sitt lilla beslutsamma 


hufvud. — Men en gång vill äfven jag visa min magt..- 
Magten att kunna göra godt, huru ljuf och herrlig är den 
icke! .. Se så, farväl... haf mod och förtröstan! 


Då Sigrid blef allena, föll hon ned på sina knän. 
Del var länge sedan hon bad med sådan innerlighet; ty 
blott den högsta glädjen och den högsta smärtan nalkas 
Gud i så heliga och brinnande böner. 

På aftonen samma dag införde prinsessan till Sigrids 
kammare en man, hvilken var väl insvept i en vid man- 
tel, och mellan de trenne personerna hölls en lång råd- 
plägning, som varade långt ut på natten. 


Onsdagen  derpå lät prinsessan Anna tillkännagifva, 
att man skulle fira gudstjenst i slottskyrkan, och att hen- 
nes uppvaktande hof skulle visa sig i full gala. 

Väl undrade mången, hvad det var för en gudsfruktan, 
som så hastigt kom öfver prinsessan; ty hon brukade sällan 
gå 1 kyrkan om söndagarna, än mindre midt i veckan, 
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och det enda, man förebrådde denna ädla, dygdiga och 
beslutsamma prinsessa, var hennes stora kallsinnighet för 
religionsöfningarna. Hon satte mera värde på att handla 
kristligt och rätt än på en mängd yttre ceremonier. Detta 
gjorde, att hon ofta blef missförstådd och strängt bedömd” 
af det tidehvarf, hvaruti hon lefde; ty icke alla kunna 
fatta en fri och oberoende andes alla impulser. Derföre 
motsågs den stundande gudstjensten med någon förundran, 
och man såg häruti en hemlig bevekelsegrund, den alla 
längtade att få förklarad. 

På utsatt tid begaf sig hofpersonalen festligt smyc- 
kad till kyrkan. Prinsessan anlände dit, åtföljd af Sigis- 
munds sändebud, Lindorm Bonde. 

Bland de församlade märktes äfven Johan Gyllen- 
stjernas höga, stolta gestalt. Väl spordes en och annan 
hviskning af förvåning öfver hans närvaro; ty ryktet om 
hans" och Sigrid Brahes kärlek hade spridt sig vida om- 
kring. Detta rykte hade. dock ingen vågat att högt upp-” 
repa, af fruktan att såra de mägtiga och förnäma släg- 
terna. 

Emellertid blef de närvarandes förvåning snart förbytt 
i den gränslösaste bestörtning, då Lindorm Bonde reste 
sig, fattade Johan Gyllenstjernas hand och förde honom 
på detta sätt fram i koret, der presten stod för altaret. 
Samtidigt härmed reste sig prinsessan Anna och ledsagade 
Sigrid Brahe .fram till Gyllenstjernas sida. Derpå tryckte 
prinsessan en krans på Sigrids bruna, guldskiftande lockar, 
hvarefter vigselceremonien genast följde. 

Efter dess slut omfamnade och kysste prinsessan de 
nyförmälda. Hon gick nu främst ur kyrkan, in i salen, 
der ett präktigt gästabud var anrättadt. Den höga da- 
mens sinnesstämning var så liflig och glad, att hela hof- 
vet snart smittades häraf, och man glömde att ingen 
af brudgummens eller brudens slägtingar var närvarande, 
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samt att detta giftermål. säkerligen skulle uppväcka myc- 
ken harm och förargelse. 


Prinsessan Annas stora, blå ögon hvilade ofta med 
ett uttryck af stilla fröjd på de nyförmälda, hvilka ej 
"kunde dölja den gränslösa sällhet, som intog dem. 

Under det gästerna ännu sutto till bords, kommo af 
en händelse Gustaf Brahe och Johan Sparre ditridande, 
för att uppvakta prinsessan och efterhöra, om Sigrids helsa 
och lynne hade förbättrats. 


Prinsessan lät genast bjuda dem till brölloppsbordet. 
Men Gustaf Brahe hade vid ankomsten fått veta sin Sy- 
sters brådstörta giftermål, samt huru prinsessan Anna gyn- 
nat och tillställt detta. Med aldrig förr visad ovilja och 
harm nalkades Brahe den eljest så dyrkade och älskade 
qvinnan. 

— Detta giftermål är otillbörligt — sade han förebrå- 
ende, — derföre fordrar jag, det min höga fränka måtte 
tillåta, att Sigrid nu genast får följa mig hem till sina 
slägtingar. Jag lofvar att hos dem mäkla så, att gifter- 
målet med herr Johan Gyllenstjerna skall vinna fullbor- 
dan, men -på ett mer passande sätt. 


Under detta tal var Sigrid ytterst förskräckt och 
riktade, utan ett enda ord, sina sköna ögon med ett om 
skydd -bönfallande uttryck på prinsessan. Denna förne- 
kade ej heller nu sin ädla och oberoende natur, utan sva- 
rade allvarligt: 7; 

— Mer än gerna skall fru Sigrid få följa er, derest 
ni vill vänta tills i morgon bittida. Nu, på sjelfva: bröl- 
loppsdagen, kan hon omöjligen resa bort. 

Vid detta bestämda svar, som prinsessan uttalade med 
så mycken höghet och kraft, att Gustaf Brahe såg, det 
ingen motsägelse skulle kunna återkalla det vände han sig 
om, gick ut ur salen och red bort från brölloppsgården, 
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På prinsessans läppar. sväfvade ett vemodsfullt leende ; 
ty hon visste, att hon djupt sårat den man, hvars bild hon 
sedan barndomen burit i sitt hjerta. Men van att beherrska 
sin sinnesrörelse, återvann hon snart fattningen och spred 
åter lif och glädje omkring sig. Man glömde Gustaf Bra- 
hes störande uppträdande, och man fortsatte att fira det 
ståtliga brölloppet, hvars festligheter fortgingo under flera 
dagar och räknas bland de många minnen, som gjort Stege- 
borg så ryktbart. | 

Genom den prakt, som här utvecklades, de lysande 
gästabuden och den glänsande illuminationen, lika väl som 
genom sjelfva händelsen, väckte detta giftermål stort upp- 
seende i landet. Alla slägterna, såväl Gyllenstjernor, Bra- 
her, som Bjelkar, voro på det högsta förtörnade. 

Bjelkarne fordrade ingenting mindre än Johan Gyllen- 
stjernas lif samt att presten, som sammanvigt paret, på 
det strängaste borde straffas. | 

Prinsessån Anna skref till alla förlikande och ursäk- 
tande bref, men erhöll blott kalla och stela svar. Af sin 
farbror hertig Carl fick hon hålla till godo med skarpa 
förebråelser för sitt obetänksamma uppförande. 

I själ och hjerta var dock prinsessan glad öfver sin 
handling. Hon besökte ofta sina skyddslingar, som voro 
dömda att ett helt år hålla sig undan på sina gods, för 
att ej genom sin åsyn förolämpa Bjelkeslägten. 

Det var dock icke slut med all den uppståndelsc, 
som detta giftermål förersakade, ty några hårda ord, hvilka 
Erik Bjelke fällt om Sigrid, bragte äfven Braher och Bjel- 
kar i strid med hvarandra. Hertig Carl måste uttryck- 
ligen förbjuda ett envig emellan Gustaf Brahe och Erik 
Bjelke. Men först vid Söderköpings riksdag lyckades man 
att förlika de uppbragta, mäktiga slägterna, 

Både Sigrid och Gyllenstjerna egnade hela sitt lif 
igenom den innerligaste vördnad och kärlek åt skaparin- 
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nan af deras husliga sällhet; en sällhet, som ej lät sig 
störas af tidens stormar. 

De olyckor, hvilka några år härefter drabbade de 
flesta af de häri korthet omnämnda personer, förenade äfven 
framdeles Sigrids, Johan Gyllenstjernas och prinsessan An- 
nas öden, och genom denna sednares godhet funno de lands- 
flyktiga makarne, ett nytt hem och ett nytt fädernesland 
1 Polen. 

Men här kommer sagan om BVigrid Brahe och Johan 
Gyllenstjerna att fortlefva, så länge en sten finnes qvar 
af det fordom så präktiga Stegeborg, inom hvars murar 
man firat det ryktbara Onsdagsbröllopet, så kalladt för 
det ovanliga i att ej fira en sådan högtid på en söndag, 
hvilket eljest var brukligt. 


Stegeborgs slott. 
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Medaljonger 


af under år 1865 bortgångne personligheter. 


Magnus Jacob Crusenstolpe. 


Den penna, som under en följd af år brukat åt 
denna Kalender lemna en liten krans af elegant utkasta- 
de minnesteckningar, har för alltid blifvit nedlagd, och 
den, åt hvilken det blifvit uppdraget, att för denna gång 
fortsätta raden af de Crusenstolpeska silhonuetterna, har 
att i första rummet egna några ord åt minnet af den 
välbekante ”skildraren” SS Man skall icke här vänta 
af oss något i ”äreminnets” stil, — författaren af dessa 
rader har vid intet tillfälle stått på fullt samma politiska 
linie som Crusenstolpe, har än mindre kunnat göra ho- 
nom följeskap på alla hans politiska irrfärder, — men 
man har rätt att på hvarje död mans mull fordra oväld 
och mycket af mildrande natur uppmanar oss dessutom 
enskildt att vid denna graf väl tala sanningen, men utan 
all harm och att låta hvarje tillfälligt gammalt groll vara 
jordfästadt med detsamma. 

M. J. Crusenstolpe var af naturen i flera afseenden 
så rikt utrustad, att han alltid och i hvilken ställning 
som heldst skulle blifvit bemärkt, omständigheterna gjorde 
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honom för en tid till mer än detta, till en märkvärdig 
man, men för priset af, som vi tro, ett förfeladt lif. Med 
ett fängslande yttre väsen, en ridderlig hållning, en säll- 
synt förmåga att vara behaglig i samtal, en liflighet, som 
hvarje sekund röjde sig i de ytterst rörliga, men på sam- 
ma gång verkligen ädla och fina anletsdragen och i dessa 
kastilianskt blixtrande ögon, var han förutbestämd att 
hvad man kallar göra lycka i salongerna, med sin betyd- 
liga arbetsförmåga, sin lätthet för att tillegna sig allt så- 
dant bildningsförråd, som är tillräckligt för att skapa den 
intressanta verldsmannen, den ”verserade” publicisten och 
skriftställaren, (en medfödd talang och naturlig esprit 
oberäknad), kunde han alltid vara säker om att hafva 
framgång nästan åt hvad håll af offentlig verksamhet som 
heldst han vände sig; ett riddarhusnamn af klang och 
många aristokratiska förbindelser skämde icke bort saken. 
Men hans misstag från början var, att han, förledd af 
sin eldiga natur och af vissa äregiriga förutsättningar, i 
hvilka det blandade sig temligen mycken illusion, icke 
nöjde sig med att gå till lyckan steg för steg, utan till- 
trodde sig att kunna gripa den på en gång, kastande sig 
deröfver liksom örnen skjuter ner ur skyn eller pantern 
rusar fram från sitt klipp-utsprång. Det nästa stora felet 
var, att han, vid första felslagna förhoppning, felslagen 
mest på grund af hans egen missräkning om afståndet 
och förhållandena, kastade i ögonblicket om utan att gif- 
va sig tid att närmare studera hvarken sig sjelf eller sin 
omgifning eller tiden. -Det låter sig icke bestrida, att 
de, för hvilka han till en början hade arbetat, arbetat 
oförtrutet och under ingalunda lätta förhållanden, kunde 
hafva behandlat denna ömtåliga och dessutom icke så litet 
anspråksfulla man med större omsorg, åtminstone med 
större varsamhet, men hur mycket Crusenstolpe än kunde 
haiva att i detta afseende rättvisligen beklaga sig öfver, 
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begick han dock å sin sida, om vi bedömma honom från 
hans egen ståndpunkt och taga hans eget intresse i be- 
traktande, en förhastad gerning, då han i en handvänd- 
ning förvandlade sig från ultra-konungsk till ultra-opposi- 
tionsman, och han försatte sig härmed sjelf i en falsk 
ställning, ur hvilken han sedan aldrig fullkomligt redde sig. 

Hela denna episod i vår publicistiska historia, med 
hvilken Crusenstolpe oupplösligt förenat sitt namn, låter 
sig numera lugnt öfverskåda. Ingen skall förundra sig 
öfver att en man, framförallt med Crusenstolpes hetsiga 
lynne, känner bitterhet öfver att plötsligen se sig gjord 
till föremål för otack från deras sida, af hvilkas gunst 
han har skäl att anse sig tvärtom framför andra förtjent, 
men verlden är rik på gäckade förväntningar för något 
hvar af oss och det skadar icke att deremot sitta en 
smula filosofi. Man har sagt, att Crusenstolpes bana som 
embetsman var med allo afbruten och att den afklippta 
tråden icke åter kunde knytas ihop efter att han inträdt 
i ”systemets” tjenst som publicist och en vacker dag icke 
längre fann sig kunna som sådan fortfara; vi tro icke att 
detta är så afgjordt. Vi föreställa oss tvärtom att han 
sjelf, om beväpnad med litet mera kallblodighet, tålamod 
och denna himmelska dygd att ”finna sig i sitt läge”, 
ännu alltid skulle egt det i sin magt att göra sin talang 
och sina många personliga företräden gällande utan att 
precist beträda en helt ny väg, hvilken för öfrigt icke 
var och aldrig blef för honom fullt naturlig. Crusen- 
stolpe som oppositionskämpe gjorde, (det var tydligt att 
så måste ske) i första ögonblicket ett oerhördt uppseen- 
de, det alldeles förvända sätt, hvarpå man från vederbö- 
randes sida tog denna sak, satte hetsighet mot hetsighet och 
slutligen ökade en ”faute” med temligen mycken godtyck- 
lighet och en stränghet, som icke var ädel, skänkte ”mar- 
tyren” en popularitet, genom hvilken han till en tid nä- 
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stan måste anse sig rikligen ersatt för sina lidanden. 
Men med allt detta hade han dock på intet vis skapat 
sig en sådan ny ställning, som han med sina rika gåfvor 
bordt kunna göra anspråk på. Detta låg i sakens natur. 
Crusenstolpe hade genom en händelse blifvit oppositio- 
nens man, till och med frihetens man, men man kan vara 
detta på mycket olika sätt och det skulle dock en gång 
varda uppenbart, att Crusenstolpe var det endast på sitt 
eget vis, men icke alldeles så som tiden fordrade. Så långt 
som orden räckte till och så längt som klandret kunde 
nå, der var Crusenstolpe frihetens målsman, — och vi 
säga icke, att ej äfven i en fras kan ligga sanning och 
att ej i Crusenstolpes obarmhertiga räfst med allehanda 
personligheter låg mycket, som var befogadt, — men der 
det gällde grundsatser och der öfvertygelsen skulle stå 
sitt prof, der — brast isen under honom. Hans opposi- 
tion var, säge hvad man vill, dock väsendtligen riktad 
mot dynastien och i allmänhet mot vissa personer mera 
än mot sak, det var icke tron på den liberala idéens be- 
rättigande och medkänslan för deras seger, som dikterade 
hans mirabeauska filippiker, utan hatet mot en viss och 
beräkningen att frihetens ord här kunde begagnas som 
lika många dolkar mot hämndens offer. Crusenstolpe 
tillhörde i detta afseende denna fraktion af så kallade 
”folkets män”, som funnits i alla tider och träffas i alla 
länder, för hvilken friheten är ett medel för enskilda af- 
sigter, likaväl som magten är det för andras, och hvilka 
framför allt äro den goda sakens kämpar intill gränsen 
af det negativa, men der de positiva principernas tillämpning 
börjar, icke läpgre äro med. Född och uppfostrad aristo- 
krat, ständigt drömmande om en påvyttfödelse af ”Fri- 
hetstidens” ”oligarki, hans ideal, var och förblef han all- 
tid, såsom vår "demokratiska utvecklings tillfälliga bunds- 
förvandt, en paradox, och ju mera han sjelf måste erkänna 
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inom sig, att allt detta var icke fullkomligt rent spel, 
desto högre måste han stämma tonerna för att för verl- 
den om möjligt dölja sin innersta hemlighet och för att 
med klangens storhet betäcka öfvertygelsens skröplighet. 
Mer än en tvetydig politisk författares bombastiskt öf- 
verspända stil finner sin förklaring just i förhållanden 
som detta. 

Vi hafva yttrat det föregående utan alla omsvep der- 
för att vi hålla före att det icke för ofta kan framhållas, 
hurusom en fast vilja och politisk tro äfven utan all ap- 
parat af storartad vältalighet slutligen vinner, emedan 
vältaligheten utan motsvarande tro på sin sak i lyckli- 
gaste fall verkar för ögonblicket, men i sig innebär intet 
kraftigt frö; vi hafva gjort det så mycket mera otvunget, 
som vi alltid tillhört dem, hvilka finna skäl attlitet mera 
nogräknadt mönstra sina bundsförvandter och som hylla 
den satsen, att det icke allt är guld, som glimmar. För 
öfrigt skola vi vara de första att skilja mellan Crusen- 
stolpe politikern och Crusenstolpe menniskan. Han egde 
i hela sin personlighet någonting i hög grad bestickande, 
hans sällskap var det angenämaste, och man märkte lätt, 
att mycket, som man hos denne man icke kunde gilla, 
måste mindre härröra från brist på hjerta och känsla, än 
från vissa förvända föreställningar och sällsamma begrepp. 
Crusenstolpe var snarare allt för mycket känslomenni- 
ska, äfven i god mening; vid en närmare bekantskap med 
honom, upptäckte man genast, att man här hade för sig 
en vulkanisk, lidelsefull natur, nyckfull och oberäknelig 
som alla sådana, men af hvilken man just derför ock- 
så borde vara beredd på allt annat än det vanliga och 
normala. Man tillgaf honom derför såsom en undan- 
tagsmenniska, såsom ”fenomen”, mycket som hos en 
jemn, lugn, beräknande natur skulle varit oförlåtligt, och 
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det underbara inträffade här, att Crusenstolpe, som ha- 
tade så bittert och sårade så blodigt, egde i sjelfva ver- 
ket färre personliga ovänner, än han, om man så vill, 
ärligen hade förtjenat, samt att han måhända mer än de 
flesta menniskor kunde å andra sidan räkna uppriktiga 
vänner till och med bland dem, som han systematiskt 
förorättade. 

Crusenstolpe var en flitig författare, äfven utom den 
egentliga politiken, och han var, hvad som icke är det- 
samma, en verklig skriftställare. Vi skola icke särskildt 
uppehålla oss vid frågan om hans s. k. historiska roma- 
ners värde, — detta värde är för oss mer än tvetydigt 
och vi hafva vid flera tillfällen tillräckligt rakt på saken 
uttalat vår förkastelsedom öfver hela denna estetiska af- 
art, der blandad sanning och dikt lemnar läsaren i förlä- 
genhet att afgöra huruvida författarens åsigt varit att 
underhålla eller att rentaf mystificera, — men i fråga om 
framställningen må rättvisligen erkännas, att Crusenstolpe 
alltid skötte denna som konst. Hans stil hade icke många 
nyanser, den var snarare skäligen stereotypisk, af en viss 
sirlig, hofmans-utsökt, fransyskt akademisk ”tournure”, 
som sådan passade den i hans olika skrifter mer och min- 
dre väl i stycket, tog sig understundom till och med icke 
så litet affekterad ut, men visst är, att det alltid var ned- 
lagdt arbete härpå och att författaren vårdade sig om denna 
specialitet med fullt medvetande af dess betydelse i och 
för sig och med ärlig föresats att vara inom sin art konst- 
när. Han har också onekligen riktat vårt språk och han 
har skrifvit sidor, som torde kunna kallas klassiska. Märk- 
värdigt nog lät Crusenstolpe, med all sin passionsfullhet 
och sitt lätt uppbrusande lynne, aldrig komma sig till 
last, att låta pennan hvad man kallar ”skena af” med 
sig; han var stilist ”de rigueur”, och densamme städade, 
prydliga och ceremoniösa stilist, äfven då han satt vid 
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sitt skrifbord med sinnet fullt af galla, ban gick till skarp- 
rättareförrättningen med uppvikna manschetter, han ser- 
verade sitt fina gift med en öfverstemunskänks hela eti- 
kett och han stötte stiletten i ens sida med samma ele- 
ganta hållning, som den, hvarmed han utdelade korten 
vid ett virabord. Man har anmärkt före oss, att Cru- 
senstolpes stil var kall, mera lysande och blixtrande, än 
värmande, och vi tillstå, att det alltid ligger någonting 
motbjudande, såsom det ock hos honom verkligen låg, i 
en omsorgsfullt sökt formfulländning, hvilken döljer ett 
underlag af hätskhet och insinuation, men om vi derför 
också lättare försonas med en passion, som uttalar sig ex- 
tempore och utan ait först göra stor toilett, kan det icke 
å andra sidan bestridas, att, från rent estetisk ståndpunkt 
sedt, har detta förra likväl sin märkvärdighet och att 
det redan i och för sig vittnar om Crusenstolpes ovanliga 
kallelse som språkvirtuos. Hela hans framställningssätt 
passade föröfrigt bäst för memoiren, minst för den rena 
episka arten, till hvilken han egde alldeles för litet sinne 
för det objektiva; fera af hans smärre porträttstycken, 
heldst sådana, till hvilkas utförande han gick med välvilja 
och kärlek, äro små verkliga mönster både i form och 
färgläggning. Han egde en alldeles egendomlig talang 
för att säga artigheter, lika väl som för tadlet; och få 
hafva som han kunnat utföra och utarbeta en harang till 
ett litet afrundadt äreminne på tvenne sidor. 

Crusenstolpe afled d. 18 januari 1865, 70 år gam- 
mal. Han arbetade med sin penna intill det sista och 
han dog som en litteraturens veteran. Det är i och för 
sig sjelf en så god. titel som någon annan. 
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Carl Henrik Anckarsvärd. 


Den fordne kämpen hade åldrats, 83 år hafva sin 
betydelse. De tyngde väl icke ned mer än just jemnt 
och nätt denna stolta nacke, men de berättigade till hvila 
efter ett långt och godt dagsverke. Och hvilotimman slog 
d. 25 januari 1865. 

Anckarsvärd var väl egentligen blott genom en till- 
fällighet född finne, (hans fader öfverstelöjtnant A. var 
stationerad på fästningen Sveaborg, då ännu svensk till- 
hörighet och icke ämnad att annat blifva) men det låg 
1 hans karakter en seghet, som hade han varit af finsk 
race. Han förblef ännu in 3 det yttersta orubbligt tro- 
gen sina åsigter och sina föregåenden i alla större frågor, 
så t. ex. med afseende på en genomgripande reform af 
vårt representationssystem, en fråga, i hvilken han en 
gång var initiativets man och för hvilken han offrat sina 
bästa krafter, så å andra sidan i t. ex. den norska frå- 
gan, der han ännu alltjemnt förfäktade vissa äldre idéer, 
hvilka utan tvifvel kunna hsfva en ganska naturlig hi- 
storisk förklaring, men der han måhända icke tog i till- 
börligt betraktande, att sedan 1813 en ny generation vuxit 
upp med mycket förändrade tänkesätt, med nya tenden- 
ser och nya programmer. En gång ledare för ett stort 
parti, under vissa tider såsom sådan utöfvande ett ofant- 
ligt politiskt inflytande och af de magtegande betraktad 
som den ”farligaste” mannen i landet, stod grefve Anc- 
karsvärd ännn alltid qvar som en betydande parlamenta- 
risk personnage, framför allt som vår sannskyldiga ”reform- 
lord”, men tiden sjelf, den samlade meningen inom fol- 
kets alla klasser, hade nu hunnit öfvertaga mycket af 
hvad Anckarsvärd fordom personligen bar upp på sina 
breda skuldror, han måste sålunda på gamla dagar finna 
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sig i att hans magt blef delad och att hans ord icke mera 
var så afgörande som förr. Det vore orätt att säga, 
att han hade öfverlefvat sig sjelf, men han hade lef- 
vat länge nog, för att se förhållandena, rörelsen, utveck- 
lingen, i ett och annat afseende rycka förbi honom. Det 
är det menskligas gång; det är tiden, som oupphörligt 
går framåt, det är få individer gifvet, att hålla fullt jemna. 
steg med den. 

Men derför att vi icke längre alla betraktade Carl 
Henrik Anckarsvärd som vår ende anförare, att vi till 
och med många i ett och annat måste skilja oss från 
hans fana, derfor var han ännu i sina sista år icke mindre 
förtjent af att omgifvas af allmän aktning och pietet. Fä- 
derneslandet skall icke göra sig skyldigt till den otack- 
samhet att glömma, att det dock var Anckarsvärd, som 
en gång gick manligen i spetsen för en mängd friare idéer 
och att mycket arbete varit för det yngre slägtet jem- 
förelsevis lätt att utföra just derför att han och hans po- 
litiska vänner hade banat vägen, brutit den hårdländta 
marken, satt machinen 1 fart. Vi skola framförallt icke 
glömma, att Anckarsvärd hade mod att tala ordet fritt ut 
den tiden det var förbundet med fara att yttra mera än 
högst halfqvädna visor; en annan tid har kommit, då 
yttranderätten gudskelof icke behöfver frukta för dessa 
faror, då det för mången till och med kan förefalla som 
en saga, att dylika verkligen funnits, men vi böra mäta 
mannens värde efter hans tidsförhållanden och Anckar- 
svärd, såsom ordets man, skall i historien hafva sin rang 
och sin heder af inga nyare förhållanden förringade. 

Anckarsvärd var lika litet ängslig för att sätta sin 
mening på papperet, som att mundtligen framföra den. 
Han egde äfven som skriftställare stundom mycken suada, 
men han var ojemn och, som man med rätta anmärkt, 
sällan i sitt skrifsätt fullt korrekt; det är också en san- 


150 


ning, att den kritik, som håll:r sig endast till det for- 
mella, någon gång hade spelet lätt vunnet mot den ädla 
grefven, då han uppträdde som skribent. Det kan gerna 
sägas, att han icke ens alltid som talare var hvad man 
kallar korrekt, men dervidlag voro hans öfriga företrä- 
den så stora, att kritiken tystnade. Få torde hos oss i 
någon tid varit begåfvade med en talareförmåga, så mäg- 
tig, så massif, om vi få bruka detta ord, som Anckarsvärds. 
'Thore Petré hade den, om man så vill, men Petré var 
dock mera en ordets klubba, medan Anckarsvärd var dess 
tunga, men blixtrande svärd. Han var en beundransvärd 
improvisatör och hans verkliga styrka låg måhända ännu 
mera i att diskutera, i att ge svar på tal, i att med sitt 
ord gifva en öfverläggning den riktning han ville och 
vända dess resultat åt det håll han åsyftade, än i att 
endast göra orationer. Det är i detta en ofantlig åtskil- 
nad; med alla dessa välbekanta ”föredrag” för och emot, 
förut preparerade och oftast med en skådespelares möda 
Yirdt utantill, blifver en parlamentarisk församling aldrig 
stort annat, än en kall och stel parad, det är först im- 
provisationen, det oväntade, det ögonblickligt gifna, som 
ger lif och rörelse och, så att säga, poesi deråt, det är 
striden med dess vexlingar, sådana tillfället ger dem, med 
dess talangfulla manövrer och dess dristiga inhugg. Och 
just der var Anckarsvärd bäst, såsom polemikus framför 
allt, heldre offensiv än defensiv, ehuru han onekligen på 
samma gång äfven för sin del var stor i att ”orera” och 
visserligen icke försmådde fraserna och. retoriska dekora- 
tionsmåleriet, eller att, der omständigheterna syntes ho- 
nom så fordra, heldre söka böja förmedelst en mera känslo- 
gripande vältalighet, än bryta med magt. I hvilket fall 
som heldst var han viss på att göra intryck, oftast på 
att gå af med segern, och det var en tid, då Anckar- 
svärd med sin väl disciplinerade härskara betydde på 
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Riddarhuset allt och från detta rum angaf tonen så godt 
som till hela landets politiska stämning. Han var en 
det fria ordets general, man kunde ej misstaga sig derpå, 
der hin reste sin imponerande gestalt med det vackra, 
manliga hufvudet, och med en ljudlig, välklingande stäm- 
ma började sitt tal, fullt af energi och öfvertygelse och 
denna det moraliska modets naturliga öfverlägsenhet; det 
är för öfrigt billigt, att vi företrädesvis hålla oss just till 
dessa hans talarebedrifter, der han med kraften af sin 
diskussion gjorde utslaget i och för en god sak, och vid 
jemförelse härmed betyder det i sjelfva verket föga, att 
han dereme!lan presterade åtskilligt, i hvilket man väl 
alltid beundrade virtuositeten, men hvarom också kunde 
sägas, att virtuositeten der var allt. 

C. H. Anckarsvärd har som Adlersparres stabschef 
intagit en framstående plats bland ”1809 års män”. Tro- 
gen traditionerna från denna epok, upphörde han aldrig 
att arbeta derhän att till fäderneslandets båtnad och sam- 
hällsordningens förnuftsenliga utveckling de många riktiga 
hänsigter och idéer måtte blifva genomförda, hvilka då 
stadnade vid teorien. Han var in i döden en af våra var- 
maste patrioter och svensk ända till svärmeri. Men detta 
svärmeri skall förlåtas enhvar och det är en lycka att 
kunna så vara yngling vid tre och åttatio år! 


Johan Fredrik Fåhrseeus. 


När vi i vår angenäma jernvägskupé — det är en 
rökkupé och vi sitta med cigarren i munnen ganska hem- 
trefligt och nästan litet nonchalant, — åka vår väg, så 
långt den räcker, med 3 normala mils fart i timmen, vid 
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vissa mellanstationer finnes i beredskap för oss ett dukadt 
bord och för öfrigt goda hoteller till nattqvarter, faller 
det oss knappast in att ett ögonblick tänka på att det är 
en beskedlig machin, som sålunda praktiserar oss fram, 
och att det är en lika beskedlig machinist, gud vet hvad 
för en, på hvilken hela resan väsendtligen beror. Denna 
machinist är dock i sjelfva verket en sannerligen ytterst 
vigtig person, han har dock, han, hela ”trainen” i sina 
händer och på hans påpasslighet hvilar allt; men ingen 
frågar efter honom, der han står halfgömd i sitt skåp på 
lokomotivet, och ingen tackar honom särskildt för att allt 
går sin gilla gång. Det är på samma sätt med stats- 
machineriet; det har sina öfver- och under-ingeniörer, sina 
machinister och sina eldare, hvilka bilda den såkallade 
embetsmannakåren. En och annan af dessa, en Stephenson 
bland kanslifunktionärer, en Nils Erikson bland kameralister, 
gör sig ett namn och blir bemärkt, mängden står år ut och 
år in bland sina kugghjul och utvexlingar och vefstakar, alla 
dessa statsadministrationens invecklade detaljer, och gör 
hvar sin tjenst mekaniskt nog, men verlden märker knap- 
past deras tysta och stillfärdiga arbete, bryr sig ej heller 
synnerligt derom, man betalar dem och dermed nog. Och 
dock är det oändligt mycken respektabel möda, som på 
detta vis dagligen tages i anspråk till det helas gagn, myc- 
ken ihärdig håg, mycken redlig vilja, mycken otröttad flit, 
äfven mycken sakkunskap, som vi andra slippa att bära 
på, mycken detalj-insigt, som kan synas föga värd, men 
förutan hvilken ”tåget” likväl skulle komma att stanna. 

J. F. Fåhreus tillhörde alltfrån början, man kan nä- 
stan säga, ”med själ och hjerta” denna embetsmannakår, 
hvars stilla verksamhet så lätt undflyr mängdens uppmärk- 
samhet. De voro tvenne tvillingsbröder Fåhreus, hvilka 
begge efterhand arbetade sig upp till betydande, bemärkta 
och hedrade män; det var jflten, den undangömda, af verl- 
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den knappast anade ihärdigheten i alldeles speciella för- 
rättningar vid administrationens minst synbara mekanism, 
som skapade deras framgång. Man fordrar icke vid detta 
slags förrättningar det blixtrande geniet, icke den stora, 
skapande statsmannaförmågan, — det gifves inom embets- 
mannaverlden otaligt många ställningar, der det till och 
med kan sättas storligen i fråga, huruvida snillet egent- 
ligen uppfyller hvad som i främsta rummet behöfves, 
— men man fordrar ordningssinne, arbetsförmåga, på- 
passlighet, sakkännedom i det minutiösa. J. F. Fåhrgeus 
var i dessa afseenden ett mönster. Tidigt använd inom 
tullväsendet, ådagalade han framför allt här en ovanlig 
skicklighet ; med ett klart hufvud och ett sällsynt minne 
höll han den största reda på alla de otaliga enskildheter, 
som tillhöra detta verk, och han gjorde sig snart oumbärlig 
såsom ett lefvande lexikon framför allt med afseende på det 
ändlösa lag-, författnings- och förtolknings-virrvarr, hvilket 
är för denna administration egendomligt. TImedlertid gjorde 
han sig på samma gång i några tillfälliga värf, (såsom 
konstitutionsutskottets sekreterare 1846, såsom ledamot i 
kommittéen för Representationens ombildning 1847), känd 
för en mera mångsidig duglighet och sistnämnda år kal- 
lades han genom ett raskt beslut från departemangschefs- 
platsen i Tullstyrelsen till Civilminister. En mängd nyttiga 
reformer och genomgripande initiativer vittna såväl om hans 
otröttliga verksamhet på den nya plats han sålunda intagit, 
som hans berömliga sträfvanden att gå jemna steg med 
tiden; vi nämna endast hans proposition år 1853 angående 
anslag till ett statsjernvägs-nät, införandet af decimalsyste- 
met, upprättandet af en ”statistisk byrå”, den nya brännvins- 
lagstiftningen, m. m. Fåbreus var öfverhufvudtaget en 
man, som icke gick fort, — dertill hade han från sina 
tidiga år för mycket vistats i ”omsvepsdepartemangernas” 
atmosfer, — men han stod å andra sidan aldrig stilla, utan 
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avancerade långsamt. Med afseende på den ekonomiska 
lagstiftningen hann han till och med på detta sätt och oak- 
tadt all sin försigtighet. att komma ett högst anmärknings- 
värdt stycke framåt och sedan han år 1855 utbytt minister- 
platsen mot chefsembetet vid Tullstyrelsen, tvekade han icke 
att så småningom verkställa öfvergången från de gamla 
traditionella teorierna till det frihandelssystem, hvilket un- 
der statsrådet Gripenstedts auspicier efterhand erhållit till- 
räckligt fast fot i vårt land, för att, som vi hoppas, ej 
mera riskera något synnerligt allvarsamt hinder på sin ut- 
vecklingsväg. 

Fåhreus mottog som generaltulldirektör ett verk, som 
i hög grad behöfde en stark hand. Att han som admini- 
stratör var fullt vuxen detta embete, derom hafva menin- 
garna väl aldrig varit delade, deremot kan det vara fråga 
om huruvida han icke var af arbete, om ej precist af år, 
för mycket brukad för att med tillbörlig kraft kunna upp- 
träda som reformator. Det gjordes under hans sista år 
åtskilliga äfventyrliga försök på att kasta skugga äfven 
öfver hans heder; Vi tveka icke att stämpla dessa försök 
som lika många nedrigheter, ty en så rättrådig och sam- 
vetsgrann man, som Fåhreus, har väl sällan beklädt ett 
högre embete, heldst ett embete, sådant som detta, med 
temligen diskretionär myndighet i förening. Skulle något 
anmärkas mot Fåhreus, vore det väl snarare, att han nå- 
gon gång var alltför nogräknad, alltför ängslig för att 
göra ett undantag från regeln, med ett ord alltför mycket 
formalist. 

Man ansåg J. F. Fåhreus för en särdeles oåtkomlig, 
stel och snarast frånstötande personlighet. Han var icke 
öppen och ”gemytlig” som företrädaren Gyllenhaal, det 
medgifves, men han hade också genomgått en skola, der 
lynnet icke fostras till meddelsamhet och verldsmannens 
lätta sätt; den prosa som innefattas i tulltariffer, är just 
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icke egnad att återkasta något rosenskimmer öfver ens vä- 
sen. Fåhreus sågs för det mesta allvarsam, det är en 
sanning, men han var det måhända mest af gammal kon- 
torsvana; det fanns hos honom hjerta nog bakom denna 
stränga min, och när han någon gång log, såg man detta 
hjerta skimra genom anletsdragen med en alldeles egen- 
domlig mildhet. 

J. F. Fåhrgeus var vid sin bortgång, d. 6 febr. 1865, 
69 år gammal. 


Sven Rydberg. 


Många skola studsa vid detta så temligen vanliga 
namn och fråga sig hvad märkvärdigt vid en man, om 
hvilken de aldrig i sitt lif hört någonting hvarken ondt 
eller godt. Andra hafva utan tvifvel kännt honom till- 
räckligt; de flesta torde dock, som sagdt är, utbrista: hvem 
var 8. Rydberg och hvarför hans namn på denna plats? - 

S. Rydberg, död d. 2 mars 1865, var i lifstiden — 
extraordinarie adjunkt i filosofiska fakulteten vid Lunds 
universitet. Det är icke mycket på förtjensternas rang- 
skala, dock var detta en man af stora vetenskapliga för- 
tjenster. 8. Rydberg började sin akademiska bana som 
docent i juridiska fakulteten, (i romersk och nordisk lag- 
farenhet). Han förflyttade sig sedan till den filosofiska, 
der han redan år 1832 utnämndes till e. o. adjunkt i 
teoretisk filosofi; från år 1848 förenade han härmed be- 
fattningen som akademisk lärare i engelska språket, efter 
att han någon tid längre tillbaka förestått professionen i 
estetik och lefvande språk, och varit på förslag till denna 
sistnämnda profession, såväl som till adjunkturen i historia. 
När man kastar en blick på denna lilla meritlista och när 
man dessutom erfar, att mannen egde af alla kompetente 
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ampelt erkända grundliga teologiska studier, skall man ge- 
nast kunna göra sig en någorlunda riktig föreställning om 
vidden och mångsidigheten af S. Rydbergs akademiska 
bildning. Men det bör härtill läggas, att detta myckna 
vetande ingalunda hos honom var endast en ytlig, encyklo- 
pedistisk bekantskap med litet af hvart; Rydberg lemnade 
aldrig en disciplin, utan att hafva gått på djupet dermed, 
och han lemnade den aldrig för en annan utan att dock 
dertill jemnligen återkomma. Hela hans lif var ett fort- 
satt studium af det allvarsammaste slag och han slutade 
sålunda med att vara en polyhistor af första ordningen. 
S. Rydberg var i sjelfva verket en af de ytterst få inom 
vårt land, på hvilka benämningen ”polyhistor” i dess sanna 
mening kan med full rätt tillämpas. 

Man skall med skäl förundra sig öfver, att en så 
lärd, grundlig och allsidig man vid ett universitet, som i 
sednare tider just icke egt något öfverflöd på infödda 
dugligheter (Rydberg var en stiftets son, född i Carlskrona), 
icke användes i annan ställning, än såsom adjunkt af icke 
ens ”ordinarie” egenskap. Förhållandet förklaras endast 
genom en alldeles egendomlig tillbakadragenhet från Ryd- 
bergs egen sida. Hans anspråkslöshet öfverträffade, om 
möjligt, hans stora fond af kunskaper. För att ”vinna 
befordran”, det vare sig på hvad plats som heldst, är det 
dock med ytterst få undantag en regel, att man sjelf skall 
göra litet mera derför, än endast låta saken ”gå sin gång”, 
detta är nu så tillställdt här i verlden. Rydberg sak- 
nade förmågan att föra sig sjelf fram och det är icke 
alltid en Gustaf d. 3:dje tillhands för att taga en Samuel Öd- 
man halft med våld och säga till honom: sitt här! Denna 
Rydbergs karakteristiska anspråkslöshet, som närmade sig 
till räddhåga att alltför mycket synas, vållade äfven, — 
hvad som obestridligt låg emot honom på sätt och vis, — 
att han icke på långt när gjorde sina kunskaper frukt- 
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bärande i skrift, såsom han utan tvifvel skulle kunnat. 
Utom en historisk afhandling, (om ”Svearnes och Göternas 
strid om kungavalet”) har han icke utgifvit annat än några 
få disputationer, (deribland äfven på franska författade,) 
och andra, yngre, hvilka skrefvo mera än han, gingo ho- 
nom också derför med lätthet förbi, såsom jemförelsevis 
mera bemärkte ej blott på katedern, utan äfven i littera- 
turen.  Såluhda inträffade det, att Rydberg blef lemnad 
att vandra sin bana helt tyst och stilla fram, utan att 
någonsin ”komma i åtanka”, medan det dock vid universi- 
tetet sjelf icke var mer än en mening derom, att man i 
honom egde en lärd af aldrahögsta rang och ett värdigt 
professorsämne 1 icke blott en, men gerna tio discipliner. 

En af Skånes magnater, som i Rydberg egt sin ung- 
domslärare, förste hofjägmästaren Tornérhjelm, erbjöd ho- 
nom, då han redan var i en framskriden ålder, ett patro- 
nellt pastorat såsom en passande reträtt för en gammal 
filosof; Rydberg föredrog att förblifva i Lund bland sina 
böcker och med denna ungdom, hvilken det blifvit honom 
en kär vana att såsom enskild lärare tillhandagå. Han 
”drog sig fram” och det var allt hvad han behöfde. Det 
är lyckligt, att kunna vara stolt på detta vis. 

För öfrigt var Rydberg, om än icke som författare 
produktiv och icke i tillfälle att som professor utöfva ett 
mera direkt inflytande, långt ifrån en endast inom sig 
sjelf sluten lärd utan all gagnande verksamhet i större 
omfång. Ännu i sina sista år, — han närmade sig åttatio- 
talet, — var han i Lund ett orakel för hela den yngre 
generationen af lärare och ingen har mera öppet, hjertligt 
och villigt kommit dem tillmöt8&s, som önskade att till- 
godonjuta en äldre och mångsidigare bildad mans anvis- 
ningar eller råd. Man gick till Rydberg, som man går 
till ett bibliotek, icke så sällan tog man från biblioteket 
vägen till Rydberg, såsom sista resursen. Hans samtal 
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voro de lärorikaste och tillika de mest angenäma, ty han 
egde en sällsynt konversationstalang och han iakttog gerna, 
hvad icke alla lärda göra, att räcka den törstande kun- 
skapens bägare med bräddarna sockrade af denna ”soave 
licor”, om hvilken Tasso sjunger. Han var en filosof och 
en genomlärd man, han var tillika i ett och allt en he- 
dersman, men han hade dessutom icke så litet af verlds- 
mannen; denna förening är sällsynt nog. 

Rydberg hade i sina yngre år tillbragt en längre tid 
i England. Han var nemligen under fyra år anställd som 
bibliotekarie hos den berömda gamla botanisten sir Jos. 
Banks, president i Vetenskapssamfundet i London, sven- 
sken Solanders resekamrat med Cook på dennas jord- 
omsegling. Det är kändt, att Banks egde ett privat biblio- 
tek af aldra största värde, hvilket sedan som en stor 
skatt öfvergick till ”British Museum”; det var svensken 
Rydberg, som ordnade och kompletterade detta, redan 
denna omständighet skulle varit tillräcklig för att göra 
honom till en märkvärdig man, men få erinrade sig nu- 
mera detta faktum. I Britisk Museum, der skall man ännu 
finna spåren efter Rydbergs ordnande hand och vidsträckta 
bibliografiska kunskaper. 


Johan Wilhelm Stjernstedt. 


I dödens brokigt blandade matrikel hafva hos oss 
under detta förflutna år blifvit antecknade många gamla 
aktningsvärda krigarenamn. Vi hafva redan nämnt C. H. 
Anckarsvärd, vi kunde stillägga general Ulfsparre, en af 
hjeltarna från Finlands ärofulla bataljfält, vidare öfverste 
Printzenskjöld, öfverste v. Geijer, en annan finsk veteran 
öfverstelöjtnant Charpentier, öfverstelöjtnant Lagercrantz, 
öfversten frih. Toll, m. fl. Att vi här företrädesvis egna 
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några rader åt den äldre militär, hvars namn är tecknadt 
ofvanför, härleder sig icke deraf, att han i någon högre 
grad skulle anses hafva utmärkt sig som soldat och förtje- 
na att för svensk krigareära minnas framför de nyssnämnda. 
Frih. Stjernstedt afled i maj månad 1865 såsom helt sim- 
pelt ”f. d. kapten vid Uplands regimente” och han hade 
vid sina 60 -års ålder ingen högre grad att yfvas öfver. 
Men om endast en sparsam krigarens lager prydde hans 
hjelm, har frih. Stjernstedt likväl icke saknat sin militä- 
riska betydelse, och detta i fredens djupaste lugn. Vian- 
spela på hans verksamhet i och för skarpskyttesaken och 
vi anse det böra bevaras i medborgares erinran, att denna 
man en gång var ordförande i styrelsen för ”Stockholms 
Frivilliga Skarpskytte-förening.” 

Såsom så mången ny idé här i verlden, har skarp- 
skyttesaken i vårt land haft åtskilliga öden att genomgå 
förrän den blifvit allmännare och med mera nit omfattad. 
Den har varit misskänd, nästan misstänkt, den har åter 
vunnit erkännande och kommit till heder. Det är, när 
allt kommer omkring, en af de vackraste nationella lifs- 
yttringar, som i den nyare tiden hos oss uppenbarat sig, 
och den innebär en borgen, så litet att försmå, att vi 
snarare ville kalla den en af de giltigaste, solidaste och 
vederhäftigaste, för vår framtida sjelfständighet. Många, 
när skarpskytteväsendet först här i landet började, antogo 
det för blott och bart en raptus af ”anglomani”, ett in- 
fall, som skulle räcka en sommar och derefter obemärkt 
dö bort, och vi vilja på intet vis påstå, att denna misstro 
var så helt och hållet obefogad, ty vi äro ”ett trögt folk, 
fullt af hetsigheter”, och hur ofta har icke här en idé 
flammat plötsligen upp med ett bländande ljus, för att 
innan kort åter försvinna som en knappast märkbar rök? 
Men denna gång kommo tviflarne på skam. Skarpskytte- 
idéen hade här en god jordmån att fästa sig i, ty det 
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gäller i föga mindre grad om oss svenskar, än om frans- 
männen, att vi dock, hur eljest allting förändras, äro och 
skola förblifva ”födda soldater”; dernäst — och detta 
måste med särskild betoning anmärkas, — voro der lyck- 
ligtvis några entusiastiska män, (det är entusiasmen; som 
förer verlden framåt), hvilka från början togo hand om 
saken för att icke låta den förkomma i de första pröf- 
ningarna, män, hvilka hade tillräckligt ”gehör” med sig 
för att göra leken till allvar och för att på samma gång 
i tid bålla alla sådana tendenser tillbaka, genom hvilka 
hela rörelsen skulle blifvit förfuskad, detta ”man ur huse” 
förvandladt till en parad och frivilligheten gjord liktydig 
med dess organisation. En af dessa män, om hvilka det 
en gång skall sägas med sanning, att de i fredliga tider 
gjorde ett godt och stort arbete till grundläggande af ett 
vidtomfattande försvar för landet under möjliga faror, en 
af dessa entusiastiska, ihärdiga och förutseende män var 
friherre J. W. Stjernstedt. 

Det var ett sällsamt missförstånd, som vållade, att 
från början icke alldeles få militärer intogo, om ej en all- 
deles afgjordt fiendtlig ställning till skarpskyttesaken, lik- 
väl åtminstone en mindre vänlig, till och med en hånlig; 
— vi hasta imedlertid att tillägga, det å andra sidan flera 
militärer, än frih. Stjernstedt, och deribland militärer af 
hög rang, redan vid första begynnelsen skänkte saken sin 
välvilliga uppmärksamhet och sedan dess icke upphört att 
omfatta den med lefvande intresse. En jalusi mellan den 
reguliera vapenmagten och de frivilliga skarpskyttetrup- 
perna vore en löjlighet; soldaten af profession skall all- 
tid komma att ega sådana naturliga företräden, som i flera 
fall sätta honom utom jemförelse med bataljoner, bildade 
af idel icke-militärer, om också anförda af de dugligaste 
män af yrket. Men å andra sidan ligger der något allt- 
för aktningsvärdt och något alltför godt, för att slås bort 
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med raljeri eller hemlig ovilja, redan i den blotta afsigten 
hos enskilda män, att söka göra sig tjenliga för att bi- 
draga till sitt fosterlands försvar, och vi hoppas också, 
att den tid snart är inne, då alla skola erkänna, att de 
frivilliga skarpskyttekårerna hafva sin vigtiga roll, äfven 
de, i ett fullständigt system för landets militära organisa- 
tion och att den stående hären icke kan hafva någon 
bättre kamrat att fraternisera med, än den fria medbor- 
garen, väpnad liksom soldaten, för att värna om hus 
och härd. 


Axel Gustaf Gyllenkrook. 


Mecenatnamnet är ett vackert namn och egenskapen, 
der den flnnes är så aktningsvärd, att den lika fullt som 
hvarje annan verklig förtjenst berättigar till ett tacksamt 
minne. Vårt fädernesland är numera icke rikt på män, 
hvilka använda något af sitt öfverflöd till understöd ;:af 
litterära mödor eller konstnärlig verksamhet, de voro flera 
i flydda dagar, dock saknas de ingalunda helt och hållet. 
Frih. Gyllenkrook, öfverstekammarjunkare, egare af Björns- 
torps säteri m. m. i Skåne, tillhörde dessa vetenskapens 
gynnare, hos hvilka hela landet medelbarligen står i skuld. 

Frih. Gyllenkrook hade i sin ungdom egnat sig åt det 
militära yrket, men lemnade detta redan 1807, (han var 
född 1783), för att i stället sysselsätta sig med sina stora 
egendomar och använda sina fristunder åt ett vetenskap- 
ligt amatörskap. Naturhistorien hade alltid ”lockat med 
underlig magt hans håg”; han fick den idéen att på sin 
egendom Björnstorp upprätta en liten ”zoologisk trädgård”, 
samlade här till den ändan en mängd lefvande djur, men 
utvidgade snart anläggningen till ett museum för alla slags 
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naturalster, Framför allt vinnlade han sig om att få en 
fogelsamling, så fullständig och vacker som möjligt, och 
denna, af honom öfverlemnad till Lunds museum, utgör 
nu en af denna vetenskapliga inrättnings prydnader och 
största skatter. Han anlade dessutom på Björnstorp ett 
slags botanisk trädgård af såväl inhemska, som sällsyntare 
utländska trädslag. Detta allt skedde icke utan betydliga 
kostnader och frih. G. sparade intet, der tillfälle erbjöds 
honom att tillköpa sig för sitt museum en eller annan 
omsorgsfullt gjord samling af naturalier, men han gick 
snart längre; för att rikta eller fullständiggöra sina egna 
samlingar, bekostade han vetenskapliga resor och det är 
här vi först träffa den egentliga mecenaten, ty hans in- 
tresse för vetenskaper förde honom nu till att gång efter 
annan låta på sin bekostnad kända eller hoppgifvande 
vetenskapsmän företaga till och med ganska långväga ut- 
flygter och utan hans vänliga och uppmuntrande hand- 
räckning samt frikostiga penningehjelp skulle mycket säker- 
ligen blifvit ogjordt, hvaraf naturvetenskapen nu hos oss 
skördat både fördel och ära. 

Det var frih. Gyllenkrook, som på sin tid sände 
doktor Sundevall till Bengalen och doktor Mellerborg till 
Java, det var för hans räkning Fries och Zetterstedt gjorde 
inländska resor ända till Lappland. Ock dock har man 
sig utan tvifvel endast få af alla de tillfällen bekanta, 
der Gyllenkrooks kassa stod till buds för vetenskapen 
och dess idkare; frih. G. var icke af dem, som ställa sig 
på öppet torg för att utdela sina välgerningar, och om 
han äfven var lycklig att för sitt museum få mottaga nå- 
gon tribut af de skördar, som blifvit möjliggjorda genom 
hans frikostighet, — hvem skulle icke funnit detta na- 
turligt och billigt? — var det visserligen icke endast 
denna baktanke, som motiverade hans ytterst liberala hjelp- 
samhet, utan en verklig kärlek för naturvetenskapen sjelf 
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och ett behof att vara denna nyttig på hvarje sätt, som 
låg i hans förmåga. 

Under sednare delen af sitt lif uppehöll frih. Gyllen- 
krook sig med förkärlek i Lund och var derstädes slut- 
ligen för jemnan bosatt. De föräringar och understöd han 
med varm hand gaf dels universitetet och skolan, dels 
staden i och för offentliga föremål, uppgingo till ett högst 
betydligt belopp, och oaktadt man kände att han var en 
rik magnat, kunde man knappast annat än förundra sig 
öfver att det aldrig nådde till någon botten i denna troll- 
karlshatt. En särskild stiftelse, som helt och hållet är 
honom skyldig sin uppkomst, är den bekanta inrättningen 
på Råby vid Lund för vanvårdade barn. På sina stora 
gods underhöll han dessutom frikostigt utrustade skolor 
och sjukhus. Frih. Gyllenkrook var en älskvärd filantrop, 
en varm befrämjare af vetenskap och odling, i flera af- 
seenden en sällsynt nyttig man; han var en af dessa utaf 
lyckan i materiellt afseende företrädesvis rikt lottade men- 
niskor, hvilka tyckas hafvå den missionen att försona verl- 
den med den skenbara ödets orättvisa, som ligger i sam- 
landet på en hand af allt slags öfverflöd medan så många 
andra lida brist på det oundgängligaste, och att likasom 
alpsjön, hvilken också är en magnat, sprida sig i tusen 
bäckar för att befrukta dalarna inunder. 

Han afled i Lund d. 18 maj 1865 och följdes på 
sin sista färd af stad, akademi och skola. 


Nils Andersson. 


Öfver djupet lutar sig en naken klippa, fårad af ti- 
den, spräckt på tusen ställen, otillgänglig. Ur en af de 
otaliga springorna lyfter sig en mägtig tall, ur andra spira 
unga telningar upp, det blir med tiden en grupp. Af 
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hvad man kallar jordmån märkes intet till deruppe, trä- 
dets rötter ligga nästan helt blottade, dock har det blif- 
vit ett träd och det växer alltjemt. Man brukar säga, 
att det ”vill sig så”, och när det först vill sig, göra äf- 
ven de knappaste vilkor tillfyllest; är fröet godt, förslår 
äfven den minsta jordsmula, tillförd med vinden, himlens 
sol och regndroppen, som silar ner genom gruset, gör det 
öfriga. 

Det är på samma sätt med vissa menniskors natur- 
liga anlag. Äfven dessa frön behöfva ofta endast det 
minsta möjliga, för att rota sig och blifva plantor. Tag 
en allmogeson ur hopen! är han skapad till musiken, blir 
han Andreas Randel, är han skapad till målare, blir han 
t. ex. Nils Andersson; hur de blifva det, är en underbar 
historia, liksom furans, der den växer upp ur klippsprin- 
gan, men de blifva det, med om också aldrig så litet sol- 
sken, med endast några milda pustar af den fostrande 
våren, medan med den omsorgsfullaste vård och den jem- 
naste drifhusvärma du skapar intet af det frö, der ingen 
kärna fanns. 

Nils Andersson är för dessa de inneboende anlagens 
vidunderliga grokraft ett nytt exempel till otaliga andra. 
Att måla fönsterjalusier vid Gusums messingsbruk, — och 
detta var hans skola, — tyckes icke kunna skapa en 
konstnär, likväl blef han det. Med några få riksdaler på 
fickan kom han till Stockholm för att — svälta, som så 
många andra unga artister gjort det före honom och som 
många skola efter honom göra det, dock svalt han icke 
ihjäl, dock gick han framåt på sin konstnärsbana, dock 
lyckades han efterhand vinna någon uppmärksamhet och 
slutligen äfven offentligt understöd för att ytterligare i 
Paris fullända sin talang, och dock blef han, hur allt kom 
omkring en vacker dag, professor vid akademien och en 
prydnad för vår nyaste konstskola. 
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Andersson började som historiemålare, slutade som 
genremålare och paysagiste. Hans bästa kompositioner 
anses vara de, der han behandlat karakteristiska motiver 
af svensk natur, idylliska scenerier, landskaper, lifvade 
af boskapsgrupper, o. d. Man anmärker mot hans färg- 
läggning, men alla erkänna sanningen i hans uppfattning 
och det friska, oförvillade i hans naturstudier. Man märkte 
lätt, att denna konstnär kände hvad han målade, icke en- 
dast kunde det utantill, och den lätta, humoristiska an- 
strykning, han gerna gaf åt sina genretaflor, anslog alltid 
på detta egendomliga sätt, som gör att man nöjer sig med 
att älska en tafla, utan att göra sig reda för om man 
just äfven beundrar den. 

En svår sjukdom afbröt i förtid Anderssons konstnärs- 
verksamhet och gjorde honom till ett plågornas offer. 
Han befriades ändtligen från sina mångåriga lidanden d. 
19 juni 1865, endast 48 år gammal. 


Bernhard Elis Malmström. 


Få poeter hafva hos oss blifvit så på en gång, så 
nästan i ett nu, vi vilja icke säga ”populära”, ty detta 
ords betydelse är af ett mägta tvetydigt värde, men er- 
kända af den samvetsgranna kritiken och älskade af alla 
väl danade själar, som Bernhard Elis Malmström. Hvari 
låg förklaringen till denna hans ovanliga framgång? Var 
det hos honom någon storartad originalitet, som elektriskt 
anslog sinnena? var det någon fantasiens skaparförmåga 
af detta slag, som mägtar åstadkomma något nytt äfven 
inom områden, der hundrade förut uttömt sitt snille; Vi 
tvifla på att dessa frågor skola kunna bejakas. Hemlig- 
heten var en helt annan. 

Det händer, att man en sommarmorgon står litet ti- 
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digare upp än vanligt, — vi säga: händelsevis, ty man 
föraktar eljest morgonstunden, man njuter sin behagliga 
hvila till ett stycke in på dagen och man begagnar icke 
täta rullgardiner för roskull; denna morgon gör en ren 
slump, att man är tidigt på benen, man rullar upp sin 
gardin, man öppnar sitt fönster, man kastar en blick ut 
öfver nejden, — belägenheten är guddomlig, man har sko- 
gen nedanför sig, en sjö i bakgrunden, en fri utsigt åt 
flera håll, äfven åt de östra väderstrecken. Just som man 
ställt sig der vid fönstret, händer ytterligare, att solen 
rinner upp öfver horisonten, himlen är längst dernere litet 
rosenfärgad, går derefter öfver i en vacker azur medan 
fästet ofvantill ännu är helt mörkblått, — man är van 
vid middagens alla färgskiftningar, äfven vid qvällens bland- 
ningar af dagrar och skuggor, men detta är något nytt, 
— hela ängden hvilar i den djupaste tystnad, endast af- 
bruten af några muntra och lefnadsfriska sångfoglars 
första toner, insjöns vattenspegel ligger så klar, så oänd- 
ligt klar, luften är så genomskinlig, som skulle man kun- 
na skåda derigenom ända in i det oändliga, det är en 
doft från buskar, träd och blommor . ... och man ut- 
brister mekaniskt: ”men min gud, detta är ju skönt! och 
likväl mins jag mig aldrig ha sett det förr!” 

Om vi icke misstaga oss, egde ett liknande förhål- 
lande rum vid Malmströms första uppträdande. Det var 
en vacker sommarmorgon, som händelsevis ”kom öfver 
en”. "Man var van vid många belysningar inom poesiens 
verld, vid otaliga skiftningar, ifrån Tegnérs bländande 
middagsfärger till Almqvists åskhimlar eller magiska af- 
tondunkel, men denna morgonens klarhet var för de flesta 
något främmande, det kunde dock icke vara delade me- 
ningar om att den ju hade sitt behag. Hela denna poesi 
frapperade genom sin renhet, sin genomskinlighet, sin ro, 
sin friska doft, man hade i densamma upptäckt den tionde 
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sånggudinnan, det var morgonrodnan sjelf, den ”rosen- 
fingrade Eos”. 

Det är ovedersägligt, synes oss, att den egenskap, 
som mest karakteriserar Malmströms diktkonst, är just 
dess skärhet, språkets skärhet och renhet, (vi taga härvid 
icke i betraktande några sådana tillfälliga oegentligheter, 
som kunna påvisas hos hvarje skald), tankarnas skärhet, 
känslans, och det märkliga är, att med afseende härpå 
framstod hans skaldskap genast såsom ett fulländadt och 
afslutadt resultat. Han trädde upp som en mästare nästan 
utan några förutgångna lärlings-år, under det att de flesta 
andra skalder hafva att genomgå flera eller färre utveck- 
lingsstadier, och den typiska skönheten hos hans sångmö 
var icke blommans, som alltmer utvecklar sig, eller jung- 
fruns, som mognar, utan såsom den från bildhuggarens 
hand en gång för alla färdiga marmorstoden från det ögon- 
blick den aftäckes. En fråga för sig är, huruvida icke 
vår poetiska litteratur skulle baft skäl till ännu större 
belåtenhet, i fall Malmström börjat litet mindre fullkom- 
ligt, men deremot i stället efterhand utvecklat sig utöfver 
den punkt, som nu för honom blef både begynnelsen och 
ändan, men visst är, att de förtjenster, som utmärka hans 
poesi, sådan den nu engång befinnes, äro icke blott till- 
räckligt ”klassiska”, utan äfven tillräckligt sanna, för att 
alltid försäkra honom om en utmärkt plats bland moderna 
svenska diktare. Det är litteraturens rikedom, att hafva 
representanter för alla goda genrer, och det morgonklara, 
skyfria, azurblåa 1 dikten skulle icke kunna bättre repre- 
senteras, än genom Bernhard Elis Malmström. 

Det fanns för öfrigt hos denna skald en manlig själ, 
äfvensom värma utan sentimentalitet, måhända mera värma, 
än hans poesi i allmänhet förråder. Understundom röjdes 
den dock tillräckligt för ett uppmärksammare psykologiskt 
aktpågifvande, ehuru den då gerna förekom koncentrerad 


168 


i några få ord eller blott ett enda uttryck, i stället för 
utstrålande i breda deklamationer. Han var, som alla 
sanningsälskande män, utan menniskofruktan och han gaf 
under inga vilkor något efter af sin sjelfständighet. Så- 
som akademisk lärare ryggade han icke tillbaka för att 
särdeles fördomsfritt bekämpa många traditionella föreställ- 
ningar och trosläror inom estetiken och litteraturhistorien ; 
vi finna sådana polemiska öppenhjertigheter, (en och an- 
nan skulle kanske vilja kalla dem rena kätterier), flere- 
städes i hans af trycket utgifna ”Studier”, äfvensom i 
sjelfva den ”Inträdesföreläsning” han höll såsom professor 
i estetiken. Samma frimodighet framlyser hos honom ofta 
i frågor af politisk art, för hvilka han på intet vis höll 
sig främmande, och han anslog här någon gång strängar, 
hvilka hade en mägtig genklang ifven utom universitetet; 
i sitt minnestal öfver Geijer visar han sig som en tidens 
son från början till slut, han står midt i 1848 års om- 
vältningar, han underkänner icke denna rörelses bety- 
delse, han är icke ängslig för dess konseqvenser. Som 
skandinav gick han så långt vägen räckte, — han har 
fått höra tillräckligt ondt derför från det håll, der man 
allt framgent trorfsig böra göra en skilnad mellan JVor- 
dens framtid och ensamt vårt fosterlands. Malmström 
lefde i den förtröstansfulla tro, att bådas intressen kunna 
förenas, och i den öfvertygelse, att, när allt kommer om- 
kring, det helas -hälsa dock är ett vilkor för delarnas. 
Han upphörde icke derför, och det behöfves icke, att vara 
en god svensk i främsta rummet och han hade utan tvif- 
vel rätt, då han i sitt Inträdestal i Sv. Akademien yt- 
trade: ”Jag vet, att jag af ingen öfverträffas i den kär- 
lek, som kedjar mitt väsen fast vid mitt fosterland, dess 
minnen, dess förhoppningar, dess sanna sjelfbestånd bland 
de öfriga folken genom fredlig idrott och andlig förkofran”. 

B. E. Malmström var född i Nerike 1816 och bort- 
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kallades oförmodadt af döden d. 21 juni 1865. Både 
universitetet och litteraturen hade hoppats på en vida 
längre fortsatt verksamhet af så mycket själens friskhet 
och så mycken ädel kraft. 


Johan Henrik Thomander. 


Vi tillstå, att när vi i vår ungdom läste Thoman- 
ders ypperliga öfversättning af Shakspears ”Merry wives 
of Windsor”, drömde vi icke om att vi skulle en gång 
blifva uppmanade att egna några minnesord åt samma 
öfversättare, såsom en af Sveriges, hela Nordens, myndi- 
gaste prelater. I den genialiska öfvergifvenhet, hvarmed 
den store engelska karakterskildrarens nyssnämnda lust- 
spel här var fritt behandladt, i den innerliga själsfränd- 
skap, som här öfverallt röjde sig mellan öfyversättaren och 
originalförfattaren, låg i sjelfva verket ett mysande löfte 
om en stor framtida acqvisition för den svenska komiska 
dramatiken, hur kunde man då föreställa sig, att så myc- 
ken upprymdhet skulle sluta på ett så gravitetiskt sätt 
och att William Shakspear skulle en gång se sin glada 
tolk — beväpnad med biskopskräcklan? 

Vi skulle knappast i denna stund kunna tillräckligt 
förklara för oss hur allt detta gick till, om vi icke visste, 
att snillet ofta är oberäkneligt, och om vi icke besinnade, 
att de stundom temligen excentriska öden, hvilka utgöra 
en öfverlägsen mans drama, hafva en alldeles egen logik 
för sig. Det är en sak, som vi intet ögonblick få lemna 
ur sigte, då frågan är om Johan Henrik Thomander, nem- 
ligen att han framför allt annat var ett geni; förbise vi 
detta, skall mannen evinnerligen förblifva för oss en gåta 
i mycket, med detta åter till utgångspunkt skall han all- 
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tid kunna fattas psykologiskt, om också icke i allt sitt 
görande och låtande fullkomligt gillas eller ens ursäktas. 

Det har alltid förefallit oss så, och vi kunna icke 
tillbakahålla denna vår mening, att Thomander begick en 
öfverilning, då han bestämde sig för den presterliga ba- 
nan. Om det, för att blifva en andans man, är tillräck- 
ligt att veta sig ega förmågan att predika, att uppträda 
som andlig talare, om detta är nog af så kallad ”inre kal- 
lelse”, då vore här intet att säga, men man behöfver icke 
precist gå så långt i ascetism, som Sören Kierkegaard, 
för att tro sig hafva rätt att fordra något mer, än detta 
att blott gifva en predikan för ett brödstycke. Sedan 
Thomander en gång tagit prestkappan uppå och valtteo- 
logien som sin hufvudsak, skall man icke förundra sig 
öfver att han oaktadt prest, genom hela sitt lif blef just 
sådan han var, ty man kan förändra sig mycket här i 
verlden, men en så utpreglad geniets art, som Thoman- 
ders, är något, hvarpå hvarken förhållanden eller tid ut- 
öfva något synnerligt inflytande, det är veden i gran- 
trädet, hvilken blir densamma, hur trädgårdsmästarens sax 
än klipper och formar grenarna. 

Thomander var en skämtare. Det hörde på ett huf- 
vudsakligt sätt till hans öfverlägsenhet. Skämtet låg på 
den innersta grunden af hans lynne och natur; det var 
älskvärdt, till och med beundransvärdt, så länge han öf- 
versatte Shakspears komedier, men det väckte i en sed- 
nare tid och i andra förhållanden till och med icke så 
sällan förargelse, ty han begagnade det som ett skonslöst 
vapen. Det var ofta till och med hans hufvudvapen, 
både i offensiv och defensiv, och i sednare fallet framför 
allt gjorde det honom voåtkomlig. Det är svårt att neka 
till, att de hade någon rätt på sin sida, som fordrade att 
i en allvarsam sak Thomander skulle besvara allvar med 
allvar, men de hade endast rätt så vidt som de mätte 
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honom efter en vanlig mans måttstock; Thomander var 
händelsevis allt annat än vanlig, ”au bout du compte” 
måste man dock finna sig deri. 

Thomander var tvetydig och han saknade bestämda 
grundsatser, hette det. Vi veta icke — det är väl det 
riktigaste — hvad grundsatser han i ett och annat 
ämne hade, och det är illa nog; vi älska, att se hvarje 
man, heldst en så framstående, med öppet visir, och att 
kunna läsa en tydlig devis på hans sköld. Men hans 
ställning var också exceptionell. För vår del hysa vi om 
"Thomander den mening, att han inom sig i ganska myc- 
ket tillhörde på det mest afgjorda sätt sin tid, men som 
prelat hade han att ”sauvera apparancer”. Det är en 
falsk ställning, — illa! men sedan han intagit don, gällde 
det att reda sig deri; geniet måste fram att Hjelpa ho- 
nom, han hade ju alltid skämtet till hands som nödvärn, 
och han blef outransaklig. 

Thomander var en popularitetsjägare, sade man. Han 
ville beherrska, detta är snarare ordet. Han hade dertill 
medel nog, talet som fängslar, gesten, som magnetiserar, 
figuren, som inger respekt. Men det gafs tillfällen, der 
vältalighetens ansträngningar dock icke förslogo, der den 
fina dialektiken antingen icke kunde räkna på att blifva 
förstådd eller der den mötte en förutfattad misstro, åter 
der hade Thomander skämtet tillbuds och han — ref mas- 
sorna med sig. 

Mot ett sådant snille, som Thomander, ges det i all- 
mänhet, hur än man vänder saken, ingen annan utväg, 
än att ställa ett icke blott lika stort, utan lika danadt 
snille fram. Der detta icke fanns, der var han gifven 
herre på stridsplatsen och absolut regerande i sin krets. 
Detta kunde såra en och annan egenkärlek, äfven ängsla 
en och annan samvetsgrannhet och i vissa fall sätta sjelfva 
vänskapen i bryderi, men man gör orätt uti att förvånas 
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öfver att så var, ty man kände tillräckligt, att Thomander 
icke egde detta sällsynta ädelmod, som sticker svärdet i 
skidan och kämpar med en kålstock, derför att hans mot- 
ståndare händelsevis icke kan föra något bättre vapen. 
Man invänder, att detta är att missbruka sin öfver- 
lägsenhet. Må så vara! men ställer man likväl icke för 
stora anspråk till en utomordentlig man, då man begär 
att han, ett snille i hvarje tum af sitt väsen, skall stiga 
ner bland alla denna verldens medelmåttor, hur aktnings- 
värda och hederliga än hvar i sitt speciella kall, och blif- 
va en medelmåtta som de? Är detta icke å andra sidan 
denna uppblåsta nivelerings-anda, som icke kan tåla att 
bergen stå der upp i skyn och som ondgöres öfver att fu- 
rarne se en öfver axeln! Det väldigas aristokratism skall 
dock alltid komma att finnas här på jorden, urartar den 
till sjelfsvåld och öfversitteri, stäfja detta den det kan, 
men det är sannerligen icke med endast afundsjuka man 
kan kurera dessa öfverdrifter och vi bedraga oss knappast, 
då vi säga, att hade icke just denna eländiga passion så 
ofta kastat tistlar för Thomanders fötter skulle han för 
sin del mången gång snarare skonat, än rödjat sig plats 
på ett sätt, som stundom vållade äfven hans bundsförvand- 
ter förlägenheter och komprometterade hans egen värdighet. 
Thomanders geni hade ett högst ovanligt omfång. 
Såsom talare, — och det är som sådan han haft sin hög- 
sta betydelse, — egde han ordets och konstens alla möj- 
liga ressurser till sin rådighet, från den mest briljanta 
vältalighet till den mest ogenerade satir och ironi, från 
den högtflygande frasen ner till ordleken, från djuptänkt- 
heten ner till causeriet; ofta blandade han alla dessa gen- 
rer om hvartannat oeh medgifvas måste, att han någon 
gång gjorde detta väl fritt, utan att gifva akt uppå att äfven 
intrycket häraf då måste blifva något blandadt. Som lärd 
och skriftställare var han icke mindre mångsidig; han be- 
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handlade sitt modersmål med samma virtuositet antingen 
han skref en postilla, eller öfversatte Shakspear, Voltaire, 
Byron, Aristophanes, han ansågs för en stor teolog, men 
hans studier inskränkte sig så litet till kyrkofäder och 
dogmatik, att de snarare omfattade likt och olikt, ty han 
intresserade sig till en viss grad för allt, för politiken icke 
mindre än för vetenskapen, för skönlitteraturen liksom för 
Nya Testamentets exegetik, för riksdagsdebatten fullt ut 
lika väl som för en prestmötes-diskussion. Allt var hos 
denna man anlagdt efter en stor skala, både andligen och 
lekamligen, och han var skapad atti sitt hufvud inrymma 
mycket, liksom han var skapad att höras och skapad att 
ses ibland tusende. 

Stark af naturen, dukade Thomander endast långsamt 
under för den sjukdom, som slutade med döden. Han af- 
somnade, 67 år gammal, i Lund d. 9 juli 1865; icke långt 
förut hade han från sitt sjukrum sändt en hälsning till 
Reformmötet i Lund: ”hade jag femtio röster, lade jag 
dem alla i urnan till fördel för det hvilande representa- 
tionsförslaget”. Det var hans politiska testamente och vi 
tro, att den gången talade den store skämtaren ett all- 
varligt ord ur sin innersta själ. 


Johan Hedenborg. 


I en graf på utländsk botten hvila hans ben, under 
en stor del af sin lefnad hade han på visst sätt varit 
främmande för sitt fosterland, men vi skulle icke utan 
otacksamhet kunna förbise hvad denna vår landsman en 
gång var för oss eller öfverlemna hans namn åt glömskan. 
I strängare mening var Hedenborg icke någon af hvad 
man kallar ”yetenskapens heroer”, men han tjenade dock 
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vetenskapen och till och med icke utan heroism. Liksom 
forskningen har sina stora skapande andar, hvilka göra 
epok och gå i spetsen för den vetenskapliga utvecklin- 
gen, eger den äfven och måste ega sina ”arbetare i vin- 
gården”, hvilka undangöra de otaliga förarbetena och samla 
stoffet, till en viss grad äfven bereda det. Hedenborg 
var icke ett af dessa genier, hvilka bygga systemer och 
tolka naturens lagar, men han var en god spade i mar- 
ken och han var oförtruten att föra sitt strå till stacken. 
Och äfven denna möda måste erkännas och denna allvar- 
samma håg njuta sin rättvisa. 

Om det än kan sägas, att den förlust vetenskapen 
gjort i Hedenborg, icke är oersättlig, är det likväl en 
sanning, att vårt land långt ifrån eger så stort förråd på 
det slags krafter, till hvilka denne man må hänföras, att 
vi icke skulle sakna honom. Våra vetenskapliga muséer 
skola sakna honom mest. Hedenborg tyckes ha varit 
skapad till samlare, och vi tillägga här genast: god sam- 
lare. Ty det är en ofantlig skilnad mellan att endast 
samla och att samla väl. Det ges på alla möjliga fält 
individer, hvilka så till sägandes knappast lefva för an- 
nat, än att rafsa ihop, att samla materialier, men likt 
och olikt, allenast det kan tjena till att fylla en mängd 
hyllor eller kistor; denna samlingsifver faller lätt under 
kategorien kuriositets-mani och hela saken har egentligen 
icke något värde förrän i andra hand, det vill säga i dens 
hand, som förstår att utgallra, sortera och taga vara 
på det brukbara bland massor af obrukbart. Det gifves 
lyckligtvis andra, hvilka veta att-samla med insigt, med 
urskiljning, med öga för ett visst mål, det vare sig t. ex. 
i och för historien, för filologien, eller som här för natur- 
vetenskaperna. Dessa sednare, om de icke äro vetenska- 
pens mästare, äro dock dess ofta oskattbara amanuenser 
och de hafva med sina förtjensters rätt sin gifna plats 
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som bisittare, der en Linné eller Cuvier eller en Macauley 
eller en Grimm förer presidiet. 

Omständigheterna hade tidigt utvecklat hos Heden- 
borg hågen för resor och begäret att göra sig företrädes- 
vis förtrolig med sådana aflägsna länder och trakter, dit 
de stora europeiska landsvägarna just icke löpa. Han blef 
efterhand så godt som förälskad i dessa samma fjerran 
orter; der vår verldsdel och Asien förena sig, och man kän- 
ner den förkärlek, hvarmed han slutligen fästade sig vid 
Rhodos, så att han, oaktadt alla de bittra motgångar och 
hårda pröfningar han der undergått, ännu in i sina sista 
ögonblick längtade dit igen. Lyckligtvis för fäderneslan- 
det, eftersom det nu icke lät sig göra att fästa honom vid 
den torfyva, der han blifvit född, medförde Hedenborg på 
resan genom lifvet, — detta uttryck är här icke blott och 
bart en bild, — en mångsidig vetenskaplig odling på 
samma gång som ett aldrig slocknande nit för att vara 
detta gamla Sverige i sin mån till gagn, oaktadt han för 
hvarje gång han här gjorde ett kort besök, tycktes endast 
allt mera öfvertygad om att han under detta himlastreck 
lika litet kunde finna lyckan, som den lekamliga hälsan. 
Hans bildning gjorde honom till en vetenskaplig resande, 
hans fosterlandssinne förmådde honom att åt Sverige skänka 
alla resultaterna af dessa hans mångfaldiga vetenskap- 
liga utflygter och vandringar. Hedenborgs gång efter an- 
nan hemsända stora och värderika samlingar, såväl na- 
turhistoriska, som etnologiska, hafva åt våra muséer förlä- 
nat en rikdom och fullständighet i flera riktningar, hvar- 
öfver vi kunna vara stolta, och det är endast att beklaga, 
att vårt land icke är nog rikt för att i allmänhet kunna 
sätta sådana män, som Johan Hedenborg, i tillfälle till 
att uträtta allt, hvad för en god vilja och ett otröttadt 
forskningsbegär står som ett lockande önskningsmål. 

Hedenborg har efterlemnat manuskriptet till en ut- 
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förlig historia öfver Rhodos, denna ö, der han under en 
lång följd af år vistades och der han ett ögonblick syn- 
tes hafva funnit hvila efter stormarna i skötet af en herr- 
lig natur och en älsklig familj. Man bör hoppas, att 
detta arbete, frukten af många års mödor, forskningar och 
specialstudier, icke skall gå förloradt för den historiska 
litteraturen. SS 

Joh. Hedenborg var född i Östergötland 1787; han 
var Med. Doktor från år 1822, titulerad Professor, Rid- 
dare af Nordstjernan och Vasa-orden. År 1823 införde 
han hos oss tillverkningar af artificiella mineralvatten, 
flyttade imedlertid redan tvenne år derefter till Constan- 
tinopel i egenskap af läkare vid svensk-norska legationen 
derstädes, samt uppehöll sig sedan dess, med få afbrott, 
i Orienten, dels på resor, och såsom konsulatsekreterare i 
Alexandria, dels såsom privatiserande lärd på Rhodos, 
ända till år 1862, då han slog sina bopålar ned i Flo- 
renz, der han, trött af år och icke skonad af lifvets 
öden, afsomnade i augusti månad 1865. 


Johan Rabbén. 


Den 8 september 1865 afled på egendomen Dybeck 
i Skåne en gammal hedersman, som visserligen icke var 
utan sina förtjenster, i visst fall till och med var en ganska 
utmärkt man, men hvars största märkvärdighet dock är 
den, att han var en af de sista qvarlefvande från de goda 
och älskvärda originalernas tidehvarf, nemligen med. dok- 
torn, titulerade professorn J. Rabbén. Han hade på sin 
tid varit adjunkt i medicinska fakulteten i Lund, äfven 
flera år förestått brunsintendentssysslan vid Ramlösa hälso- 
brunn, men blifvit vid åtskilliga akademiska befordringar 
förbigången och hade slutligen tröttnat vid att gå och 
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vänta. Han behöfde det lyckligtvis icke; utom det att 
han egde vidsträckta teoretiska insigter i läkarekonsten 
och gerna anlitades äfven som praktikus, hade han af 
lust och böjelse tidigt slagit sig på den ”rationella agri- 
kulturen” och kunde i nödfall, som agronom alltid finna 
en verksamhet, som både intresserade och födde honom. 
Från år 1846 till 1851 finna vi honom också som före- 
ståndare för Orups landtbruksinstitut i Skåne. Från denna 
tid, han var då redan 70 år gammal, ehuru ännu vid 
ovanlig rörlighet och vigör, — lefde han ett förnöjdt och 
lyckligt lif såsom fullkomlig ”emeritus”, af gammal vana 
visserligen ännu alltid betraktande sig som ”lundensis” 
och akademisk borgare, af universitetet äfven ärad som 
en af dess utmärkelser, men för öfrigt egentligen endast 
utöfvande en — turists angenäma profession. 

Professor Rabbén hade en alla andra tycken väl öf- 
verlägsen förkärlek; den att ”ligga på landsvägarne.” An- 
talet af alla de sammanräknade styfya mil, han under 
sin hela tid i Skåne tillryggalagt på resor fram och till- 
baka derstädes, vanligen skumpande i sin lilla forntida, 
ensitsiga täckvagn, skulle blifva enormt. Han var slul- 
ligen känd i hvarenda vrå af provinsen, han var gästgif- 
varegårdarnes speciella ”vän i huset” och alla möjliga 
herrgårdars gamla farbror. Fick ingen annan skjuts i 
brådtiden, så fick han, var på nådig grefvens slott hvarje 
vinkel upptagen af gäster, ”för gubben Rabbén” gjordes 
dock alltid plats. Allmogen kände och älskade honom 
som ett slags general-provincial-läkare för Skåne, ty var 
der en sjuk i grannskapet, der han for fram, och hade 
man på afstånd sett hans märkvärdiga ekipage tillräckligt 
tidigt för att hinna säga till, hade han aldrig så brådtom, 
att han icke i förbifarten såg in till patienten och lem- 
nade sina föreskrifter; herrgårdarne mottogo honom med 
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öppna armar såsom ett orakel i ”landtbruket och dess bi- 
näringar.” Också betraktade Rabbén samtliga skånska 
gods och herresäten öfver en bank ungefär som sina do- 
mäner; det var der han praktiserade som agronom i brist 
af egna experimentalfält. Fanns der hos någon af de 
stora godsegarne en vacker rapsskörd, fröjdade han sig 
deröfver, som om det varit han sjelf, hvilken i andanom 
såg, att detta stycke åker skulle inbringa honom 10,000 
rdr, hvarje lyckadt nytt försök uppfyllde honom med för- 
tjusning, hade han på våren gifvit ett godt råd kom han 
på hösten igen för att njuta fadersglädjen, ett vällagdt dike 
kom honom att hålla stilla midt på vägen och ett välskött 
träde att hoppa af vagnen och omfamna den det veder- 
borde. Vi veta icke, om han någonsin precist yttrade: 
”det är en märkvärdigt grann råg, jag i år har på Vidt- 
sköfle, på Marsvinsholm, på Skarhult”, (eller t. ex. på 
detta Dybeck, der han i sednare åren mycket uppehöll sig 
och der han äfven afsomnade,) men ganska troligt är att 
han ofta distraktionsvis tänkte ungefär något sådant inom 
sig, och hvem skulle icke unnat honom denna oskyldiga 
glädje! 

Med de skånska herremännen, i första rummet de 
mera aristokratiska, hade Rabbén ännu en intim berörings- 
punkt förutom agronomien; han var nemligen i sina unga 
år en stor jägare, särdeles fogelskytt, och förstod sig speci- 
fikt på jagthundar. Man känner det egendomliga slags 
frimureri, som eger rum mellan allt hvad jägare heter, 
liksom mellan så kallade ”hästkarlar.” Att kunna skjuta 
rapphöns, är i Skåne ett diplom, hvarmed ensamt och allena 
man kommer långt. Det är bekant, hurusom en skånsk 
högättad man en gång på sin tid yttrade i ett sällskap, 
der talet händelsevis föll på Tegnér: ”Men hvem är då 
denna Tegnér? aldrig annat än Tegnér och Tegnér! poet, 
det är godt och väl, men sätt honom på hästryggen, så 
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får man se hvad khan duger till!” Han kunde också ha 
sagt: ”Gif honom en bössa och se, om han kan skjuta sin 
rapphöna!” Det hade blott varit en variation och precist 
lika karakteristiskt. Professor Rabbén kunde skjuta sin 
rapphöna och han var en man af värde. Han har ut- 
gifvit ett särskildt arbete om konsten att ”dressera rapp- 
hönshundar”, med titeln ”Mierke”; det är en af dessa små 
klassiska handböcker, nästan rangböcker, som icke fattas 
på någon välbeställd landtjunkares hylla, åtminstone icke 
inom Skånes landamären. 

Rabbén var född finne, svensk finne, son af en sol- 
dat med namnet Rabb. Han egde icke så litet af finsk 
envishet, men ännu mera af finsk redbarhet, flärdfrihet 
och rättframhet. I sitt hela sätt att vara hade han någon- 
ting kort, bestämdt, nästan tvärt, som påminde om den 
originella Eberhard Munck af Rosenschöld; som läkare 
var han icke vidlyftig i sina ordinationer och gaf heldst 
ett tvärsäkert besked, men under denna något torra och 
afskräckande yta hade han ett känsligt hjerta och den 
största välvilja för alla sina medmenniskor. Oaktadt sina 
knappa inkomster var han också alltid rik nog för att i tyst- 
het kunna bispringa en värdig nödställdhet. Han upp- 
nådde den höga åldern af 84 år. För blott 9 år sedan 
gjorde den gamle mannen en vida längre utflygt än inom 
provinsen Skåne, nemligen ända till Finland, för att än 
en gång se sin hembygd; han återfann der intet, utan 
de gamla skogarne, menniskorna voro nya och han sjelf 
en främling öfverallt. Han återvände tyst och grubblande 
till sina skånska herrgårdar, till ”sina rapsfält”, till ”slät- 
ten”, till sin skånska mergeljord. I många af detta land- 
skaps aflägsnare trakter skall man ännu länge fråga sig: 
”Men hvar har professorn blifvit af?” Ty man var van 
att föreställa sig honom såsom ett slags Jerusalems Sko- 
makare i ”karét”, som hörde landet oumbärligt till och 
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som ju aldrig skulle kunna dö som andra vandringsmän. 
Men den gamla professorn kommer icke mer igen; han 
har åkt dit, der man får söka honom. 


Enkestorhertiginnan 
Sophie af Baden. 


Hvyarför skulle hennes bild fattas i denna cyklus af 
små medaljonger? Hon var dock en dotter af Sverge. 

Hon hade som barn lekt bland Hagaparkens dunkla 
boskéer, hon hade varit uppfostrad bland svenska minnen 
och" vid svenskt språk; hon var, fastän ödet tidigt förde 
henne långt bort härifrån, likväl en svensk född furstinna 
och detta land var hennes fädernejord. 

Enkestorhertiginnan Sophie af Baden var Gustaf d. 4:de 
Adolfs näst äldsta barn; hon var född år 1801, var alltså 
8 år gammal, då hon måste lemna sitt fädernesland, och 
64 vid sitt frånfälle förliden höst. Af sin sköna moder 
Fredrika Dorothea Wilhelmina hade hon ärft behagens 
och fägringens företräden; alla, som kännt henne, öfyver- 
ensstämma i det omdöme, att hon dessutom var en säll- 
synt bildad furstinna och af en mild och älskvärd ka- 
rakter. Hennes broder, Gustaf d. 4:des förstfödde, lär alltid 
ha haft mera af sin salig far, styf, högdragen och pedan- 
tisk i åminnelse. 

Vi hafva kännt gamla personer, hvilka ännu lifligt 
erinrade sig den lilla prinsessan, hvilken alltid, liksom 
brodern, följde med föräldrarne äfven på dessas utflygter 
i landsorterna, såsom t. ex., flera särskilda somrar, till 
Helsingborg. Hon omgafs redan då, vid fyra, fem års ål- 
der, med all möjlig etikett, liksom också den unga prin- 
sen aldrig visades ute på Ramlösa annorlunda än med 
serafimerbandet öfver jackan och i vagn med tre par hä- 
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star. Hvem hade föreställt sig då, att hon endast några 
få år sednare skulle vara helt simpelt dottern i en biltog 
konungafamilj och utkastad i verlden med en åtminstone 
för ögonblicket allt annat än lysande framtid. 

Storhertiginnan Sophie lär sjelf ännu på sin ålder- 
dom hafva lifligt bevarat flera minnen från denna sin 
barnatid och vissa hägringsbilder af svenska skogar, par- 
ker och berg. Dessa minnen voro henne kära, liksom 
hon öfverhufvudtaget älskade allt som blott bar svenska 
namnet och gladdes öfver hvarje tillfälligt besök af re- 
sande ifrån Sverge. Det var henne icke möjligt att af 
förtrytelse öfver politikens hårda nödvändigheter helt och 
hållet afskära det mystiska band, som, hvartheldst man 
än må hafva blifvit förd af ödena, gerna förbinder en trots 
allt med den jordtorfva, der ens vagga stod. Hon lärer 
flera gånger lagt sina planer för att återse Sverge och 
kung Oscar skall också, underrättad härom underhand, 
hafva bedt henne vara välkommen. En ömtålig hälsa och 
ovana vid längre resor vållade dock alltid uppskof häri 
ända tills det blef för sent. Hon skulle icke ångrat ett 
sådant besök; som det nya konungahusets gäst skulle hon 
varit hela Sverges och hon skulle erfarit, att det folk, 
till hvilket hon af födsel hörde, ingalunda saknat sympa- 
tier för dottern, oaktadt det för längesedan utan förbehåll 
sanktionerat den ”fait accompli”, hvarigenom fadern för- 
lorade en krona, den han icke förstod att bära. 


Orvar Odd. 


Nya sjukstallet vid Veterinärinrättningen i Skara, 


Skara Veterinärinrättning och dess 
nya sjukstall. 


Om man stundom icke utan skäl klandrat vår na- 
tions tröghet i inrättandet af tillämpningsskolor, som hafva 
inflytande på landtbruk och ekonomi, kan detta åtminstone 
icke sägas om införandet i landet af veterinärundervis- 
ning; ty Sverige är ibland de länder som aldraförst, efter 
franskt mönster, tillegnade sig en institution för detta 
ändamål. 

Sedan Bourgelot i Lyon 1761 inrättat den första ve- 
terinärskola i Europa, utsände svenska regeringen 1763, 
trenne ”unga män”) för att inhämta kunskaper vid den 


”) De härtill utsedda »stipendiaterne» voro Hernqvist, Fahlander 
och Lindbom. Men 1766 indrogo rikets ständer det understöd, som 
blifvit dem af regeringen tillförsäkradt. De två sistnämnde reste 
då hem med oförrättadt ärende, men Hernqvist, som uppehöll sig 
genom privat undervisning i Naturalhistoria, qvarstadnade för att 
afsluta sin veterinärkurs. 
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nya läroanstalten och 11 år sednare hade Sverige, till 
följe häraf, redan varit i stånd att inrätta egen veterinär- 
skola för bildande af veterinärläkare till landets behof. 

Brogården i Skara blef härvid utsedd till nya sko- 
lans bopålar och Peter Hernqvist till anstaltens anläggare 
och föreståndare. Till byggnadshjelp för uppförandet af 
boningshus, boskapslasaret, anatomisal, apothek, smedja m. m. 
anvisades ur skogsplanteringskassan 480 daler s. m. och 
till löner åt föreståndaren och lärarebiträden samt till in- 
köp af inventarier och undervisningsmaterie 1 beviljades ett 
årligt understöd af 500 rår. Föreståndaren hade skyldig- 
het att hvart 3:dje år utexaminera 2, i veterinärkonsten öf- 
vade personer, som kunde användas i det allmännas tjenst. 

Med dessa, relativt ringa, tillgångar anlade Hernqvist 
Skara Veterinärinrättning. Byggnaderne, som alla voro 
af träd, och mestadels uppförda på Hernqvist enskilda be- 
kostnad, voro visserligen till sitt yttre af temligen anspråks- 
lös beskaffenhet, men efter tidens fordringar i allmänhet 
motsvarande sitt ändamål. Man uppoffrade den tiden icke 
mycket för det prydliga och bygde derföre mestadels efter 
”ladustilen”.  Boställshuset, som af Hernqvist uppfördes 
1778, ansågs emellertid för en luxuriös bygnad. Den inne- 
höll i 2 våningar tillhopa 17 rum, afsedda till bostad för 
föreståndaren jemte lärosalar, naturaliekabinett, bibliothek, 
orangeri m. m. >”). 


”) Denna byggnad har sin egen historia, hvarur vi anföra föl- 
jande: Sedan byggnaden var uppförd, och med anledning deraf att 
den var belägen på en backe, ville Hernqvist under byggnaden in- 
rätta calidarium hvarifrån värmen skulle ledas till orangeriet och 
genom alla rummen i de öfre våningarne. Man begynte derföre 
genomgräfva denna backe i hvilken man på sydöstra sidan först 
fann tegelgrus och sedan tegelstenar af ovanlig storlek och god- 
het. Slutligen fann man en jemn lagd stenfot af huggen sand- 
sten. Vintern afbröt arbetet, men följande våren, då gräfningarne 
åter fortsattes funnos dagligen nya spår efter det fordna Fransiska- 
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Med biträde af en,eller två docenter och genom en 
å H:s sida aldrig tröttad frikostighet till inrättningens 
förkofran, uppehöll H. undervisningen och sjukvården vid 
detta läroverk under en tid af nära 30 år eller till sin 
död 1808. Sjelf utarbetade H. läroböcker i nästan hvarje 
gren af veterinärvetenskapen och flera deraf blefvo äfven 
från trycket utgifna, men de flesta frukterne af H:s ar- 
betsflit och litterära verksamhet finnas ånnu såsom manu- 
skripter förvarade i Skara Veterinärinrättnings bibliothek. 

Huru många elever som under denna tid vid inrätt- 
ningen åtnjutit kostnadsfri undervisning och sjuka djur 


ner-klostret som under påfvedömet här varit beläget. Sedan man 
kommit 4; aln under svillarne, träffades ett med stora hällar jemnt 
laggdt golf, ofvan kvilket låg ett ännu sammanhängande, nedfallet 
hvalf och derunder en stor, sönderslagen bild uthuggen i sandsten, 
Af biskopsstafven och mössan förmenas att den skolat föreställa en 
biskop i sin embetsskrud. Denna bild blef sedan uppsatt i muren. 
På några stenar funnos både årtal och inskriptioner, dock till stör- 
sta delen så otydlige och förnötta att de med svårighet kunnat de- 
chiffreras. På en af dem hade man funnit Sparreska vapnet ut- 
hugget. En af inskriptionerne lyder sålunda: Anno 1319 die V 
(månaden oläslig) mortuus nobilis vir (namuet oläsligt" orate pro eo. 
— En annan: Her ligger Carl Hake och hans hustru Ermingård. 
Vidare träffades en vacker, rund pelare, ifrån hvilken gick en fast 
mur af tegel, på båda sidor af 2 alnars bredd. Innanför teglet 
var kullersten lagd i så fast murbruk att man ej utan största möda 
kunde uppbryta det. Professor Hernqvist beslutade derföre att låta mu- 
ren qvarstå och utgöra vägg till dess derunder tilltänkta laborato- 
rium chemico-pharmaceuticum. Utom denna mur fanns åt norra 
sidan en gång emellan den omtalte muren och en annan åt norr. 
Gången hade ett med skönt tegel belagdt golf. När man inuti det 
förr omtalta rummet kom närmare åt öster träffades en stentrappa 
som ledde upp till en stor häll hvarpå ett altare stått. Då denna 
häll skulle uppbrytas deltes hon i 4 delar. Hvarje del var så stor 
att 10 man knappast kunde resa den. Ibland gruset funnos bitar 
af klockmalm, som af elden voro nedsmälta. Af dessa, såväl som 
af smälta stenar kunde man dömma att klostret blifvit förstördt af 
brand. 
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kostnadsfri vård, kan icke med visshet uppgifvas, emedan 
häröfver förde anteckningar gått förlorade vid bonings- 
husets brand 1802, men sannolikt uppgå de förra till ett 
par hundrade och de sednare till 25—30,000. 

I sitt 80:de lefnadsår lät H. ”med sundt förnuft och 
mogen eftertanka”, såsom ett vedermäle af sin nådiga öf- 
verhets nåd och ynnest, förordna om qvarlåtenskapen af 
sin egendom ”och hvarvid det efter ordalydelsen och utan 
någon förtydning skall förblifva”. Härigenom erhöll Skara 
Veterinärinrättning såsom gåfva nästan all Hernqvist fasta 
och lösa egendom. Den är i närvarande stund, enligt 
Skara stads jordebok, taxerings- och brandförsäkringsläng- 
der m. m. uppskattad till 90,600 rdr rmt. 

Efter Hernqvist död indrogo rikets ständer det till 
inrättningen beviljade anslaget. Dess verksamhet afstad- 
nade, dels tillfölje häraf och dels i saknad af lämplig person 
till H:s efterträdare. (8. A. Norling, som H. härtill före- 
slagit, tjenstgjorde då under kriget såsom underläkare och 
blef nekad afsked eller tjenstledighet). Inrättningen in- 
vecklades nu i en långsam rättegång med anledning af 
klander från H:s slägtingars sida emot giltigheten af det 
testamente som till evinnerlig ego tillerkändt Skara Vete- 
närinrättning större delen af H:s efterlemnade förmögen- 
genhet. Sedan rättegången slutligen blifvit till inrättnin- 
gens förmon afgjord och den senares fortvaro derigenom 
betryggad, förordnades kirurgie kandidaten 8. A. Norling 
d. 1 Okt. 1810 till inrättningens föreståndare. Det heter 
i H:s testamente om Norling ”att han ådalagt lust, drift 
och insigt uti saken och att det vore en skada för vete- 
rinären om han ej skulle blifva dervid befordrad”. 

Genom N:s försorg blef nu en del af den Hernqvist- 
ska qvarlåtenskapen realiserad i penningar (hufvudsakli- 
gast skog och hvarom testator förordnat) hvarigenom upp- 
stod en kontant kassa af 27,611 rdr. Sedan deraf an- 
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vändts vid pass 11,000 rdr till iståndsättandet af inrätt- 
ningens byggnader och undervisningsmateriel, utlåntes öf- 
verskottet mot ränta, som alltsedan utgjort inrättningens 
nästan enda kontanta tillgång till byggnaders och inven- 
tariers underhåll. 

En del af de Hernqvistska fastigheterne äro enl. te- 
stamentet anslagne till löneförbättring åt inrättningens 
lärare, en annan del till underhåll med husmanskost åt 
8 af de mest behöfvande bland inrättningens elever, de 
öfrige utarrenderade till förmon för inr:s kassa. 

År 1813 blef inrättningens verksamhet närmare be- 
stämd genom ett för deusamma af K. M:t utfärdadt regle- 
mente. Häruti stadgas ”att inrättningen förblifver hädanefter 
der den redan är anlagd på hemmanet Brogården” i Skara ); 


”) Brogården, som fordom varit anslaget till prebendehemman 
för katedralskolan, blef genom Kongl. Brefvet d. 8 Maj 1775 öfver- 
lemnadt till veterinärinrättningen, hvaremot såsom surrogat för Bro- 
gården, som då endast utgjorde vid pass 47 tunnl. jord i åker och 
äng samt någon skogsmark, anslogs Vings regala pastorat, som ännu 
i denna egenskap tillhör läroverket. 

Om Brogården (Brodergården, klosterbrödernes gård: vid eller 
i Skara, lärer ingen anteckning finnas förr än 1242 då kloster der 
uppfördes för munkar af S. Fransiskaner-orden (Fratres minores). 
Denna inrättning hade härstädes bestånd intill reformationen och 
har detta, likasom andra klostergods i riket, genom Westerås recess 
blifvit tillerkändt staten och lärer väl, som det synes, vid samma 
tid klosterbyggnaderne blifvit genom eldsvåda förstörda. Här, så- 
som på flere andra ställen i riket, hafva af klostrens tillhörigheter 
anslag blifvit gjorda till skolinrättningar och finner man att skol- 
mästaren (rektorn) vid kathedralskolan i Skara haft Brogården till 
boställe, hvilket fortfarit till dess, under Drottning Christinas minder- 
årighet, förmyndareregeringen lemnade fundamentalbref på gymnasinm 
i Skara 1641, med följande stadgande: ”Uthi detsamma Skarensi 
”gymnasio skola vara 5 docentes eller lectores”. - - - Den tredje 
”skall vara lector eloquentisee oeh njuta till underhåll 100 tunnor 
”spannmål och derbredvid det bondehemmanet Brogården, som skole- 
”mästaren för detta alltid åbott och bisnuttit hafver, qvitt och fri 


187 


Att skolan skall vara öppen ”för alla i riket som hafva lust 
och anlag att sig af undervisningen begagna;” att upp- 
sigten öfver inrättningens ekonomi skall handhafyvas af en 
Direktion och dess vetenskapliga verksamhet af Sundhets- 
kollegium, 0. 8. V. 

Med detta reglemente och Hernqvistska testamentet 
till rättesnöre fortgick inrättningens verksamhet ostörd till 
1820 då Norling erhöll Kongl. Maj:ts förordnande att in- 
ställa sig i Stockholm för att derstädes anlägga en” provi- 
sorisk veterinärinrättning, som öppnades 1821 och för 
hvilken N. äfven förordnades till föreståndare. Detta för- 
ordnande fortfor i 35 år. Under tiden hade Skara Veteri- 
närinrättning ingen föreståndare. Det var naturligt att 
inrättningen, under så lång tid lemnad åt sig sjelf, skulle 
råka i lägervall och detta inträffade äfven. Inrättningens 
dåvarande andre lärare, Tidén, hade visserligen godvilligt 
och utan allt officielt uppdrag åtagit sig att, jemte skö- 
tandet af egna göromål, äfven upprätthålla föreståndarens. 
Men med skyldighet att meddela undervisning i 16 läro- 
ämnen, samt träget sysselsatt med utgifvandet af läro- 
böcker i veterinärvetenskapens flesta grenar, var det icke 
möjligt att äfven hinna egna de praktiska och ekonomiska 
göromålen vid inrättningen den uppmärksamhet som om- 
ständigheterna nödvändigt fordrade. Inrättningens bygg- 
nader råkade slutligen i det förfall att deras iståndsättande 
eller utdömande icke längre kunde uppskjutas. Åtskilliga 
reparationer blefvo visserligen under åren 1845—50, verk- 
ställda, men de visade sig städse, hvad sjukstallet beträf- 
fade, både otillräcklige och ändamålslösa, emedan den af 


”för alla vissa och ovissa utlagor”. Sedan lärarne erhållit prebenden 
i tur efter ålder i tjensten lärer Hernqvist i egenskap af matheseos 
lektor innehaft Brogården såsom prebendehemman, då han derstä- 
des 1774, inrättade veterinärskolan. 
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röta illa skadade byggnaden saknade nödig hållfasthet för 
de reparationer som erfordrades. Man lappade och lagade 
emellertid så godt det kunde låta sig göra, till skada för 
inrättningens kassa och till föga båtnad för den byggnad 
som skulle iståndsättas, men åstadkommandet af nybygg- 
nad ansågs af ekonomiska skäl för en omöjlighet, ty in- 
rättningen hade nu intet understöd af statsmedel ") och 
dess egna tillgångar voro för ändamålet otillräckliga. 
Efter Norlings död, 1858, blef undertecknad förordnad 
till Veterinärinrättningens föreståndare. Hvad som länge 
stått först på listan om åtgärder till inrättningens upp- 
hjelpande, var anskaffandet af nytt sjukstall. Ritning och 
kostnadsförslag härtill uppgjordes af byggmästaren af ”Före- 
ningshuset” i Lund, hr architekten Strömberg i Göteborg 
och vid riksdagen 1859 framställde Kongl. Maj:t nåd. 
proposition om anslag af 19,000 rdr till uppförandet af 
nytt sjukstall vid Veterinärimrättningen i Skara, hvilket äf- 
ven beviljades. Kort efter riksdagens slut 1861 vidtogos 
åtgärder till byggnadens uppförande och innan 1862 års 
utgång var densamma så färdig att den kunde för sitt afsedda 
ändamål användas. Byggnaden är uppförd af tegel på 
granitgrund, 180 fot lång, 35 fot bred och 16 dito hög. 
Den är både till indelning och inredning utmärkt ända- 
målsenlig och kan anses såsom mönster för byggnader af 
detta slag. Ställets gårdsplan och närmaste omgifningar 
hafva nu blifvit försedda med gräsplaner, gångar och ym- 
niga planteringar som gifvit inrättningens yttre ett pryd- 


”) Inrättningen hade sedan Hernqvists död icke åtnjutit annat 
statsanslag än ett tillfälligt 1822, af 7,883 rdr 16 sk. banco till 
inköp af 42 tunnl. jordegor som lades till bostället såsom löne- 
förbättring åt föreståndaren. Hernqvist har emellertid med sin gåfva 
icke afsett annat än att, enligt testamentets ordalydelse, gifva in- 
rättningen en liten tillökning till hvad den förut af staten erhållit. 
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ligt, angenämt utseende, mycket olikt dess förutvarande ”). 
Inrättningens öfrige byggnader äro äfven iståndsatta så att 
de med nödigt underhåll kunna ega bestånd i många år. 
— Vidfogade teckning är efter en fotografi af det nuvarande 
karaktershuset, uppbygdt af Hernqvist på ruinerna af det 
1778 uppförda, som ödelades genom eldsvåda 1802. Åt- 
skillige af klostermurarne äro ännu i souterrainen bibe- 
hållne från den förra byggnaden. 


Karaktershuset vid Veterinärinrättningen i Skara. 


Inrättningen har sedan 10 år erhållit ett nytt ”provi- 
soriskt” reglemente. Det var afsett att blott gälla i 3 år, 
men har, till inrättningens skada, blifvit prolongeradt ”tills 
vidare.” Det har emellertid med alla sina brister tillskyn- 


”) Det händer icke sällan att personer, som förr besökt stället, 
nu säga då de komma dit: »Vi skulle gå till Brogården men finna 
att vi gått »galet» Var god visa oss vägen dit.» 
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dat inrättningen ett årligt statsanslag till löner åt lärarne 
och stipendier åt eleverne, af tillhopa 2,100 rdr rmt, men 
dessa förmoner kunna icke uppväga förlusten för inrätt- 
ningen af sin sjelfständighet såsom läroverk om hvilken den 
genom detta reglemente gått miste. De från densamma 
utexaminerade eleverne hafva nemligen icke legitimation 
såsom veterinärläkare och äro således förnekade rättigheten 
att försörja sig med de kunskaper de på statens eller Hern- 
qvistska donationens bekostnad varit i tillfälle att förvärfva 
sig och detta oaktadt lärotiden och lärokurserna äro lika 
med dem vid Veterinärinrättningen i Stockholm, som har 
sig utexamineringsrätten ensam förbehållen. Att inrätt- 
ningen, detta oaktadt kunnat erhålla elever är en före- 
teelse som måste lända den förtryckta läroanstalten till 
heder. Emellertid är afsigten med inrättningens stiftelse 
härigenom föga bevarad, ty icke kan det hafva varit dess 
grundläggares mening att skolans elever skulle bibringas 
kunskaper som de icke hade rättighet att utöfva och icke 
heller att inrättningen skulle utgöra någon filialskola till 
en annan läroanstalt, utan den har varit afsedd till ett 
helt för sig, hvilket den ock var till 1821 då förestån- 
daren af ett tillfälligt uppdrag måst flytta till Stockholm. 
Då intet förordnande för annan person utfärdades för upp- 
rätthållande af föreståndarens undervisningsämnen, blef det 
en naturlig följd att inrättningens elever i och för utgångs- 
examen nödgades inställa sig i Stockholm för att derstädes 
bevista föreståndarens läroöfningar. 

Skälet till inrättningens mistade utexamineringsrätt 
hade emellertid upphört då Norling 1856 entledigades från 
sitt förordnande i Stockholm för att återtaga sin tjenst i 
Skara. Men ehuru inrättningen nu hade 3 lärare och till 
chef samma person som varit veterinärväsendets styresman 
i Sverige under en tid af 54 år egde den numera icke rätt 
att till legitimerade veterinärläkare utexaminera sina elever. 
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Grämelsen öfver denna förödmjukelse rubbade snart den 
känslige Norlings helsa, som sedan aldrig återställdes. 

Den man som ofta skämtande sade att han lefde ”i 
förtreten”, dog äfven — i förtreten. 

För ordnandet af veterinärväsendet i dess helhet och 
således äfven af dess undervisningsanstalter har Kongl. Maj:t 
i Nov. 1863 tillsatt en komitté. Man känner ännu icke 
med visshet komitterades förslag rörande det förhållande 
hvari veterimärläroverken skola ställas till hvarandra, men 
om man får tro ryktet lärer meningen vara att anordna 
Skara-inrättningen till en undervisningsanstalt som jemte 
skyldigheten att meddela undervisning i veterinärveten- 
skapen (men utan rätt att utexaminera veterinärläkare), 
skall bilda ”hofslagare” för landsortens behof.  Inrättnin- 
gens bibehållande under sådana förhållanden måste för- 
blifva ett nonsens, utan mål och utan ändamål, tillkom- 
mit endast af pietet för stiftaren, men utan rätt att verka 
i öfverenstämmelse med stiftarens afsigter och föreskrifter. 

Man har andragit att Sverige ieke har råd att under- 
hålla 2 veterinärskolor ") och att om båda läroverken sam- 
sammanslogos skulle tillgångar uppstå till den Stockholmska 
skolans iståndsättande. 

Härtill svaras att Sverige väl icke är så fattigt att 
det icke har råd till en obetydlig uppoffring för bibehål- 
landet af en gåfva som i offentliga handlingar är värderad 
till 90,600 rdr. 


”) Sedan 1861 åtnjuter Skara Veterinärinrättning i statsanslag 
4,100 rdr rmt. Af dessa äro ,500 anslagne till lön åt andra lära- 
ren, 1000 till föreståndaren, 850 till adjunkten, 150 till instruktions- 
smeden, samt 600 såsom stipendier till 5 elever. I utbyte har in- 
rättningen årligen lemnat kostnadsfri undervisning åt 20—30 lär- 
juvgar samt vård eller råd för 2—3000 sjuka kreatur, hvarjemte 
till eleverne blifvit utdelade i premier, stipendier och kostpenningar 
årligen cirka 1000 rdr. 
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Att någon sammanslagning icke kan ske emedan de 
Hernqvistska donationerne äro för ”evinnerlig ego” till- 
delade Veterinärinrättningen i Skara, men "icke till en så- 
dan annorstädes. 

Att det, relativt ringa, understöd som Veterinär-inrätt- 
ningen i Skara, enl. till komittéen inlemnadt förslag — 
18,591 rdr för en gång och 10,415 rdr årligen — kräf- 
ver till sitt iståndsättande är alldeles otillräckligt för att 
dermed fylla den Stockholmska inrättningens behof, som 
af veterinärkomittéen lärer vara uppskattadt till, för en 
gång + million rdr och årligen 56 tusende rår. 

Att nyttan af 2 veterinärskolors bibehållande, med 
deraf uppkommande tillfällen till nyttig täflan till ett ge- 
mensamt mål, veterinärvetenskapens i Sverige utveckling 
och förkofran, måste anses fullt uppväga uppoffringar af 
några tusende riksdaler till understöd åt en läroanstalt, 
som, till en del grundad på enskild persons frikostighet, 
är i tillfälle att af egna tillgångar till stor del bidraga till 
sitt underhåll, samt 

att centralisering till hufvudstaden af veterinärunder- 
visningen måste anses desto olämpligare, som praktisk er- 
farenhet i de för landtbruket vigtigaste djurens vård, sjuk- 
domar och farsoter icke kan erbjuda sig på denna plats, 
som deremot har ymnig klinik af hästar och hundar, utom 
det att allt, hus, redskap och samlingar, sammanförde på 
ett ställe, vida lättare kunna ödeläggas genom eldsvåda, än 
då de finnas fördelade på åtskilda ställen. 

Hela saken har f. n. ett visst slägttycke med den 
vidtberyktade ”medicinska frågan.” Den ena institutionen 
yrkar på uteslutande rätt att kreera läkare som ensamt 
skola ega full kompetens till anställning i statens tjenst, 
den andra anhåller blott om likställighet. 


N. E. Forssell. 
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Wadstena slott. 
Två forntidsminnen af F. HEDBERG. 


Du gamla borg vid Wetterns strand 
Som står i aftonsolens brand 

Lik ett förstenadt minne 

Som grusats under tidens lopp; — 
Hur väcker du ej bilder opp 

Af flyktad fröjd, af sorg och hopp, 
Dem du en dag slöt inne? 


Der går en saga underbar 

Om dig från de förflutna dar, 

En dyster dubbelsaga, 

Om konung Göstas dotter varm 

Som glömde allt vid älskarns barm, — 
Och om hans son som, lyckoarm, 

Fick vanvetts börda draga. 


Den sagan vill jag tälja här 

Så mörk ock dyster som den är 
Från folkets läppar gången. 

Ty öfver allt om qvällen än 

I gård och stuga täljes den 

Och ungmön bäfvar, — ynglingen 
Han glöder högt vid sången: 


1 

Och jungfru Cecilia löser sitt hår 
Och frigör sin knoppande barm, 
Då fönstret slås upp och framför henne står 
Gref Johan, så ung och så varm. 

»Christ” styrke mitt sinn! 

»J kommen ej in, 
»J kommen ej in, grefve Johan» 

Svea. 1866. 
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Men fager han stod der med bedjande blick 
Och rosor på skägglösan kind, 
Så ömt och så oskuldsfullt syntes hans skick 
Att trygg blef den darrande hind; 

Men bad likväl än: 

»Nedstigen igen, 
»Och kommen ej in, grefve. Johan!» 


Men ynglingen brann utaf älskogens glöd, 
Han hörde ej oskuldens bön, 
Och midnattens timma från borgtornet ljöd, 
Och jungfrun var fager och skön. 

Han hviskade så: 

»O, bjud mig ej gå, 
Gif plats vid din barm åt gref Johan». 


Och månen den sprider ett darrande sken 
Och stjernorna komma och gå, 
Snart morgonens strimma hon faller altren 
Med glöd på de murarne grå. 

»O, fäll ingen tår, 

Förrn året förgår, 
Som friare kommer gref Johan!» 


»Och ännu en kyss på din svällande mund 
Och ännu en suck vid din barm! 
Och aldrig jag glömmer den ljufliga blund, 
Den famnen så mjuk och så varm! 
Farväl, o farväl! 
Från himmelen stjäl 
På stegen sig ned, grefve Johan!» 


Till fönstret de trädde, ett famntag igen 

Och ned vill på stegen han gå, 

Men — himmelens Gud! — borta, borta är den, 
Och darrande stanna de två. 
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Men Erik med harm 
Vid dörren gör larm: 
»Jag vet du är der, grefve Johan!» 


Och dörren sprängs opp, med beväpnade män 
Prins Erik så vred störtar fram, 
I bojor de smida den greflige sven, 
Och jungfrun hon dignar af skam. — 
»Cecilias fall 
»Du gälda mig skall, 
»Med smälek och död, grefve Johan!» 


Och fångtornet gömde def ungersven snart 
Men gömde ej tungornas tal, 
Det flög öfver land, öfver rike med fart, 
Det troddes på höjd och i dal. 

Kung Gösta så vred 

Den smäleken led: 
»Det kostar ditt lif, grefve Johan» . . — 


Men Johan, till slut han sig löste med ed," 
Från brottet att jungfrun han svek, 
Men aldrig han sen egde lycka och fred, 
Och aldrig han mer gick till lek. 

Och jungfrun hon fann 

Till make en ann, 
Men aldrig hon glömde gref Johan! 


Och ännu, går sägnen, i månklaran natt 
Man skådar de älskande två, 
Vid fönstret de skymta, att stegen få fatt, 
Tills slagna af fasa de stå. 

Men 'de som dem se 

Då medlidsamt be 
För jungfrun och unge gref Johan. 
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2. 


Och månen går ur molnen fram 
Och ser på Wetterns borg, 

Der unge hertig Magnus 

Han lefver uti sorg. 

Om dagar och månljusa nätter. 


Hvad fattas väl den kungason, 
Hvi är hans kind så blek? 

Hvi suckar han så svåra, 
Långt skiljd fråo dans och lek, 
Om dagar och månljusa nätter? 


Han älskade en fager brud, 
Den Skottlands drottning skön, 
Men henne tog en annan, 

Och sorgen blef hans lön, 

Om dagar och månljusa nätter. 


Så tvangs han af kung Eriks hand 
Att fälla Johans dom, 

Och sen sitt namn han skrifvit 
Blef verlden honom tom, 

Om dagar och månljusa nätter. 


Nu irrar han vid Wetterns strand 
Omkring på åldrig borg, 

Nu suckar han så svåra, 

Och lefver uti sorg, 

Om dagar och månljusa nätter. 


Han lutar öfver fönstrets karm 
Sitt bleka anlet ut, 

Hans hår för vinden flyger, 
Han gläds åt stormens tjut, 
Om dagar och månljusa nätter. 


Då hastigt hörs från böljan blå, 
En sång så underbar; 

Den stiger och den sjunker, 
Den tjusar och bedrar, 

Om dagar och månljusa nätter. 


Den är som harpotoners klang 
Den är som suckars ljud. 

Den är som kyssars hviskning 
I famnen hos en brud, 

Om dagar och månljusa nätter. 


Den väcker heta känslors glöd, 
Den söfver sorg och qval, 

Den tränger sig ur djupet 

Till kungasonens sal. 

Om dagar och månljusa nätter. 


»O kom, o kom, du kungasou 
Kom ned i salar blå! 

Här skall du jorden glömma 
Här sällhet smaka få 

Om dagar och månljusa nätter», 


»Här väntar dig en eldig brud 
Med liljefager barm, 

Här skall du henne kyssa 

Den svala kinden varm, 

Om dagar och månljusa nätter. 


»Här skall du glömma broderdom 
Och röfvad ungdomsbrud; 

Här skall du lifvet glömma 

Och alla sorgens ljud, 

Om dagar och månljusa nätter» 
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Och kungasonen lyssnar till 

Den våguppstigna sång, 

Han störtar genom fönstret 

I vågen med ett språng, 

Från dagar och månljusa nätter! 


Om morgon låg han blek och kall 
Och död vid borgens fot, 

Och än det brustna ögat 

Såg klara vågen mot, 

Om dagar och månljusa nätter. 


Så slutade kung Göstas son 
Af svårmods töcken höljd, 
Men ännu han sig visar 

Utaf sin syn förföljd, 

Om dagar och månljusa nätter. 


Då vänder fiskarn ögat bort 
Och ber helt tyst en bön, 

För unge hertig Magnus 

Som irrar omkring sjön, 

Om dagar och månljusa nätter. 
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Ny Litteratur till Julen 1865. 


Skrifter för Ungdom. 


Läsning för Barn af Zack. Torerivs. I. Lekar. Med ett förord 
till OÖnKEL Avan. Med 4 illustrationer af A. MALMSTRÖM. 
2: 50 öre. 

De vackraste Sagorna ur Tusen och en Natt. Urval 
för Ungdomen af Fr. Horrman. Svensk öfvers. Med 8 färg- 
lagda plancher. Inb. i eleg. lithogr. omslag. Pris: 2:50 öre. 

Berättelsen om Orvar Odd. Forn-nordisk Saga af Ap. ÖEHLEN- 
SCHLÄGER. Öfvers. af C. W. Paijkull. Med 3:ne illustra- 
tioner. Pris: 1: 25 öre. 

Rachel . Johnson och hennes båda gossar Jub och Tum. Berät- 
telse för Ungdom af förf:nan till Robert Carlson, Charlie 
Burton m. £. Från Engelskan af TreKtAa Knös. Med 
4 illustrationer. Pris: 1 R:dr. 

Nya och vackra Småbarnsböcker. N:o 5. Smätt och Godt 
för små gossar och flickor. Med 16 färglagda taflor samt 
berättelser efter m:me Pape-Carpentier. Inb. i lithogr. 
omslag. Pris: 1 R:dr. 

— N:o 6. Barnafröjd. Taflor och Berättelser. Med 16 taflor. 
Pris: 1 R:dr. 

— N:o 7. Roligt Tidsfördrif. Berättelser och Verser. Med 16 
taflor. Pris: 1 R:dr. 

Hvardera af dessa små böcker (med godt innehåll och vackra taflor) 
säljes särskildt för sig å 1 R:dr. 


Ny Dramatisk Litteratur. 


HepperG, Fr. Brölloppet på Ulfåsa. Skådespel i 4 akter. 1: 25 öre 
— Korp-Kirsti. Ett Dala-äfventyr. 50 öre. 

JoriN, Jom. Mjöluarfröken. Skådespel i 5 akter. 1 R:dr. 

Sten Sture den yngre. Sorgespel i 5 akter. 1 Ridr, 
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Stegeborgs Slowvt, 


Pris för exempl. i boktrycks-omslag — .... 


” ” FDACh Og: FOMSIAR os cege dre 

Bundna exempl. i lithogr. omsläg =... os « 
TD TAGITS NILE or ogge SöS 
Tr - i clothband med guldsnitt 
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